
Biografiaj fragmentoj

Életrajzi részletek
Eŭgeno Macko
Matykó Jenő

Budapest 2020



Eŭgeno Macko:

Biografiaj fragmentoj, kiuj kondukis per la transpaso de
la klasiko al Esperanto

Életrajzi részletek, amelyek a klasszika átlépésével az
eszperantóhoz vezettek



Figyelmeztető életrazíróknak:

Ha nem tudsz mást, mint eldalolni
Saját fájdalmad s örömed:
 Nincs rád szüksége a világnak,
s azért a szent fát félretedd!

Petőfi Sándor

Averto al verkantoj de biografioj:

Se vi kapablas sole kanti
Pri l´ propraj ĝojo kaj dolor´
Ja vin la mondo ne bezonas,
La sanktan lignon metu for!

trad.  Kolomano Kalocsay



Eŭgeno Macko

Biografiaj fragmentoj, kiuj kondukis per la
transpaso de la klasiko al Esperanto

Életrajzi részletek, amelyek a klasszika átlépésével
az eszperantóhoz vezettek

Budapest 2020



Kompilis: Eŭgeno Macko
Összeállította: Matykó Jenő

Tradukis kaj redaktis: Jozefo Horvath
Fordította és szerkesztette: Horváth József

Eldonis: Eŭgeno Macko
Kiadta: Matykó Jenő

Titolpaĝo: Jozefo Horvath
Címlapterv: Horváth József

ISBN 978-615-81479-4-1

@Matykó Jenő, 2020
@Horváth József, 2020

Készült: a Milaprint Kft. nyomdájában
9024 Győr, Dembinszky utca 8.



― 5 ―

Enhavtrarigardo
Biografiaj fragmentoj, kiuj kondukis per la transpaso de la klasiko al
Esperanto.......................................................................................... 8

Tartalomáttekintés

Életrajzi részletek, melyek a klasszika átlépésével az eszperantóhoz
vezettek .........................................................................................147

Enhavtabelo
Biografiaj fragmentoj, kiuj kondukis per la transpaso de la klasiko al
Esperanto.............................................................................................8
1. Infanaĝo kaj adoleskaj jaroj..............................................................8
2. Mi eliris en la mondon, laboris kiel inĝeniero, poste studis filozofion
.......................................................................................................... 12
3. Ni estis studenta geedza paro, mi studis filozofion, mia edzino
psikologion........................................................................................ 14
4. Por kelka tempo mi paŝis en la burĝe normalan fazon de la vivo..... 16
5. Mi renkontis mondanojn laŭ mia inklino ........................................ 17
6. Mi komencis okupiĝi pri Esperanto, kio konsciigis mian ekzistadon
.......................................................................................................... 18
7. La okupiĝo pri filozofio fariĝas grava por mi ................................. 20
8. Miaj studoj en la Universitato Ludoviko Maksimiliano de Munkeno
.......................................................................................................... 21
9. Mia aktiva politika agado en FDP .................................................. 27
10. Per jogo mi malfermis min el la fermiteco de la klasika mondo .... 29
11. Spertoj pri la diverseco de la meditado kaj pensado ...................... 32
12. Joga farmo en Veszprémvarsány, poste loĝlokoj en Győr, Budapeŝto
kaj Alsóörs ........................................................................................ 35
13. Esperanto influis min en la konsciigo de eventoj .......................... 36
14. En AIS de San-Marino mi trovis profesorojn, komprenantajn la
dialogikon.......................................................................................... 39



― 6 ―

15. Mi tradukis mian doktoran disertacion el la germana en Esperanton
.......................................................................................................... 41
16. AIS transpasis la limojn de la klasikaj universitatoj ...................... 44
17. Montriĝis la neceso de la libereco de l’ nova pensado................... 46
18. Gorbaĉov la plej potenca aplikanto de la nova pensado en la plej
nova historio...................................................................................... 47
19. Post la transpaso de la klasiko turno al la dialogika pensado ......... 49
20. Naskiĝis la ideo fondi esperantan politikan partion ....................... 51
21. En 2004 ni komencis nian kunlaboron kun EDE........................... 53
22. La politika organizo EDE-GE partoprenis en junio de 2009 la EU-
parlamentajn elektojn......................................................................... 55
23. Al la pluevoluo de EDE kontribuis la renkontiĝoj en Alsóörs ....... 57
24. Kreo de la hungara EDE (EDE-HU)............................................. 58
25. La EDE-federacio funkcias en kvar eŭropaj landoj kiel laŭleĝe
registrita politika movado por la lingva demokratio............................ 63
26. Mi prelegis en diversaj landoj de Eŭropo por diskonigi EDE kaj
Esperanto........................................................................................... 65
27. En Alsóörs ni festis la 10an datrevenon de la internaciaj
diskutkunvenoj pri la politika signifo de Esperanto ............................ 69
28. Mi ricevis la distingon Pola Kavalira Ordeno por mia agado por la
popularigo de Esperanto..................................................................... 73
29. La lukto en la politika movado de EDE por la lingva demokratio
estis la ĉefaj spaco kaj tasko de mia okupiĝo ...................................... 75
30. Rezultoj de EDE en la EU-parlamentaj elektoj kaj la postaj opinioj
kaj kritikoj ......................................................................................... 78
31. Mi prezentos sube la tekstojn de kelkaj debatoj, kiuj antaŭis ankoraŭ
en 2010 ĉi tiun bedaŭrindan diseriĝon ................................................ 79
32. Elstarigitaj ekzemploj el interretaj raportoj, kiuj donos mallongan
trarigardon pri la problemoj de la EDE-kunlaboro .............................. 82
33. EDE kaj Esperanto kiel politikaj movadoj. Sed kio estas la diferenco
inter ili? ............................................................................................. 84
34. Kion necesus ŝanĝi ĉe EDE? ........................................................ 87
35. Ĉu EDE povus, se jes, kiel ĝi povus kunlabori kun UM? .............. 92
36. Proksimiĝas la EU-parlamentaj elektoj de 2014............................ 94
37. Miaj diskutoj kun hungaraj esperantistoj pri ortografio, vortigo,
politiko .............................................................................................. 96
38. Pri la difinoj de mia maldekstremo ............................................. 102



― 7 ―

39. La idealismo estas “mizero” ne nur de la esperantistoj................ 105
40. Miaj respondoj al enketdemandoj pri Esperanto.......................... 106
41. EDE kaj Esperanto inspiras komponistojn .................................. 111
42. Ĉu ekzistas Esperanto-filozofio ? ............................................... 116
43. Respondo al kritikanto de la peticio, prezentita al la Unuiĝintaj
Nacioj  por Esperanto ...................................................................... 121
44. Klasika aŭ nova, realeca Esperanto-movado? ............................. 126
45. Kiu estas kvalifikita diri opinion pri Esperanto? ......................... 129
46. Interfaka nova pensado............................................................... 131
47. Dialogika transpaso de la klasiko per Esperanto ......................... 139

La numeroj antaŭ la titoloj indikas la samajn ĉapitrojn en la hungara
versio.



― 8 ―

Biografiaj fragmentoj,
kiuj kondukis per la transpaso de la klasiko al Esperanto

Trarigardo de mia vivofluo en mia 75a vivojaro

Nu, en kiu lingvo mi nun skribu? Por mia sesdek-jara datreveno mi ko-
mpilis  resumon  Esperante  kaj  germane.  Nun  pliparte  mi  restadas  en
Hungario, do eble mi povas skribi kaj hungare kaj Esperante.
Per kelkaj vortoj jam nun mi volas rimarkigi la diferencon, kiun mi
ekkonis nur en mia nuna aĝo. Por kio samtempe mi diras dankon al la
Ĉiopova, ke Li permesis al mi ĝisvivi ĉi tiujn spertojn. En aĝo de ĉirkaŭ
kvardek jaroj oni atingas la kulminon de sia plenumkapablo, kiel oni
kutimas diri. Ankaŭ mi opiniis, ke mi fariĝis tre ŝaĝa post tiel multa
lernado kaj spertado, kaj ke mi jam scias ĉion gravan. Nur nun mi vidas,
kiel malmulte mi sciis tiutempe, kaj kiel multe mi devis allerni, kaj ke
eĉ nun kiel malmulte mi scias, daŭre plu preskaŭ nenion. (Sokrato restas
ĉiam aktuala.)

1. Infanaĝo kaj adoleskaj jaroj
Mi naskiĝis en Szabadka (nun Subotica, Serbio). Tiutempe ĝi estis por
mallonga tempo reaneksita al Hungario. Sed kaŭze de la homa naturo
mi ne plu memoras tiujn tempojn. Iom nebule ankoraŭ aperas en la
memoro la infanĝardenaj jaroj, kaj poste la unuaklasa tempo de la lern-
ejo, kiam en la lernolibroj oni vivue gloris Stalinon. Sed en la dua klaso
frapis  la  okulojn,  ankaŭ al  ni  infanoj,  ke  ne  plu  li  estas  glorata  sed  la
heroaĵoj de la jugoslava partizano Tito.
Komence, mi memoras, mi vivis kune kun miaj patrino kaj avino. Hej-
me mi aŭdadis, ke ni ne konsentas pri tio, kion la tiam suprenstrebantaj
komunistoj faras. Ĉar mian patron, lertan negociston, ĝuste tiuj mal-
helpis en la antaŭeniĝo. Li ne plu restadis kun ni, senspure malaperis,
kiam la rusoj kaj la partizanoj enmarŝis.
Mia patrino rakontis, ke kiam oni serĉis mian patron, ankaŭ ni trafis
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en vivdanĝeron, ĉar ŝi ne scipovis diri, kie li restadas. Ni vere ne sciis,
kiel li malaperis, tiel mi vivis en mia etinfana aĝo en la konscio, ke
mia patro estas perdita, kio tiutempe okazis ja al multaj aliaj. Ĝis kel-
kajn jarojn poste li aperis, revenis.
La eventoj, okazintaj poste, havis gravan influon al mia infana vivo.
Pli malfrue mi sciiĝis pri la kaŭzoj, laŭ kiuj mia patro, estiel bonhava
komercisto-negocisto, ŝatis amuziĝi (laŭ kutimoj konserviĝintaj ĝis ti-
am). Ekzemple okazis, ke oni telefonis al mia patrino el Budapeŝto, ke
mia patro festenas en societo de leĝeraj virinoj, regalante tutajn amuz-
kompaniojn.
Malgraŭ sia kristana kredo mia patrino verŝajne ne povis pardoni lin,
eĉ ŝi tenis min distance de li, “por ke mi ne fariĝu tia kiel li”. Post lon-
ga tempo li revenis kaj iun fojon vizitis nin. Mi aparte memoras tiun
okazon, ĉar mi timis lin. Li prenis mian brakon kaj diris: “Ne timu!”
Longe poste mi klopodis kompreni liajn vortojn.
Al kiuj mi inklinas atribui pli profundan sencon, se mi kunmetas la in-
formerojn, kiujn mi eksciis de tiuj personoj, kiuj konis lin. Laŭ tiuj
(kion ankaŭ mia patrino ne neis) li estis lerta, riskopreta negocisto kun
plaĉaj aspekto kaj sinteno. Li aktive okupiĝis pri politiko, vizitadis di-
versajn urbojn por agiti. Probable li estis tipo ne timema, kio poste
eble okazigis lian tragedion.
Mia patrino opiniis pri tio, ke se “li bridus sian langon”, ĉio povus
okazi alimaniere. Sed tiel la politiko detruis lian spiritan sanon. Neni-
am ni eksciis, kio okazis al li dum tiuj jaroj, kiam li restadis for. Ver-
ŝajne li estis ie terure torturita. Mi povis sperti nur, ke li revenis kun
simptomoj  de  psika  malsano,  kaj  tiel  li  vagadis  dise  tra  la  urbo,  pro
kio mi hontis konfesi, ke li estas mia patro.
Nur longe poste konsciiĝis en mi, kiom malmulte mi scias pri li, sed
tiam estis jam tro malfrue, por pli multe ekscii pri li de tiuj, kiuj pli
bone konis lin. Per mozaikeroj, restintaj en mia memoro, kaj helpe de
miaj ĝisnunaj spertoj pri la vivo, mi provas krei spiritan bildon de li,
karakterizantan lin plej adekvate.
Pri la patrinaj parencoj de mia patro mi eksciis tiom, kiom oni parolis
pri li en la etburĝa parencaro de mia patrino. Mia patra avino ne estis
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diligenta, ŝi nur legi ŝatis, neglektante la dommastrumadon. Ŝi ne sci-
povis  bone  kuiri,  kaj  laŭ tio  ŝi  ne  sufiĉe  zorgis  ankaŭ pri  mia  patro.
Ŝian edzon, t.e. mian patran avon, lertan negociston, oni nomis “la ju-
do” malgraŭ tio, ke li ne estis tio, ĉar nur de la patra flanko estis en li
iom da juda sango. Mi konis neniun el ili, ĉar pli frue ili mortis.
Nur pli malfrue klariĝis al mi tiuj sociaj cirkonstancoj, kiuj pleje ma-
nifestiĝis ĉe miaj familiaj antaŭuloj. Unuflanke la ambicia spirito de la
etburĝa diligento, aliflanke la dekadenco de la ruiniĝinta nobelaro.
Ambaŭflanke tio okazis kun granda simileco, ankaŭ en la virina flan-
ko, t.e. ĉe miaj avinoj. Kun la diferenco tamen, ke patrinflanke mia
avino tute asimiliĝis en la etburĝa medio al mia avo, kiu estis en Sza-
badka bonfama konstruista mastro, kaj partoprenis ankaŭ en la kons-
truado de la  fama secesia  urbodomo. Senpere plej  verŝajne tio  influis
min en tio, ke mi studis unue kiel konstruinĝeniero, kvankam de mia
infanaĝo mi plie inklinis al spiritaj sciencoj.
Pri la pasinteco de la prauloj de ĉi mia avino mi informiĝis legendece.
Ŝi rakontis, ke ilia bieno estis tiel granda, ke la trajnoj de la tiama
unua  fervojo  haltis  tie,  t.e.  ĝi  havis  fervojan  stacion.  Nu,  kaj  ke  ŝian
avinon oni ankoraŭ veturigis en kaleŝo al la lernejo. Kromas kaj kro-
nas, ke “ni estis en parenca rilato” kun la belga reĝa familio. Ĉar dum
iu ĉasado iu belga princo enamiĝis al iu tre bela praulino nia kaj edz-
inigis ŝin. Kaj kiam la princino mortis, sian havaĵon ŝi postlasis al siaj
hungariaj parencoj. Mi bone memoras el mia infanaĝo pri tiu granda
ekscitiĝo, kiam eble duona Szabadka volis pruvi, ke ili parencas kun
la nomita belga princino.
Pro tio, ke nun jam proksimume tri jardekojn ankaŭ mi aktive okup-
iĝas pri politiko, aparte interesus min la tiama politika orientiĝo de
mia patro. Tiom mi certe scias, ke kiam la rusoj kaj la partizanoj en-
marŝis al Szabadka, kaj li malaperis, tio havis politikan kialon. Iusen-
ce estas logika ankaŭ la konkludo, ke tiuj, kiuj forfuĝis aŭ estis deport-
itaj, devis esti hungaraj dekstruloj, eble ankaŭ nazioj. Al mi longe tio
ŝajnis nebule verŝajna, aparte pro tio, ke en niaj familiaj kaj konatulaj
rilatoj oni ne parolis pri io tia. Kvazaŭ oni volis sekreti ion, kio tiu-
tempe okazis ofte ankaŭ ĉe aliaj.
Kaj mia patrino ne nur tion prisilentis al mi, sed ankaŭ aliajn intimajn
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familiajn informojn, kiujn tamen estus pli bone sciigi al mi malgraŭ
tio, ke ŝi havis malboniĝintan rilaton al mia patro. Ŝi opiniis, ke estus
pli bone por li, teni sin for de la politiko, simile al multaj aliaj “saĝ-
uloj”.
En mia memoro restis nur, kion pluraj ankaŭ diris, ke li “iradis agiti”
(tiutempe mi ne sciis eĉ, kion la vorto signifas) al aliaj urboj. Nun
interesus min, kion li tiam diris, do en kiu politika direkto li agitis. Be-
daŭrinde tiuj, kiuj scipovus doni ian respondon prie, jam ne troviĝas
inter la vivantoj.
Tial restis al mi nenia alia eblo, ol uzante ĉiujn miajn historiajn, psi-
kologiajn, sociopsikologiajn kaj politikajn konojn, utiligante la restin-
tajn informojn pri liaj unuopaj karaktertrajtoj, konkludi pri tio, kio
estas verŝajna kaj kio logike ekskludeblas.
Al lia karaktero apartenis, ke li estis grandanima, riskema, ne reteniĝ-
ema, nek timida. Oni diris ankaŭ, ke li estis viro de plaĉa aspekto. El
ĉi tiuj ecoj mi konkludas, ke al li ne konvenus malvasta etburĝa naci-
ismo. Lia malŝpare libera, liberala vivmaniero, eĉ se ne laŭdinda, su-
pozigas prefere dekadencon de ruiniĝinta nobelo ol naciismon.
Ankaŭ alia epiteto evitigas supozi naciismon. Ja tie, kie oni psike ruin-
igis lin, oni ne vidis en li tamen grandan malamikon, alie oni likvidus
lin. Mi supozas prefere liberalan orientiĝon, kiu, kompreneble, ne
akordas kun la komunisma ideologio, sed tiutempe ĝi tamen ne signi-
fis mortan malamikon.
Surbaze de ĉi restintaj informoj, antaŭ la fono de tiu historia tempo, en
kiu li vivis, supozeblas, kompreneble, tia personeco, kiu devis elteni
ne nur la sekvojn de perdita milito, sed ankaŭ tian socian reĝimŝanĝon,
kiu ruinigis la ekzistadon de lerta kaj sukcesa negocisto.
Probable ĉi tiuj efikoj estis tiuj, kiuj kaŭzis lian psikan malsanon, kaj
poste malhelpis lian pli malfruan resaniĝon. En tiu postmilita tempo
oni  povis  trafi  ofte,  aparte  en  la  stratoj  de  urboj,  personojn  de  simila
sorto, kiuj kondutis psikologie okulfrape, ne laŭ la kutimaj sociaj nor-
moj. Mia patro estis unu el tiuj, kiun sub la influo de mia patrino mi
volis distancigi de mi.
Mia patrino konsideris ĉiam grava mian lernejan kleriĝon. Jam ekde
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mia etinfana aĝo ŝi certigis, ke mi povu trankvile lerni. En la elementa
lernejo mi estis unu el la plej bonaj lernantoj kun nuraj plej bonaj notoj.
Tamen, kiel restis en mia memoro, neniam mi ricevis premian libron,
ĉar mi ne estis infano de laboristo. Mi ne tute komprenis, kial, sed de
tiam ankaŭ mi volis esti infano, apartenanta al la laborista klaso.
De la kvina klaso de la elementa lernejo mi ne plu povis esti la plej
bona lernanto de la klaso, ĉar el alia lernejo venis al ni multe pli talen-
ta. Baldaŭ li fariĝis la plej bona lernanto, kaj ni du la plej bonaj amikoj.
Ni kune lernis, ludis, sportis. Li estis en ĉio nesupereble pli bona ol ni
ĉiuj, eble mi povas diri, ke Joĉjo Gubicsák estis geniuleto.
Dum ok jaroj ni kune pasigis la pliparton de la tempo, ni lernis, trejnis
nin en tabloteniso, filozofiumis, admirante la senfinecon de la stelple-
na ĉielvolbo. Kune ni komencis ankaŭ gitarludi, kion mi baldaŭ ĉes-
igis, sed li pluludis en muzikbando. Post la mezlernejo mi veturis al
Beogrado, por studi en la universitato, sed liaj gepatroj ne povis pagi
la restadon en alia urbo, tiel ni disrestis. Al mi kaŭzis grandan traŭm-
aton, kiam baldaŭ, en sia aĝo de dudek unu jaroj li por eterne forlasis
nin.

2. Mi eliris en la mondon, laboris kiel inĝeniero, poste studis
filozofion
Post kvar jaroj, tuj post la fino de miaj studoj en la konstruteknika fa-
kultato de la Beograda Universitato mi elveturis kiel diplomita inĝe-
niero al Wiesbaden en Germanio. Unue mi celis nur kelkajn monatojn
da eksterlanda praktikado, da kiuj nun jam fariĝis pli ol kvindek jaroj.
La germanan lingvon mi komencis lerni ankoraŭ kiel infano en
privataj lecionoj, poste dum ok jaroj en la lernejo ni havis tri lingvajn
studobjektojn, la serban, hungaran kaj germanan.
Do iom mi jam konis la lingvon, sed, kompreneble, sen ĉia ĉiutaga
praktiko, mi ankoraŭ bezonis multe allerni fake kaj ankaŭ lingve. Tial
mi povis labori en Wiesbaden portempe nur kiel teĥnika desegnisto.
Mi rapide trovis mian lokon, kaj ne volonte oni lasis min maldungiĝi.
Oni volis plialtigi mian salajron, kiam mi malkaŝis, ke mi estas ne de-
segnisto sed inĝeniero.
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Sed la kialo, pro kiu mi forlasis ĉi tiun laboron, estis tute alia. Post
unu jaro da teknika spirita praktikado reaperis mia malnova deziro
okupiĝi pri filozofio. Sed dum la tiama socialisma reĝimo en Jugosla-
vio mi estus havinta malmulte da ebloj kiel “naciminoritatano” sur la
kampo de spiritaj sciencoj.
Tial mi devis elekti seriozan teknikan, stabilan burĝan profesion. Ĉar
mia patrinflanka avo havis konstruistan entreprenon, ne distis de la fa-
milia tradicio studi konstruteknikan inĝenieradon. Per racia pensmani-
ero oni povas ion tian ellerni, eĉ ĝi kontribuas al la pluevoluigo de la
rezonkapablo, kiu bezonatas ankaŭ en la filozofio, kiun poste mi
efektive povis utiligi.
Mi do decidis plustudi, konkrete filozofion, por plenumi mian mal-
novan deziron. La dialektiko de Hegel multe impresis min – ankoraŭ
el la marksisma ideologio; en Beogrado mi nome kelkfoje vizitis
lekciojn en la filozofia fakultato.
Mi do skribis leteron el Wiesbaden al la universitatoj de Frankfurto
kaj Munkeno, petante informon pri ebloj enskribiĝi en la universitaton.
De ambaŭ lokoj mi ricevis respondon. Mi decidis por Munkeno.
Interalie pro tio, ke kun la rekomendo de iu mia amiko el Subotica mi
povis turni min por helpo al János Géher, direktoro de la Hungara
Instituto en Munkeno, kun kiu baldaŭ kreiĝis amika interrilato.
Alveninte en Munkeno, mi, kompreneble, bezonis plenumi plurajn
kondiĉojn, por povi ekstudi en la universitato. Unue mi bezonis certigi
mian vivopanon. Tiu malgranda sumo, kiun mi ŝparis en Wiesbaden,
daŭris ne longe. Mia amiko János tamen baldaŭ venis helpi min, li
konfidis al mi la reordigon de la biblioteko de la Hungara Instituto,
por kiu mi ricevis iom da mono.
Dume mi serĉis al mi dungon ankaŭ en mia profesio. Bonŝance Mun-
keno ĝuste preparis sin por la Olimpiko, tial grandskale oni konstru-
adis. Baldaŭ mi ricevis laboron ĉe la konstruinĝeniera entrepreno
Kunz & Co. Mi estis simpatia kiel hungara junulo al maljuna gvidanta
inĝeniero bavara, kiu baldaŭ donis al mi ne nur konstrukciajn sed
ankaŭ statikajn laborojn. Baldaŭ mi memstare faris statikajn kalkulojn
de pli malgrandaj pontoj.



Eŭgeno Macko: Biografiaj fragmentoj

― 14 ―

Ĉirkaŭ unu kaj duonan jarojn mi laboris en ĉi tiu entrepreno, kiam
blinde pafe, pli ol trafe, mi anoncis min laŭ ĵurnala anonceto ĉe la fir-
mao Dyckerhof & Widmann. Grandan parton de la munkena metroo
(U-Bahn) ili konstruis, kaj urĝe serĉis novajn inĝenierojn. Aŭdinte, ki-
om da salajro ili proponas, mi preskaŭ kapturniĝis, post kiam mi
rakontis, kion mi faras tie, kie nun mi laboras. Mia salajro fariĝis du-
oble pli alta, ol ĝis tiam mi ricevis.
La maldunga tempo estis tri monatoj, post kiu mi transiris al mia nova
laborloko. Tie mi jam estis vera sinjoro inĝeniero, mi enlaboriĝis en la
fakon, kaj post du kaj duono da jaroj ankaŭ mia germana pliperfektiĝis.
Dume mi vizitis lingvokurson de la Munkena Universitato, ĉar ĉiu
eksterlandano devis fari lingvoekzamenon. Mi pluse pri du studob-
jektoj: mi do elektis historion kaj matematikon apud la germana ling-
vo.
Mi bezonis pli ol du jarojn, ĝis apud mia inĝeniera laboro mi povis
atingi la kondiĉojn de enskribiĝo en la munkenan Universitaton Ludo-
viko Maksimiliano1, por studi filozofion. Samtempe mi plulaboris kiel
inĝeniero pri statikaj kalkuloj de tuneloj de la munkena metropoliteno.
Kiam komenciĝis la lekcioj en la universitato, mi mensogis en mia la-
borloko, ke mi plustudos matematikon. Se mi konfesus al miaj kolegoj,
ke mi studas filozofion, ili kredus, ke mankas klapo en mia kapo. Tiel
oni permesis, ke mi plulaboru dum la intersesiaj tempoj kiel inĝeniero.
Mi nun do laboris tra jaro kaj duono po tri monatojn kiel inĝeniero,
kaj po tri monatojn mi vizitis la universitaton.
Post tempo mi konsciiĝis, ke okupiĝi pri tia duflanka, diversa spirita
laboro estas tro laciga, tial mi rezignis la inĝenieradon. Al miaj filo-
zofiaj studoj pli konvenis ŝofori nokte taksion du-trifoje semajne. El
tio mi povis modere vivteni min, kiel ankaŭ ceteraj malriĉaj studentoj
faris.

3. Ni estis studenta geedza paro, mi studis filozofion, mia
edzino psikologion

1 Ludwig-Maximilians-Universität
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Tiutempe mi jam estis edzigita; Helga, mia edzino studis psikologion
en la sama universitato. Ni do estis tipa studenta geedza paro. Ŝi tuj ri-
cevis stipendion, do mi devis iom aldoni al la komuna buĝeto, ĝis du
jarojn poste ankaŭ mi ricevis kreditan stipendion, kiun, kompreneble,
mi repagis ĝis la lasta pfenigo al la ŝtato.
Mia edzino estis diligenta, celkonscia studentino, ŝi do finis dum kvin
jaroj siajn studojn kun la plej bona rezulto, ŝi ekzameniĝis kun noto
unu. Dume mi jam sep jarojn studis filozofion, kaj laboris pli ol du ja-
rojn pri mia doktoriĝa disertacio, sed ankoraŭ sufiĉe longe mi ne alve-
nis ties finon. Pro tio mi ne ĝeniĝis, ĉar mi bezonis la filozofion ne por
havi universitatan diplomon, por poste ricevi ie bonan postenon, kiel
multaj aliaj kolegoj miaj. Tion mia edzino ne plu povis toleri, ni do
post dek du jaroj da kuna vivo divorcis.
Al tia oportunema studado kontribuis ankaŭ, ke materiale mi ne estis
devigita urĝi min. Dum ĉi tiu tempo mi sukcesis establi taksian firma-
on. Unue studentoj ŝoforis ĉe mi, kiel mi mem komencis, poste eĉ
kvindek-sesdek homoj povis perlabori sian vivtenon en mia entrepre-
no, kiun mi direktis ekde la komenco ĉiam pere de negocpartnero, por
havigi al mi tempon por la studado de la filozofio.
Ni fondis la entreprenon kun du fratoj studentoj, kaj tiam ĉefe studen-
toj laboris ĉe ni, kaj kiam diplomitaj, unu kiel psikologo, la alia kiel
kuracisto, ili eliris el la negoco, mi fuziis kun entreprenisto, dispon-
anta pli multajn veturilojn ol mi. Ĉiumonate ni ŝanĝis la direktadon de
la negoco kaj la respondecon, kio egalis al po duonjara laboro.
Tio estis la financa bazo de ekzistado por tiu memstara, sendependa,
libera pensado, kiu laŭ mi necesas al tiu, kiu dediĉas sin al la filozofio.
Ĉar se iu ne povas sendependigi sin de io kaj tio: ŝtato, popolo, partio,
religio, laborloko, familia ligiteco k.s., tiu prefere lasu la filozofion al
aliaj, kiuj povas liberigi sin de diversaj limigoj kaj kapablas libere,
universale pensadi.
Dum ĉi tiuj jaroj mi okupiĝis ne nur pri ĉi tiu negoco, sed ankaŭ pri
aliaj agadoj, ĉe kiuj mia inĝeniera instruiteco multe helpis. Tamen en
aĝo de tridek naŭ jaroj mi kvazaŭ panikiĝis opiniante, ke ankaŭ mi de-
vas  fondi  familion,  ne  ĉiam nur  studi  (kiel  germane  oni  diras ewiger
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Student, esti eterna studento). Nur post kelkaj jaroj mi akceptis, ke tiu
vivmaniero apartenas al mi, „mi tiel ekzistas”.

4. Por kelka tempo mi paŝis en la burĝe normalan fazon de
la vivo
Kiam mi konatiĝis kun Gizella, ŝi jam estis triinfana patrino. Ŝi ĝuste
tiam divorcis de sia edzo, greka negocisto. Dum amikeca konversacio
kun la eksedzo li diris al mi: “nu, nun faru vi, mi jam estas sata de la
familia vivo”. Tiam mi ankoraŭ ne sciis, kio atendos min. La du kna-
boj, jamaj pubertuloj, restadis plie kun sia patro, la knabino Diana an-
koraŭ aĝis nur ok jarojn, vizitis la unuan klason de la lernejo. Dum la
sep jaroj de nia kunvivado, la inteligenta knabino estis en siaj jaroj,
dispoziciaj por lernado. Pli malfrue ŝi rakontis al mi, ke ŝi multe lernis
de mi. Ŝi akiris diplomon en ekonomika universitato. La pli aĝan kna-
bon mi jam ne povis influi. Al la pli juna mi havis kelkan rilaton; li
fariĝis universitata profesoro en lingvistika (ĝermanistika) fako.
Familion oni devas vivteni, ĉu ne, kaj mi devis perlabori por personoj,
kiuj ĝis tiam ne konis mankojn. Post la divorco Gizella ricevis sian
parton, el kiu ŝi volis krei al si ekzistadon. Ankaŭ la infanoj ricevis
sian onon. La plej maljuna ekzameniĝis en aĝo de dek ok jaroj pri stir-
ado, aĉetis sportaŭton de tipo Porsche, kaj post unu monato li faris ĝin
totala vrako.
Mi vendis la duonon de mia taksia negocparto, tiel la kvar posedantoj
devis ĉiujare zorgi nur kvaronjaron pri la negoco. Tiel mi havigis al
mi tempon kaj monon, post kio ni malfermis hotelon po duono kun
Gizella. Ni luis secesian vilaon, konstruitan ĉe la turno de la dek-naŭa
jarcento, kiun mi transkonstruigis kaj enkondukis kiel hotelon. El li-
broj mi ellernis, kiel funkcias io tia kiel hotelo.
La lastan fenestron mi enmetis propramane, ĉar nia mono konsumiĝis,
sed ni devis nepre ekfunkciigi ĝin, por ke post la multaj elspezoj ni ha-
vu ankaŭ enspezojn. Sed ĉi tiu negoco estis por mi interesa, nur dum
mi povis per mia racio krei ion el nenio. Kiam la laboro fariĝis rutina,
mi baldaŭ tediĝis.
Kvankam la negoco progresis ne malbone, post ĉirkaŭ kvin jaroj, pro
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kelkaj disopinioj ni vendis ĝin. Aparte ĝena estis la konduto de mia
partnerino. En Germanio regas la antaŭjuĝo, ke la prusoj estas tre ord-
emaj, la bavaroj malpli, kaj, kompreneble, la ceteraj popoloj de la
mondo povas esti nur malordemaj. Nu, mi spertis ĝuste la malon. Mal-
graŭ tio, ke Gizella devenis el Hamburgo, ŝi estis prusino, tamen ŝi ne
povis remeti eĉ unu krajonon tien, de kie ŝi prenis ĝin. Sed ŝi nomis
sin negocistino.
Ni vendis la hotelon al vera profesiulo, kiu laboris ĝis tiam en granda
hotelo en Francio, kaj nun memstarigis sin en la de mi enkondukita
negoco. Eĉ, li transprenis de mi la specialaĵon, pro kiu mi nomis la ho-
telon “Hotel Galleria”. Mi eksponis nome pentraĵojn de junaj artistoj
sur la muroj, da kiuj kelkajn mi sukcesis vendi por la financa ĝojo de
la kreintoj.
Iun tagon mi rememoris ĉi tiun fazon de mia vivo kaj enskribis en la
guglan serĉilon “Hotel Galleria München”. Mi trovis profesiajn rek-
lambildojn pri ĝi. Kio en mia tempo ankoraŭ ne eblis, ĉar Interreto en
tia apliko ankoraŭ ne ekzistis. Mi sentis certan kontenton, kiam mi re-
konis la unuopajn lokojn, kiujn mi aranĝis. La tempopason malkaŝis
ekz. la arboj, kiuj ĉe mi ankoraŭ havis maldiketajn branĉojn, kaj nun,
post tridek kvin jaroj ili fariĝis riĉfrondaj arboj kun dikaj trunkoj.
Ĉi tiu periodo de ĉirkaŭ kvin ĝis sep jaroj estis en mia vivo la tempo,
kiam mi plej multe okupiĝis pri konkretaj agadoj, kiuj eble nomeblas
normala  burĝa  laboro.  Sed  ĉi  tiu  estis  ankaŭ la  tempo,  kiam  mi  plej
malmulte okupiĝis pri spiritaj sciencoj. Eble mi bezonis ĝin por tio, ke
mi spertu la karakteron de mia personeco en la antaŭ- kaj posttempo.
Certan malfermitecon al  la  nekonata,  lerni  daŭre ion novan,  eĉ ĝis  la
nunaj tagoj.

5. Mi renkontis mondanojn laŭ mia inklino
Post la vendo de la hotelo mi serĉis societon, kie mi povus apliki
miajn ĝis tiam alproprigitajn konojn, aparte en filozofio, en la inter-
nacia politiko kaj socia psikologio. Mi trafis anonceton en la gazeto
Süddeutsche Zeitung, laŭ kiu ĉiusemajne renkontiĝas “mondanoj”
(Weltmenschen) en postĉambro de kafejo. Mi vizitis ĝin, kaj tie mi ve-
re trovis homojn, kiuj konvenis al mia orientiĝo kaj miaj spiritaj kler-
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eco kaj kapabloj.
Krom la universitato ĉi tie mi trovis homojn, kiuj iom komprenis, pri
kio mi okupiĝas en mia doktoriĝa laboro. La prezidanto estis mondvo-
jaĝinta “kuracisto sen limoj”, parolanta plurajn lingvojn, kiu post lon-
ga restado en Parizo loĝiĝis kiel pensiulo en Munkeno. Ankaŭ la aliaj
partoprenantoj estis mondovidintaj poliglotaj civitanoj.
Eble ĉi tie mi sentis min unuafoje en Germanio inter homoj, kompren-
antaj miaspecajn. Post plurmonataj renkontiĝoj mi fariĝis amiko de d-
ro Meros kaj ŝatata membro de la societo. Multe kontribuis al tio la lo-
ko de mia deveno kaj la temo, studata de mi en la universitato. Meros
ekkonis en mi signifan inklinon kaj foje diris al mi: “Junulo, se vi es-
tas tiom internaciema, ellernu Esperanton!”
Pri  Esperanto  mi  aŭdis  ion  kaj  tion  jam  en  mia  infanaĝo,  sed  ĝi  ne
interesis min pli serioze. Mi telefonis al la munkena Esperanto-klubo
kaj tuj partoprenis ĵus komencitan vesperan kurson en la proksima
lernejo, kie komence ni estis ĉirkaŭ dudek-ope. Mia Esperanto-instru-
isto estis irana esperantisto, kiu nomis sin “mondano”, mondohomo.
La kunvenojn de la klubo unufoje ĉiusemajne mi asidue partoprenis
(kaj partoprenas ĝis la hodiaŭa tago). Ankaŭ ĉi tie mi trovis homojn,
inter kiuj mi sentis min hejme kun mia internaciemo.

6. Mi komencis okupiĝi pri Esperanto, kio konsciigis mian
ekzistadon
Por pli funde ellerni Esperanton, mi decidis definitive post partopreno
en la Universala Kongreso en Brighton, Anglio en la sekva 1989a jaro.
Tie, post unujara lingvolernado mi scipovis pli bone komprenigi min
kaj kompreni aliajn ol post la pli ol dudek-jara lernado de la angla
lingvo.
Baldaŭ mi rimarkis  ankaŭ,  ke ĉi  tiu  lingvo funkcias  tute  en la  spirito
de la dialogika pensado. Ĉi tiu arte-dialogike, el diversaj klasikaj ling-
voj kreita lingvo estiĝis en la tempo, kiam ĉi tiu pensmaniero fariĝis
aktuala ankaŭ en la filozofio. Estas kurioze, ke tio estis decido, kon-
forma al mia personeco, kaj ke ankaŭ mia doktoriĝa disertaĵo originas
el ĉi tiu spirita manifestiĝo.
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Poste mi rekonis, ke la resumo de mia ĝenerala spirita evoluo povas
manifestiĝi plej aŭtente en ĉi tiu lingvo. Tiam fariĝis al mi klare, ke la
esprimmaniero de mia ĝisnuna kleriĝo kaj spertiĝo aperas plej senpere
en la spirito de Esperanto.
Ne tro antaŭ longe konsciiĝis al mi, ke tiu socia-politika avantaĝo, kiu
haviĝis al mi, ŝuldeblas al tio, ke mi naskiĝis en regiono, kiu apartenas
al la ofte ŝanĝita regadregiono de Eŭropo.
Post la t.n. patrujokupo la hungaroj regis tie preskaŭ duonjarmilon,
poste  venis  la  turkoj  por  pli  ol  unu  kaj  duono  da  jarcentoj,  post  kies
forpelo en la regiono ekregis la Habsburgoj. Danke al ili, diversaj po-
polgrupoj setlis en ĉi tiuj areoj, senpopoliĝintaj dum la turkaj militoj.
En ĉi tiu regiono formiĝis marĝena centro, libera reĝa urbo, ricevinta
la nomon Theresiopolis (poste Szabadka, nun Subotica). Post la dis-
falo kaj dispartigo de la Habsburga Monarĥio okazis eventoj, regataj
de naciismaj kaj komunismaj ideologioj, kiuj efikis, kvankam nur sen-
pere, ankaŭ al mi.
Mia patro devis suferi ankoraŭ kiel senpera viktimo de la naciismo kaj
komunismo. Al mi senpere neniu el ambaŭ povis efiki. La naziismon,
en kiu mi naskiĝis, mi ankoraŭ ne travivis konscie, kaj la t.n. social-
ismon mi simple forlasis, eltiris min el ĝi sen ĉia kontraŭstaro.
En mia kazo ĉi tiu forlaso diferencis tiom de tiu de la aliaj elmigrintaj
hungaroj, ke mi povis forlasi siatempe Jugoslavion kun vizo, tiel do
ankaŭ plu mi povis libere trafiki inter “socialismo kaj kapitalismo”,
inter ambaŭ flankoj de la fera kurteno.
Ĉi tiu libereco en la du diferencaj politikaj reĝimoj ebligis al mi akiri
spertojn, kiujn tiutempe nur malmultaj povis permesi al si. El ĉi tiuj
ambaŭflankaj spertoj originas por mi la transpaŝo el la dialektiko en la
dialogikon, t.e. tio, kion mi pli malfrue lernis filozofie, la fundament-
adon, travivadon ankaŭ de ĝia ekzistada kompreno.
Pro tio mankas en mi ĉia malamo al iu aŭ la alia reĝimo. Mi naskiĝis
en tempo, kiam la revoluciaj kontraŭdiroj mildiĝis, kaj komenciĝis
konkurado inter la du reĝimoj.
Tio ne signifas, ke mi ignorus la suferojn kaj kruelajn konfliktojn de
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miaj antaŭuloj. Mi ja tre kompatas ilin, sed mi ne vidas elvojon en
venĝo, sed sole en la malkaŝo de la realaj eventoj kaj dialogika solvo
de la kontraŭdiroj. Ĉi tiuj personaj spertoj efikas ĝis la hodiaŭa tago al
miaj spirita orientiĝo kaj politika agado.

7. La okupiĝo pri filozofio fariĝas grava por mi
Ĝis nun mi nomis skize tiujn faktorojn, kiuj estis necesaj por la kreo
de mia sendependa materiala bazo (kiel ni lernis ankoraŭ en la marks-
isma teorio), por ebligi la fundamenton de la „superkonstruoˮ. En mia
kazo mankis ĉia financa subteno, tiel do mi mem devis ĉion ellabori,
perlabori.
En kontraŭa kazo estas oferita plej multe la sendependa persona liber-
eco, oni estas submetita al certa orientiĝo, ŝuldas personan lojalecon al
granda entrepreno, institucio, politika partio aŭ nacio. Ekz. profesoro
en tradiciaj universitatoj neniam povas okupiĝi tute sendepende pri
sciencoj, se li ne povas vivteni sin sen la ŝtata salajro.
Mi povis ĝis la hodiaŭa tago certigi al mi sendependecon de ĉio ĉi tio.
Tio donis al mi plenan liberecon de pensado. Kompreneble, kun danko
al la lando, kie la demokratia libereco povis atingi la plej altan ŝtupon
de la nuntempo.
Eble mi ne bezonas emfazi, ke okupiĝi pri filozofio valoras nur en ĉi
tiu maniero. Se al iu ne estas garantiita sendependa libereco, bezonata
por la pensado, li okupiĝu prefere pri io alia. Ĉar la filozofio nur tiam
povas plenumi la starigitajn postulojn, se ĝi kapablas transpasi eĉ sin
mem, do la klasikan filozofion, kiu ankoraŭ determinas la naciajn
universitatojn.
Memorinte min, iun tagon mia esperantista amiko Fritz Hilpert sendis
al  mi  retmesaĝe  tekston,  kiun  li  legis  de  filozofo:  „kiu  volas  okupiĝi
pri filozofio, tiu devas elekti profesion, per kiu li ne estas tute okupita,
por havi ankoraŭ tempon por pensadoˮ. Emociita mi legis, kiom trafe
tio validas por mi. Mi ŝanĝis mian inĝenieran karieron, taksian entre-
prenon, por havi tempon por la filozofio.
Mia interesiĝo pri filozofio komenciĝis jam en mia infanaĝo. En mia
aĝo de 12-13 jaroj kaptis min forta sciavido: mi volis ellerni kaj ekscii
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ĉion amplekse,  enciklopedie.  En la  lernejo oni  progresis  laŭ mia opi-
nio tre malrapide pri la lernmaterialo, tial mi ŝatus salti antaŭen je du
klasoj, sed tio ne eblis en la preskribita instrureĝimo.
Tiutempe estis eldonita la libroserio Kultúra világa (Mondo de kultu-
ro), dekvoluma resumo de la ĝistiamaj atingoj de la sciencoj, kiun mia
onklino en Hungario donacis al mi. Mi povas aserti, ke mia unua
ampleksa bazo de konoj pri la sciencoj originas de tie. Socia doktrino
estis  tiutempe  en  la  socialismo,  ke  ni  homoj  iam  ĉion  ekkonos  kaj
komprenos. En la radio mi aŭdis prelegon pri la evoluo de la homo,
dum kiu la preleganto entuziasmege eldiris: „Tiutempe la prahomo an-
koraŭ ne sciis, ke propraforte li atingos la nunan staton de la scienco”.
Mi naive kredis tiun ĉiopovecon.
En aĝo de dek kvar jaroj mi venis unuafoje en kontakton kun la filo-
zofio de Hegel tra la marksismo, kiu estis tiutempe ŝtate oficiala pens-
maniero. La dialektiko de Hegel firmigis en mi la kredon, ke iam, ja
post nelonge, la homo ĉion ekkonos kaj regos la tutan universon.
Sed anstataŭe mi devis baldaŭ ekkoni plie la limojn de la homa povo
post la morto de mia amiko, kune kun kiu ni tiel multe kredis la
ĉiopovecon de la scienco. Tiam reaperis mia kredo, ankoraŭ naiva en
mia infanaĝo kaj forlasita por kelka tempo dum mia adolesko, je la
Ĉiopova Dio. En tiu reala universo, kies senfineco montriĝas nur, se ni
pretas sensivigi nin por tio.
Por rimarki tion, kiu nove montriĝas el la senfineco de la universo, ni
bezonas lerni el tiuj observoj kaj spertoj, kiujn niaj antaŭuloj surpaper-
igis. Ekde tiam mi nur lernas kaj lernadas, kaj ĉiam pli mi konvinkiĝas,
kiel malmulte mi scias, kaj kiel malmulte ni povas scii pri la universo.
Sed jam Sokrato ja sciis, ke “li scias nenion”.

8. Miaj studoj en la Universitato Ludoviko Maksimiliano de
Munkeno
Do post la akiro de la inĝeniera diplomo kaj tri-kvin jaroj da inĝeniera
laboro mi decidis studi plue filozofion. Komence mi provis kunligi la
pensmanieron kun miaj ĝistiamaj studoj. Al mi ankoraŭ ne estis tute
klare, en kiu direkto de la filozofio mi iros. Mi aŭskultis la lekciojn pri
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pozitivismo de prof. Stegmüller paralele kun matematikaj lekcioj kaj
praktikoj. Sed laŭ tio, kiel mia spirita liberiĝo progresis, mi komencis
aŭskulti lekciojn pri la klasika filozofio.
Baldaŭ mi renkontis prof. Max Müller, disĉiplon kaj amikon de Mar-
tin Heidegger. Ĉe li mi trovis historie la plej konvenan adaptiĝon al
mia spirita prepariteco. Kiel kroman studobjekton mi elektis internaci-
an politikon kaj socian psikologion. Por la filozofia doktoreco mi be-
zonis akiri subskribojn en tri studobjektoj, ekzameniĝi pri praktiko kaj
teni referaĵojn en seminarioj.
Internacian politikon mi aŭskultis ĉe prof. Gottfried Karl Kindermann,
kiu estis unue asistanto de Morgenthau en Usono (fondinto de la eks-
tera politiko de Usono post la milito) en la universitato de Ĉikago, kaj
fondis poste en Munkeno la katedron pri internacia politiko. Fakte la
socipsikologia katedro ankoraŭ ne ekzistis en Munkeno, tial mi studis
duonsolve laborpsikologion ĉe prof. Arthur Maier.
Okaze de interparolo kun prof. Kindermann, post kiam mi rakontis, de
kie mi venis kaj kion mi volas, kion mi faris ĝis tiam, li proponis al mi
doktoriĝi ĉe li. Sed mi jam ne volis devii de la vojo de la filozofio, por
kiu pli frue tiel ĝoje mi jam devontigis min.
Max Müller ĝuste tiam okupiĝis pri Hegel, tiel do okaze de interparolo
– post kiam mi rakontis al li, ke Hegel motivis min filozofii – li propo-
nis al mi habilitiĝi per parto de lia laboro. Sed tiam mi jam komencis
okupiĝi pri Heidegger, kaj volis pluevolui en tiu direkto.
Tiel mi rifuzis ankaŭ duafoje proponon por mia doktoriĝa laboro, kiun
tiam plej verŝajne mi povus plenumi multe pli facile ol tio okazis pli
malfrue. Mi jam studis la kvaran jaron filozofion en la universitato, ki-
am mi ricevis la necesajn subskribojn, por komenci doktoriĝan labo-
ron.
Kun Heidegger kaj la „nova pensadoˮ komenciĝis ĉe mi longa serĉado.
Mi forlasis la terenon de la ĝenerale konata klasika filozofio, kaj paŝis
sur  terenon,  kiu  estis  konata  nur  al  tre  malmultaj  specialistoj.  Max
Müller mem estis disĉiplo de Heidegger, kaj ne volonte lasis min
habilitiĝi pri Heidegger. Li sendis min prefere al sia asistanto prof.
Alois Halder.
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Mi rakontis al li, de kie mi venis, kion mi faris ĝis nun, kaj kial intere-
sas min la „nova filozofio” de Heidegger. Lian atenton kaptis (nun mi
jam scipovas prijuĝi) mia rakonto pri tio, ke mi venis de tia regiono de
Eŭropo, kie diversaj popoloj vivas kune jam de jarcentoj, ofte domo
ĉe domo, pordo ĉe pordo, el kio tamen plufoje rezultis en la proksima
pasinteco katastrofaj eventoj. Mi volus okupiĝi pri la kaŭzoj de ĉi tiuj
kontraŭaĵoj kaj trovi solvon por ili.
Li konsilis al mi ekzameni, eble ĝi interesos min, la t.n. „novan pens-
adon”, ion similan kiel ĉe Heidegger, nome la “dialogikan pensadon”.
Kvankam jam la kvaran jaron mi studis filozofion en la universitato,
tiam mi aŭdis la unuan fojon pri ĉi tiu filozofia direkto. Aparte li pro-
ponis al mi studi Franz Rosenzweig, ĉar ĉe li oni povas plej funde ek-
koni la esencon de ĉi tiu pensmaniero.
Mi komencis okupiĝi pri la dialogika filozofio, kaj baldaŭ ravis min la
ekzistada signifo de ĉi tiu pensmaniero. Unuflanke ĉi tiu filozofio al-
portis al mi tre multajn ĝojojn, ĉar ĉiam pli novaj realaj interrilatoj pli-
klariĝis al mi pri la cirkonstancoj de mia ekzistado. Kaj aliflanke pli
multe mi profundiĝis en tiun apartaĵon, kiun la okupiĝo pri la filozofio
entute kunportis.
Ĉi  tiu  pensmaniero  estas  tre  malmulte  konata  ĝis  la  hodiaŭa  tago,  eĉ
en akademiaj rondoj, ĝi restis plie fremda. Nun jam pli ol tridek jarojn
mi okupiĝas pri ĉi tiu temo, kaj kuraĝas aserti, ke tiuj, kiuj per klasikaj
manieroj tenas la potencon en siaj manoj, tute ne volas ekkoni ĝin,
multe malpli konigi ĝin. Prefere ili provas malfruigi la konscion pri la
ĝenerala neceso de ĉi tiu nova pensmaniero. Ili ankaŭ plu insistas pri
la klasikaj manieroj, klasika etiko, kio en nia nuntempo kuntrenas ek-
zistadan danĝeron, aŭ pri la klasika logiko, kiun la scienco jam trans-
pasis.
Sed la realo ĉiam denove montras la neceson de la transpaso de la
klasiko, se ankaŭ plu ni volas ekzisti sur nia terglobo. En la internacia
politiko jam eksplicite montriĝis la konscie necesa, decida elekto de la
dialogiko.
Prof. Max Müller ne longe restis en la munkena universitato, ĉar li es-
tis baldaŭ emeritiĝonta. Tio signifis por mi, ke mi bezonis serĉi novan
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doktorigan patronon (t.n. Doktorvater, doktorigan patron). Por mia
bonŝanco prof. Fritz Leist okupiĝis ĝuste pri la dialogika pensado, lek-
ciis kaj gvidis seminariojn pri Martin Buber, relative konata ĉi-direkta
filozofo. Mi prezentis min al li, kaj volonte li akceptis min inter la
doktoriĝontajn studentojn kune kun mia komencita laboro pri Franz
Rosenzweig. Tiam sekvis la por mi eble plej fruktodonaj du jaroj, ki-
am mi metis la fundamenton de mia filozofia pensado, kaj pretiĝis la
unua versio de mia doktoriĝa laboro, kiu esence jam ne ŝanĝiĝis.
Mi aŭskultis ĉiujn lekciojn de prof. Leist kaj aktive partoprenis liajn
seminariojn. Mi ekkonis kaj enlaboriĝis en lian labormetodon. La dok-
torigajn seminariojn partoprenis almenaŭ ok-dek studentoj, kie ni pre-
zentis reciproke niajn laborojn, priparolis kaj diskutis ilin. Mia ĝojo ne
povis longe daŭri: prof. Leist neatendite mortis. Denove trafis min la
problemo trovi novan doktorigan patronon por mia jam preta doktor-
iĝa laboro.
Fritz Leist, same kiel Max Müller apartenis al la “katolikaj junularaj
movadoj” kontraŭ la nacia socialismo. Leist estis ankaŭ la prezidanto
de la katolika movado “Graue Orden”, pro kio Gestapo arestis, pri-
demandis, poste malliberigis lin. Max Müller apartenis al la katolika
parto de la kristana-humanisma movado Blanka Rozo (Weiße Rose).
La nazioj ankaŭ lin arestis kaj malliberigis, kaj nur pere de amnestio li
elprizoniĝis. Ambaŭ ili efikis al mi multe ne nur sur la kampo de la
scienco kaj filozofio, sed ankaŭ per sia ĝenerala homa, spirita orient-
iĝo.
Se mi nun rememoras ĉi tiujn tempojn, frapas la okulojn mia tiama
naiveco rilate al la scienco kaj la profesoroj. Mi povus preskaŭ diri, ke
tiam mi kredis tiel, kion mi ne scias, tion scias la profesoro, al kiu mi
turnas min. Mi multe eraris, ĉar poste mi spertis, ke ankaŭ ili estas
limigitaj en tiu scio, pri kiu ili ĝuste okupiĝas. Kaj mi bezonis trovi
instruiston, ĉe kiu mi povus habilitiĝi per mia jam preta doktoriĝa
disertacio. Por tio mi bezonis, kompreneble, iun tian, kiu kompetentas
pri tio, pri kio mi skribas.
Unue mi turnis min al juna, je kelkaj jaroj pli aĝa profesoro, habilitiĝ-
inta ĉe prof. Leist. Li nomiĝis prof. Knapp, ĉe kiu laboris kelkaj aliaj
doktoriĝontoj de Leist. Li legis mian laboron, mi ne kredas, ke multe
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li komprenis el ĝi laŭ tiuj rimarkigoj, kiujn li faris. Kio estis aparte
okulfrapa, ke li tute ektimis mian tezon, kvankam ĝi originis ne de mi.
Li donis al mi kelkajn konsilojn, kiujn mi tute ne povis utiligi.
La timiga tezo estis, ke la hegela dialektiko alvenis sian finon. Kun ĉi
tiu kritiko poste mi plurfoje estis trafinta kontraŭ neplaĉon, kvankam
mi transprenis ĝin de Rosenzweig, kies pravecon, aparte en nia nun-
tempa historio, mi volis pruvi per mia laboro.
Mia sekva provo okazis ĉe la renoma munkena katolika teologo filo-
zofo prof.  Eugen Biser.  Post  kiam mi aŭdis  lin  dum lekcio mencii  la
dialogikan pensadon, mi petis de li priaŭskulton. Post kiam probable li
iom legis mian laboron, li ne estis rifuza, sed proponis ŝanĝojn en la
direkto al la katolika teologio, kiuj tute aliigus la dialogikan kernon de
mia disertacio.
Mia lasta provo en la munkena universitato estis ĉe prof. Robert Spa-
emann, kiu estis la posteulo de Max Müller en la katedro de la katoli-
ka filozofio. Mi esperis tiam, ke en la katedro, kie mi ricevis la propo-
non por mia disertacio, mi trovos pli da kompreno. Anstataŭe ĉi tie
pruviĝis, kion mi jam nepre scias, ke estas tro fortostreĉe transpasi ti-
un direkton, kiun oni reprezentas aŭ tiun temon, pri kiu oni ĝuste
okupiĝas, kion la plimulto ne kapablas, kaj ankaŭ ne volas fari, oni
emas ja resti prefere sur la jamaj vojoj.
Spaemann estis renoma klasika filozofo en la Katolika Katedro de la
Munkena Universitato, kies opinioj interesis ankaŭ plurajn teologojn.
En  la  tempo,  kiam  la  pli  malfrua  papo  Ratzinger  ankoraŭ estis  en
Munkeno, ili staris en diskutrilato unu kun la alia, ili eble interrilatis
ankaŭ amike, ĉar Spaemann vizitis Ratzinger ankaŭ en Romo dum lia
papado. Eĉ (sed tio estas jam nur mia persona supozo, bazita sur tio,
kiom mi konas Spaemann), lia influo kunkontribuis al ties antaŭtempa
abdiko, kiu estas senekzempla demokratia decido en la katolika ekle-
zio.
Ĉe Spaemann mi studis ankoraŭ du jarojn, plie klasikan filozofion. Li
estis  malferma al  la  nova pensado,  estimis  Heidegger  kaj  la  dialogik-
ajn pensulojn, el kio devis origini lia profunda, racia, demokratia kon-
cepto (kun simpatio al la verduloj). Sed li ne povis aŭ ne volis apartiĝi
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de la  klasiko tiel,  kiel  necesus en la  nova pensado.  Mi aŭskultis  liajn
lekciojn kaj partoprenis liajn doktorigajn seminariojn, ellernis lian me-
todon, sed tute transpreni ĝin mi jam ne povis. Mi trovis ankaŭ ĉe li
multe videble tiun klasikon, de kiu ankaŭ mi estis tiom ravita komence
de miaj studoj, sed ĉe mi okazis la transpaso, post kiu eĉ ĉe Max Mül-
ler mi ne povis persvadi min okupiĝi nur pri Hegel.
Mia doktora disertacio, kompreneble, ne malhavis Hegel. Li restis tie
en giganta grandeco, sed mi transpasis la klasikon kaj venis kun la
Heidegger’a estofilozofio kaj dialogika filozofio al la nova pensado.
Kiel Karl Löwith montras al la vera antaŭulo de Martin Heidegger en
la nova pensado, Franz Rosenzweig, kion tamen preskaŭ neniu scias.
Al ĉi tiu nescio apartenas ĝenerale ankaŭ tio, ke Heidegger estis en sia
esenco komprenita de tre malmultaj, kiuj okupiĝas pri filozofio. Por
tio oni bezonas kompreni la plupaŝon de Heidegger post lia “Esto kaj
tempo” (Sein und Zeit) al liaj pli malfruaj verkoj (Spätschriften), en
kiuj antaŭ Heidegger malfermiĝas la “libera vasto” (freite Weite). Ki-
on oni povas sekvi plej aŭtentike en liaj dialogoj kun siaj japanaj stu-
dentoj.  Sed tiutempe Heidegger  jam fariĝis  tro maljuna por  tio,  ke ĉi
lia vojo en la liberan vaston povus postlasi percepteblajn spurojn.
Spaemann legis mian laboraĵon, poste en kelkfojaj interparoloj espri-
mis sian opinion. Li inklinis al la nova pensado, samtempe profunde
radikiĝis en la klasiko. La kritikon pri Hegel ankaŭ li ne povis konsu-
mi, li provis ĝin relativigi kaj tiel motivi min. La manifestiĝa teorio de
Rosenzweig, kaj kio montriĝas en ĝi fenomenologie, sen kontraŭdiroj,
plaĉis al li, sed li ne volis forlasi Hegel el ĉi tiu kunteksto.
Lastafoje ni disiĝis kun tio, ke la modifojn, proponitajn de li, mi faros,
kaj post tri monatoj ni denove renkontiĝos. De tiam pasis jam ĉirkaŭ
tridek sep jaroj. Mi ne povis persvadi min forlasi el mia laboro tion,
per kio mi volis esprimi la evoluvojon de la nova dialogika pensado.
Lastafoje mi vidis lin en la operejo, de malproksime, dum la prezent-
ado de “Moseo kaj Aarono”. Pasintjare mi legis en ĵurnalo, ke li mor-
tis. Dio donu al li pacon!
Iu  lia  rimarko  pri  mi  restis  al  mi  aparte  en  la  memoro.  Eble  ne  estas
vante konfesi, ke tiu opinio de tiel grandformata homo varmigis mian
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koron. Post iu renkontiĝo mi respondis en letero al lia kritiko. Ekestis
filozofia diskuto inter ni, en kiu li dialektike esprimis sian opinion.
Kaj  fine de la  letero li  skribis  (ĉu vere tiel  li  pensis  aŭ volis  min nur
konsoli, por ne ofendi min pro mia pli frue esprimita starpunkto, res-
tos jam eterna sekreto): Sie sind ein echter Philosoph, vi estas vera fi-
lozofo.
Tiam mi jam pasigis la lastajn de miaj tridekaj jaroj, kiel oni diris, mi
fariĝis „eterna studento”. Tio estis mia vivperiodo, pri kiu mi jam mal-
longe skribis: mi konatiĝis kun Gizella, kreis kaj enkondukis hotel-
negocon. Sed longe mi ne eltenis vivi nur laŭ burĝaj normoj, sen spiri-
ta engaĝiĝo, do sen lernado, kiun dum mia ĝistiama vivo mi ja ĉiam
faris kiel ĉefokupiĝon.

9. Mia aktiva politika agado en FDP
Grava ŝanĝo estis en mia vivo, ke mi komencis okupiĝi pri politiko ne
nur  teorie,  kiel  en  la  universitato,  sed  ankaŭ praktike.  Mi  aliĝis  al  la
Libera Demokratia Partio2 (FDP). Do germana liberala partio, kiu tiu-
tempe estis en registara koalicio kun la Socialdemokratia Partio de
Germanio3 (SPD).
Ekde kiam mi fariĝis germana civitano kun balotrajto (jam de pli ol 40
jaroj), ĉiufoje mi elektis FDP, ĉar jam dekomence ĉi tiu partio konve-
nis al mia politika orientiĝo kaj eble ankaŭ al la kerno de mia karakte-
ro. Por mi estis ĉiam tre grava la laŭeble plej granda persona libereco
disde ŝtato kaj burokratismo.
Al la kondutformoj, bazitaj sur la klasika etiko, mi ĉiam rilatis kritike.
Soldatoj, policanoj, oficistoj, burokratoj kaj similaj individuoj neniam
apartenis al la por mi simpatiaj personoj. Kie kaj kiam ajn mi povis,
mi evitis ilin kun iliaj kondutmaniero, karaktero. Ĝis la hodiaŭa tago
estas por mi repuŝa ilia supraĵa, uniforme superema, regema konduto
al la civitanoj, kaj ke kelkaj misuzas la ekzekutivajn leĝojn, rajtig-
antajn ilin.
La liberaligo estas la civilizacia evoluo de la homa kunvivado, se ĝi

2 Freie Demokratische Partei
3 Sozialdemokratische Partei Deutschlands
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preterlasas, kiom eblas, ĉi tiujn kondut- kaj regadformojn, originantajn
el mezepokaj reĝimoj, kaj pluevoluas en demokratio al malferma, li-
bera socio.
La decida motivo por  mia aliĝo al  ĉi  tiu  partio  estis  tamen la  ekstera
politiko de FDP. En ĝi mi trovis plej adekvate realigita la necesan
internacian politikon de la postmilita Germanio. Kiu ankoraŭ longe
ŝajnis al mi en ĉi tiu lando “eksterlanda”, tamen konvenis al mia kon-
scio, leviĝinta jam frue super la naciajn limojn.
La internacia politiko de la registaro Brant-Scheel iom post iom mont-
riĝis  ankaŭ en  la  realo  de  la  ĉiutagoj.  Mi  loĝis  en  Max-Vorstadt,  kie
mi laboris en la eksterpolitika sekcio kun aliaj partianoj. Tie mi havis
okazon senpere sperti la efikon de tiu politiko al la civitanoj. Kompre-
neble, ĉi-kampe ankoraŭ restas multe da plibonigendoj. Sed mi trov-
iĝis inter ili kaj povis diri mian opinion, kiu en multaj okazoj ankaŭ
helpis al ili.
Mi estis dek kvin jarojn longe membro de FDP, dumtempe mi aktive
laboris kun nia grupo antaŭ la elektoj, kune ni partoprenis politikajn
seminariojn kaj prelegojn, interparoladis, diskutadis. En ĉi tiu partio
mi trovis iom malfermajn orelojn por la esprimiĝo kaj pludono de mia
internacieco. Tio plifortiĝis, kiam mi komencis okupiĝi pri Esperanto.
Sed en tiu tempo ankoraŭ mankis al mi, komencanta esperantisto la
veraj argumentoj, ligitaj kun la politiko.
Kaj kiam mi pluevoluis en Esperanto, utiliginte mian politikan scion,
partoprenis la fondon de nova partio, pli precize politika movado:
EDE (Eŭropo-Demokratio-Esperanto), tial mi devis eksiĝi el FDP.
Mi havas plej malnovan, ankoraŭ nun daŭrantan membrecon en iu
politika organizaĵo (t.e. mi ankoraŭ pagas la jarkotizojn, kaj jam de
tridek kvin jaroj ricevadas ĝiajn invitilojn al diversaj politikaj prelegoj,
kunvenoj, kiujn laŭokaze mi ankaŭ vizitas.) Ĝi estas la munkena
sekcio de Europa-Union. Ĝi estas superpartia, por-Eŭropa civila poli-
tika movado.
Ĝi estis fondita de pli maljunaj germanaj politikistoj, volantaj unuiĝ-
intan Eŭropon, kiuj malgraŭ sia aĝo transpaŝis la fermitecon de la na-
cia pensado, kaj alvenis al eŭropa internacieco. Tiutempe ankoraŭ ne
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ekzistis EU, do la nuna Eŭropa Unio. Ĉi tiu civila movado tiam an-
koraŭ nur volis EU, kiu hodiaŭ jam realiĝis, kvankam kun ankoraŭ
multaj riparendoj. Tial ĉi tiu organizo iel perdis en la lastaj jaroj sian
plenan aktualecon, kvankam ankaŭ nun ĝi estas subtenata de multaj
Eŭropo-amikoj (similaj al mi).
Post mallonga tempo, okupiĝante paralele pri Europa-Union, mondci-
vitanoj, FDP kaj Esperanto, ĉi lasta komencis okupi plej multe mian
interesiĝon, kaj mi decidis studi ĝin pli funde. En Esperanto mi estis
trovonta la eblon de kulmino de ĉio ĝis nun lernita kaj spertita. La
inter-eco, kiun mi studis en la universitato en la dialogika pensado, ĉi
tie manifestiĝis konkrete en la inter-nacieco, kiu fariĝis dialogike ne-
cesa en la Eŭropa Unio kaj la tutmonda politiko.
Grava turno okazis en mia vivo, kiam mi panikiĝis kiel “eterna stu-
dento”, kaj volis fondi ĉiupreze familion. Ŝajnis, ke mi bezonis tiujn
kvin-ses jarojn, kiam plej multe mi okupiĝis nur pri la negoco, nu kaj
krome aktive ankaŭ pri politiko. Tiam konsciiĝis en mi la manko de
tio, kion mi faris kiel ĉefokupon: la lernado. Post kiam ni rezignis la
familian kunestadon kaj la negocon, kiu postulis la pliparton de mia
tempo, denove mi povis fari tion, kion antaŭe. Ankaŭ plu mi povis
okupiĝi pri scienco.
Tio okazis al mi en la aĝo, kiam la ĝis tiam studintaj homoj ĉirkaŭ 40-
jaraĝaj  kreas al  si  karieron kaj  ankaŭ atingas multe,  ĉar  kiel  oni  kuti-
mas diri, en ĉi tiuj jaroj la laborkapablo de la homo kulminas. Tial oni
devas bone utiligi ĉi tiun vivoperiodon. Ĉe mi tio okazis tute ne tiel.
Kvankam ankaŭ ĝis tiam mi multe lernis, havis ankaŭ iom da vivo-
spertoj, sed anstataŭ uzi ilin por kariero kaj famo, mi denove komen-
cis studi.

10. Per jogo mi malfermis min el la fermiteco de la klasika
mondo
Refoje komenciĝis mia lernado tie, kie la pli multaj homoj, okupiĝ-
antaj pri filozofio, plej ofte finas kaj aplikas la ĝisajn lernitaĵojn. Mi
ne finis, sed mi ne estis materiale altrudita, kiel miaj plej multaj
universitataj kolegoj. Mi povis permesi al mi la „lukson”, ke mi eĉ ne
iris  al  la  lasta  konsulto  de  la  profesoro,  ĉar  mi  ne  volis  devii  de  tio,
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kion per dekjara esplorlaboro mi eltrovis. (Eble tamen ĉi-punkte pra-
vis Spaemann, kiam lastafoje li diris: „vi estas vera filozofo”.)
Tiel mi alvenis ĝis stato, ke tiu filozofio, per kies helpo mi transpaŝis
la klasikon, la klasikan logikon, t.e. la klasikan pensmanieron, malfer-
mis al mi la pordon al la vasta mondo, tien, kie la universo komenc-
iĝas, pri kiu ni tre malmulte scias, sed al kiu ni devas esti malfermitaj,
kaj pretaj ekkoni tion, kio montriĝas, se ĝi montriĝas.
Pri jogo mi okupiĝis jam de mia infanaĝo, sed ĝis tiam nur pri korpaj
ekzercoj de la hatha-jogo. Ĉar la eŭropa dialogika filozofio atingis per
la transpaso de la klasiko tiun staton, en kiu ĝi malfermiĝis por la
kompreno de aliaj kulturoj, mi formis al mi alian sintenon al la jogo.
Ĝi komencis interesi min ne kiel korpa ekzerciĝo, sed konsciiĝis en mi,
ke ĝi estas vivoformo, kiu diferencas de nia eŭropa vivmaniero, sed
kiel kompletigo de nia esto ĝi povas havi gravan rolon. Tie, kie
malfermiĝis la klasika fermiteco de mia eŭropa kulturo, montriĝis
nova eblo proksimiĝi al la universala. Mi plivastigis miajn ĝistiamajn
konojn pri la jogo per legado kaj pli intensaj ekzercoj.
Mi anoncis min ĉe la munkena jogocentro Shivananda Yoga Zentrum,
kie 2-3-foje semajne mi vizitis grupajn trejniĝojn krom miaj ĉiutagaj
ekzercoj. Kaj kiam mia eksedzino Helga faris la ekzamenon pri instru-
ado de jogo, ŝi instigis min fari la samon. Rilate al tio estas interese
mencii, ke kiam ni ankoraŭ vivis kune, ŝi konsideris miajn ekzercojn
vanaj. Ŝi ŝanĝis sian opinion, kiam ŝi fariĝis psikologo. Post tri jaroj
da lernado en la munkena Zentrum für Naturheilkunde4 mi fariĝis
jogoinstruisto laŭ la metodo de la Eŭropa Jogounio (EYU).
Mian jogoinstruistajn konojn mi aplikis nur dum mallonga tempo en la
munkena Surath-Shabd-Jogazentrum,  kie  mi  gvidis  ekzercojn  de
hatha-jogo. Sed (pro plendo de hungara geedza paro) mi devis baldaŭ
eksiĝi, ĉar laŭ ili „mi alportis fremdajn fortojn” per miaj korpaj ekzer-
coj „en la meditadan centron”.
Dum ĉi tiu tempo mi allernis ne nur teoriajn konojn al mia ĝistiama
jogopraktiko, sed faris kun mi ankaŭ korpajn kaj animajn eksperimen-

4 Centro de Naturkuracado
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tojn. Laŭ la propono de la jogomajstro Swami Shivananda mi regul-
igis mian vivmanieron. Mi fariĝis vegetarano, tute senalkohola, razis
mian kapon kalva, trifoje tage mi faris korpajn ekzercojn, al kiuj
apartenis krome ankaŭ ĉirkaŭ duonhora kapostaro.
Lige kun la kapostaro estas interese mencii mian travivaĵon en Aŭs-
tralio. En la tute antipoda parto de la terglobo venis en mian menson,
ke starante surkape miaj antropomorfaj “supre” kaj “sube” relativiĝis
rilate al la universo. Dum mia vojaĝo mi spertis ankaŭ ekzistade, ke la
tero estas globo- kaj ne diskoforma, ĉar mi alveturis per alokcidenta
flugo kaj reflugis el la orienta direkto. (Do mi bezonis ne nur kredi la
globoformon de la tero, kion aliaj kaj la scienco asertas, sed ankaŭ per
mia persona ekzistado mi spertis ĝin.)
La efikon de la jogo mi sentis jam post kelkaj semajnoj. Kvazaŭ mi
estus fariĝinta tute alia homo. Mi trankviliĝis, kio pli frue incitis min,
fariĝis negrava, mi fariĝis kvieta, ekvilibrita. (Ĉiuokaze mi devas ri-
markigi, ke tian vivmanieron mi povis permesi al mi, ĉar jam de longa
tempo mi estis memstara kaj finance sendependa. Tion mi ne povus
permesi al mi kiel inĝeniero, t.e. kiel averaĝa eŭropa civitano, kia mi
antaŭe estis.)
Post ĉirkaŭ unu jaro mi fariĝis tue alia homo. Miaj korpo, animo kaj
ankaŭ spirito  ricevis  tute  novan  kvaliton,  kiu  pli  frue  estis  al  mi  tute
nekonata, ĉar atingi ĝin en nia kultursfero estas preskaŭ neebla. Post
tiaj spertoj kelkaj volas resti definitive en tia stato kaj elmigras al Mal-
proksim-Oriento, ekz. Barato. Tio montras al la vero, kiu fone de ĉi tiu
vivmaniero ekzistade kaŝiĝas.
Ke mi elektis ne ĉi tiun vojon, sed post mia restado en Malproksim-
Oriento (Barato, Ĉinio kaj Japanio) tamen revenis al Eŭropo, ties kaŭ-
zo estis ekskluzive la dialogika filozofio. Mi ne volis salti en alian
flankon kaj alkutimiĝi, sed volis travivi kaj studi la interecon, ĉar ĉi
tiu estas la stato, por kiu ni devas prepari nin en la futuro en la procezo
de la tutmondiĝo.
En ĉi tiu elekto mia influis min persone la rememoro pri tiu provoka
tezo mia, ke „Heidegger povas esti komprenita sole kaj nure dialogike”.
Tio, kompreneble, ne plaĉis al multaj Heidegger’anoj. Ili opinis vidi en
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Heidegger la pluevoluiginton de la germana idealismo, tute ignorante la
turnon (Kehre) post lia “Sein und Zeit”5, kiam kun la tempo li elpaŝis en
la liberan vaston6 okaze de siaj dialogoj kun la japanoj.
Ĉi tiun tezon mi provis ellabori en mia doktora disertaĵo en la ĉapitro
pri Heidegger. Pli malfrue mi trovis konfirmon de ĉi mia tezo en la
eseoj de Wilfried Hartling “Die Lehre des Buddha und Heidegger”7.
Nun sufiĉu tiom, ke tio havis gravan influon al mia plua spirita orient-
iĝo, t.e. kondukis al la relativiĝo de mia eŭropa klasika kulturo, kon-
firmis miajn ĝistiamajn spertojn ekde-infanaĝajn, la konsciigon de la
dialogika efiko de la tri naciaj kulturoj kaj lingvoj. Ĉi mia vojo tra la
t.n. nova pensmaniero, kiun mi lernis dialogike de Rosenzweig kaj
esto-adekvate de Heidegger, helpis mian kompreneman rilatiĝon al
aliaj kulturoj.
Klariĝis al mi ankaŭ, ke fremdan kulturon mi neniam kapablos tute al-
proprigi, nur en certa grado, kiun mi povas diversmaniere progresigi.
Ekz. se mi okupiĝas pri jogo teorie kaj ankaŭ praktike, eĉ la vivmanie-
ron mi alproprigas (kiom mi povas en ĉi tiu medio), mi povas atingi ti-
an kognan konvinkon, laŭ kiu ankaŭ mia ĝisnuna denaska kulturo po-
vas, kvankam nur relative, adaptiĝi al la universala.
Ĉe ni, en Eŭropo, laŭ la klasika scienca pensmaniero ni dividas la ani-
mon disde la korpo. Ĉi tiu dupartigo ja kontribuis al la disvolviĝo de la
scienca ekkonprocezo, tamen tute disduigis la homon, kio kaŭzis kor-
pajn kaj psikajn perturbojn, poste ankaŭ malsanojn. Pri tio ekatentis en
Eŭropo nur la novaj sciencoj kaj la nova pensmaniero. En ĉi tiu okazo
estas ĝojige, ke ankoraŭ plu ekzistas kulturoj (dank’ al Dio), ĉe kiuj ĉi
tiu tuteco restis. Ekz. tiajn kulturojn oni povas aliri pere de jogo.

11. Spertoj pri la diverseco de la meditado kaj pensado
Ĝis kiam mia memoro kapablas retroiri, mi estis ĉiam „pensema”
homo. Unue en negativa senco, kiam oni pikpuŝadis min dirante „faru,
ne cerbumu tiom”. Krome mi sufiĉe longe lernis filozofion, poste an-

5 Esto kaj tempo
6 freie Weite
7 Instruoj de Budho kaj Heidegger
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kaŭ studis ĝin, dum kio la ĉefa tasko estis ĝuste la pensado. Tial estis
por mi io tute alia, kiam mi aŭdis, kaj poste ankaŭ spertis, ke tamen ne
la pensado estas la plej grava ŝtupo de la homa estado, sed ekzistas io,
kio ankaŭ ĝin superas, tamen restante ankoraŭ ene de la homa ekzist-
ado: la meditado.
Ĝi apartenas jam al tute alia sfero, sed la homo ankaŭ tien povas pene-
tri, se li konvene adaptas sin. Tie lia pensado povas ankaŭ halti. Eĉ, la
tasko estas ĝuste tio, haltigi la pensadon, kiu estas plie perturba en la
procezo de la unuiĝo kun la universala. Oni povas atingi ĉi tiun staton,
se oni aplikas ne nur siajn animajn-spiritajn fortojn, sed enigas ankaŭ
sian korpon. Tio okazas en la hatha-jogo en diversaj pozicioj de la
korpo. Oni povus diri ankaŭ, ke tie povas reaperi tiu korpa-anima unu-
eco, kiun, kun la disvolviĝo de la scienco, la pensado apartigis dum la
tempopaso.
Sur la plej alta ŝtupo de la hatha-jogo aperas la tantro, en kiu la korpo
estas estimata kiel “templo de Dio”. Enigante kaj aplikante ankaŭ la
erotikan allogon, pere de diversaj korpaj ekzercoj kaj pozicioj ating-
eblas tiaj sentoj, impresoj kaj spertoj, kiuj ja apartenas al la homo, sed
kiuj estis ekskluditaj el la homa vivo fare de la klasika moralo, tial en
la klasikaj kulturoj ili tute ne povis aperi.
Mi partoprenis aranĝojn de skay dancing, ĉieldanco laŭ la programo
de Margo Annand, disĉiplo de Osho en plurciklaj seminarioj, kie mi
akiris la diplomon de skay dancer, ĉieldancisto. En grupaj kondut-psi-
kologiaj seminarioj mi antaŭe jam plurfoje partoprenis, sed tian gru-
pan komunuman senton, kiel dum ĉi tiuj renkontiĝoj, en tiel alta ŝtupo
mi ankoraŭ nenie povis atingi.
Daŭran, intensan influon faris al mi la grupa terapio, ampleksigita tri-
foje al unu jaro, daŭranta tutajn semajnojn en grupo el 35-40 personoj,
kio riĉigis min per tiaj homaj spertoj, kiajn nenie aliloke mi povus aki-
ri.  Fine  de  la  seminario  kaptis  min  emocio,  kiun  pli  frue  mi  ankoraŭ
neniam spertis, kaj ne nur mi, sed la plimulto el ni – en tia grado, ke
en ĉi tiu granda grupo ni, viroj kaj virinoj, senescepte amis unu la ali-
ajn. La disiĝo poste doloris, plorante disiris nia grupo.
Tute alian formon de meditado mi spertis en la munkena centro de
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Surath-Sabdh-Joga. Tie, por tiel diri, oni tute ignoras la korpon, do ĝi
ne havas gravan rolon dum la meditado, plie oni bezonas nur meti sin
en komfortan pozicion. Oni devas ripetadi enpense la “sanktan vor-
ton”, donitan de la guruo (ĉi-okaze de Rajinder Singh), kaj koncentri
sin al punkto sur la frunto inter la okuloj kaj nur atendi, ke lumo aperu,
kiu indikas la atingon de la alta stato de la meditado. (Mi devas kon-
fesi, tiun staton mi neniam atingis, sed pluraj asertis, ke tio estas ebla.)
Ĉi tiu meditado estas aplikata en la siĥa religio, fondita de guruo
Nanak. Mi ekatentis ĝin, ĉar post la unua impreso mi opiniis trovi pro-
von de dialogika unuigo de religioj, serĉata de mi. Mi estis surprizita,
ke ĉi tiu strebo okazis jam antaŭ proksimume kvincent jaroj en la
sama tempo, kiam en Eŭropo la (ankaŭ ĝis tiam nur relativan) unu-
econ de la kristanismo ĝuste distaŭzis la protestantismo. Guruo Nanak
volis unuigi islamon kaj hinduismon en unu nova religio. Kiom sen-
sukcese, tion bedaŭrinde ni povas sperti en nia nuntempo.
Sed la siĥoj ĝis niaj tagoj ne rezignis sian ambicion interpacigi la di-
versajn religiojn. En tia spirito mi partoprenis en 2004 (?) en la barata
Nov-Delhio la kongreson de mondreligioj, organizitan de Rajinder
Singh. Kie kunvenis fideluloj de diversaj religioj el la tuta mondo kun
la intenco meditadi en reciproka kompreno. Pli ol cent miloj da homoj
ni marŝis sur la stratoj de Nov-Delhio. Ĉiu religia grupo tenis antaŭ si
surskribon sur rubando kun la nomo de sia religio. Tio estis impona
manifestado de la pacovolo, kiu tamen havis bedaŭrinde nenian influ-
on al la konvinkiĝo de la regantaj religiaj gvidantoj.
Samtempe mi havis unikajn travivaĵojn en Barato. Ne senkiale oni
diras, ke ĝi estas la origina lando de religioj. Multo estas tie, kio ne la-
sas sin priskribi, kion tie, surloke oni bezonas travivi, sperti, eĉ se nur
mallonge, por vidi la diferencon al nia eŭropa vivmaniero. Al tio apar-
tenas ankaŭ la tuta medio kun la karakteriza klimato, vivoritmo kaj la
tolero de la malriĉeco fare de la popolo. Mi havis la impreson, ke mi
aliris pli proksimen al la esto, esenco de la esto, al la universala.
Du semajnojn mi restadis  en Sant  Kirphal-Ashram, en tute  internacia
medio, kune kun partoprenantoj, apartenantaj al la plej diversaj religi-
oj (pri kelkaj mi eĉ ne sciis, ke ili ekzistas). Kio al mi aparte mankis,
estis,  ke  ni  ne  povis  lingve  interproksimiĝi.  (En  ĉi  tiu  tempo  mi  jam
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sufiĉe bone parolis Esperanton, tial mi konscie sentis la mankon de la
Lingvo Internacia.) Plej multaj eĉ la nivelon de mia malforta angla
lingvaĵo  ne  atingis,  tiel  do  restis  nur  la  afablaj  ridetoj  kaj  la  komuna
meditado kun pacema homa bonvolo, esperante renkontiĝi ĉe Dio en
la meditado.

12. Joga farmo en Veszprémvarsány, poste loĝlokoj en Győr,
Budapeŝto kaj Alsóörs
Kio apartenas al la kuriozaĵoj de la hazardo: en Barato mi konatiĝis
kun mia najbaro el Győr, kiu loĝis nur du stratojn for de mi. Li parto-
prenis kun hungara grupo em la aranĝaĵo kaj mi kun munkenanoj.
Poste ni volis realigi kune projekton: konstrui jogan farmon en Vesz-
prémvarsány, kion, bedaŭrinde, ni devis baldaŭ rezigni.
Mi aĉetis malnovan biendomon, eble en la plej bela parto de la mont-
aro Bakony, de altaĵo oni povis vidi tute ĝis la abatejo en Pannonhal-
ma. Ni ricevis la konstrupermeson por la pretaj transkonstruaj planoj.
Ankaŭ la elektro estis jam kondukita supren el la proksima valo per
subtera kablo. Ni ankaŭ komencis la konstruadon, kiam estis ŝtelitaj la
instrumentoj, ŝlositaj en la kelo. Tiam diris al mi mia hungaria kuzo
Tomi: konstruu ĉi tie nenion, de tiel soleca domo oni ŝtelos eĉ la teg-
menton. Li pravis. Poste ni spertis, kiel oni malaperigis eĉ la barilon
ĉirkaŭ la parcelo.
Kiel mi venis al Győr, kiel mi fariĝis tiea loĝanto? Proksimiĝante al
mia 50a vivojaro mi pensis, ke por miaj maljunulaj jaroj mi devus tro-
vi ian restadejon ankaŭ en mia “hungara patrujo”. En Munkeno estis
mia negoco jam bone progresanta, por tiel diri, ĝi jam preskaŭ de si
mem funkciis, do restis al mi sufiĉa tempo por mia ĉefa okupiĝo, la fi-
lozofio.
Mi veturis al Budapeŝto, por trovi, t.e. aĉeti loĝejon. Estis la unuaj ta-
goj de la t.n. reĝimŝanĝo. Mi prenis hotelĉambron proksime al la Ori-
enta Stacidomo, parkumis mian aŭton, freŝnovan Mercedes 200/D sur
la strato. Sekvatage matene ĝi malaperis, estis ŝtelita. En la policejo
oni traktis min rutinece, ŝajnis ke mia kazo ne estis unika, prefere ĉiu-
taga. Al miaj demandoj mi ricevis nur hezitajn respondojn. Mia ase-
kuristo pagis nur post pli ol jaro, post pluraj enketadoj, ĉar oni ankaŭ
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supozis, ke mi “kunlaboris” kun miaj sampatrujanoj, kaj tiel malaperis
la aŭto, kiaj kazoj verŝajne plurfoje okazis. Tio trosufiĉis al mi en Bu-
dapeŝto.
Mi decidis aĉeti loĝejon en Győr, ankaŭ pro tio, ke mia onklino, frati-
no de mia patrino kaj du miaj kuzoj loĝis en la proksima Gönyü. Ĝi
estis bela loĝejo en la centro proksime al la teatro. La distancon inter
Munkeno kaj Győr oni povis traveturi facile sur aŭtovojo. Sed baldaŭ
mi konvinkiĝis, ke ĝi estas eta urbo kompare kun Munkeno – kvan-
kam mian infanaĝon mi pasigis (ĝis mia aĝo de 19 jaroj) same en etur-
bo, en Subotica –, kaj tial ĝi ne konvenis al mi. Mi vendis la loĝejon
kaj aĉetis domon en Alsóörs ĉe la lago Balatono. Al ĉi tiu domo poste
ligiĝis pluraj Esperanto-rilataj eventoj, pri kiuj mi ankoraŭ rakontos.

13. Esperanto influis min en la konsciigo de eventoj
Nun jam pli ol tridek jaroj okupas min Esperanto kun ĉiam pli da in-
fluo. Mia interesiĝo en ĉi tiu direkto komenciĝis post la formiĝo de
mia internacieco, kiam d-ro Meros, prezidanto de la Societo de Mon-
dohomoj (Weltmenschen) diris al mi: „Junulo, se vi estas tiom interna-
ciema, ellernu Esperanton!” Kvankam poligloto, li ne parolis tiun ĉi
lingvon, sed estas probable, ke li komprenis la spirite internacian sig-
nifon de Esperanto, kio, povas esti, konsciiĝis al li nur en lia pli malju-
na aĝo. Post kiam li sciiĝis pri mia dialogika filozofia orientiĝo, li re-
konis la eblon de mia plua evoluo. Li ĝuste opiniis.
Pri Esperanto mi aŭdis jam en mia infanaĝo. Kvankam la neceso de
tiu ĉi lingvo montriĝas senpere ĝuste en tiuj regionoj kaj sociaj medioj,
de kie mi venis, tiutempe mankis al mi la konscio pri tio, en kion mi
naskiĝis (urbo Szabadka, Subotica, Theresienstadt).
Por transpasi la tie travivitajn kontraŭecojn, por ke konsciiĝu la nece-
so de evoluo, mi devis forlasi tiun medion, t.e. mi devis elpaŝi el ĝi.
Ke la solvo de ĉi tiuj lokaj problemoj havas ne nur lokan signifon, sed
tuttere mondan, nur multe poste konsciiĝis en mi. Por tio mi bezonis
forlasi tiun medion, en kiu mi naskiĝis.
Unue mi iris en grandurbon, Beogradon, kie ĉiuj konataj, famaj politi-
kistoj, ŝtatestroj de la tiama mondo faris viziton (ekz. de la stratorando
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mi vidis Kennedy, Ĥruŝĉov, Nehru, Nasser), por doni omaĝon al per-
soneco (Josip Broz Tito), kiu batalis kontraŭ la naziismo por la inter-
nacia libereco.
La historiaj interligoj konsciiĝis en mi multe pli malfrue. Nur antaŭ
nelonge mi komprenis tiun kuriozan eldiron, ke „Tito estis la lasta
habsburga reganto”. Post kiam lia verko Jugoslavio kolapsis, montr-
iĝis, ke tiuj dialektikaj kontraŭaĵoj, sur kiuj la klasika Habsburga
Monarĥio estis konstruita, ne plu estas aplikeblaj.
Ĉar la dialektiko reportas ĝuste tion, kion ĝi volas ĉesigi. Ne eblas dia-
lektike neniigi ion en nia nuntempo (kiel la revoluciuloj de la pasint-
eco volis), ĉar tio estas nun ekzistade danĝera, sed transpasinte, kom-
preninte tion, pluevoluigi, t.e. apliki la novan dialogikan pensadon
(kio konsciiĝis jam al pluraj famaj politikistoj, sed pluraj regantaj
idiotoj ne konsentas pri tio kaj prefere malfruigas ĝin).
Ankaŭ mi naskiĝis en tia dialektiko, kiu kruele funkciis proksime al
mia  naskiĝloko,  tial  ĝia  efiko  ankaŭ ĉe  mi  ne  forrestis.  Tra  Marx  mi
trovis Hegel, pere de kiu mi kredis trovi la laŭleĝan moviĝon de la
mondo. Mi povas diri, ke de ĉi tie fontas mia filozofia interesiĝo, kiun
komence mi ne povis kontentigi, ĉar de hejme mi estis motivita al
stabila, serioza okupiĝo, kiu estis proksima ankaŭ al la ava tradicio, ti-
al mi studis konstruan inĝenieradon.
Sed apenaŭ mi, por tiel diri, stariĝis proprapiede en la mondo, reaperis
mia malnova inklino al la filozofio, kaj mi komencis okupiĝi pri la fi-
lozofio de Hegel, nun jam sur universitata nivelo. Sed tiam okazis io,
kun kio komence mi tute ne kalkulis. Mi konatiĝis kun pensmaniero,
kiu transpasas la antaŭan dialektikon. Ĝi estis la dialogika pensado, tra
kiu la spertoj de miaj infanaĝaj travivaĵoj povis aperi en tute alia lumo,
kaj pli malfrue mi trovis ankaŭ la konkretan aplikon de ĉi tiu maniero
en Esperanto.
En Esperanto mi trovis la adekvatan esprimmanieron de la aktualeco
de la nuntempa mondo. Ĉar Esperanto estas ne sole necesa internacia
lingvo de nia nuntempo, sed ĝia spirita efiko pluiras ĝin ĉe la apliko
de esprimoj. Kiel la plej novaj sociopsikologiaj ekkonoj pruvas, la
spirita influo komenciĝas jam ĉe la vortoj, frazoj kaj plupenetras ĝis la
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lingvo, determinante la orientiĝon de la personeco kaj ĝian starpunk-
ton al ĝia medio.
La vortoj, frazoj, lingvoj postlasas daŭran spiritan impreson en la per-
soneco. Ĉi tiu efekto donas en nia nuntempo al Esperanto aktualan
signifon en la procezo de la tutmondiĝo, helpante kompreni tion, kio
okazas en la disvolviĝo de la mondo. En ĉi tiu procezo estas aparte
grava ne la tradukado, kiu nun jam ankaŭ teknike estas solvebla, sed la
kompreno en senperaj homaj interrilatoj.
Sed la senpereco, kiu en la diversaj (eĉ plej malgrandaj) lingvoj oka-
zas, en la internacia mondo ne estas sufiĉa, por ke ni sentu nin hejm-
ece en la nun dominantaj medioj. Esperanto helpas solvi kaj transponti
la internacian fremdecon, por ke ni sentu nin hejmece ankaŭ en inter-
nacia medio. Kvankam nun jam sufiĉe bone ni scipovas komuniki
internacie per dominanta nacia lingvo, sed tiuj, por kiuj ĝi ne estas ge-
patra lingvo, ankaŭ plu estas malavantaĝataj pro la dialektiko de la na-
ciaj lingvoj.
Ĉi tiun fremdecon dissolvas ĉi tiu en sia esenco kaj estiĝo dialogika
lingvo, kiu transpasinte la dialektikon de la klasikaj lingvoj, aplikas la
dialogikon. Kiam la transpaso de la klasiko signifas ne ties neniigon,
sed nur ĉerpon de instruo el ĝi, kaj post ĝia pluevoluigo transprenon
de tio, kio estas aktuale necesa, kun forlaso de tio, kio ne plu utilig-
eblas aŭ eble fariĝis eĉ danĝera.
Sed mian internaciecon alportis ne Esperanto, sed la konsciiĝo de miaj
ekzistadaj spertoj kondukis min al ĝi. En ĝi mi trovis la plej taŭgan
manifestiĝon de la esprimmaniero. Tiel do unu kompletigas la alian,
almenaŭ ĉe mi.
Pro tio, ke mi estas nek hungaro, nek germano, mi ne apartenas kaj an-
kaŭ ne volas aparteni al ajna nacio. Eble nur al Eŭropo, sed jam ankaŭ
ĝi fariĝis por mi spirite malvasta. Mi volus estis kristano, malferma al
dialogo,  sed  kiel  ĉiam,  ankaŭ nun  tio  estas  tre  malfacila.  Ĉar  eĉ la
kristanoj ankoraŭ ne povis liberiĝi de la klasiko, de la daŭre plu multaj
barbaraj kutimoj.
En tio helpis al mi Esperanto trovi „patrujon”, kie, en la societo de la
t.n. esperantistoj mi sentas min plej hejmece. Kompreneble mi ne
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volas tion idealiste troigi, ĉar ankaŭ inter ili funkcias (kelkfoje eĉ tro)
konkuremo, ĵaluzo, envio kaj ceteraj psikaj mankoj. Pro kio kelkfoje
oni nomas ilin ekstravagancaj, plej ofte tiuj, kiuj ne komprenas ilin, aŭ
kiuj estas cementitaj en siaj kutimoj, el kiuj ili ne kapablas elvidi.
Inter ili mi trovis homojn, kiujn mi komprenis, kaj kiuj komprenis an-
kaŭ min, kion mi sentis manko en mia antaŭa medio. Ĉar la internaci-
emo, kvankam ĉio tutmondiĝas, estas ankoraŭ plu nur aparta kondut-
formo, kiu kiel ideologio estas tempoadekvate akceptita en vastaj ron-
doj, sed senpere nur de tre malmultaj travivata kaj sekvata. Ofte eĉ al
tiuj mankas tia sinteno, kiuj disponante jam plurjarajn internaciajn
spertojn, tamen ne kapablas transpasi la klasikan patriotismon kaj na-
ciismon.
Ĉi tiu manko troveblas ofte, kompreneble, ankaŭ ĉe esperantistoj. Ĉi
tiuj, miskomprenante la esencon de Esperanto, volas konigi sian pro-
pran nacian kulturon al la mondo, ne pensante pri tio, ke se ankaŭ aliaj
volas tion fari, tio estas kvante simple neplenumebla. Kaj ili forgesas
la dialogikan taskon de ĉi tiu lingvo, kiu volas konsekvence elkonduki
ĝuste el la klasika individuismo kaj naciismo.

14. En AIS de San-Marino mi trovis profesorojn, kompren-
antajn la dialogikon
En esperantistaj rondoj mi trovis, preskaŭ hazarde, la konkretan nece-
son de la apliko de tiu filozofia pensado, pri kiu mi okupiĝis jam pres-
kaŭ dek jarojn antaŭ mia esperantistiĝo kaj pri kiu mi skribis mian
doktoriĝan disertacion. Eble mi povas konsideri donaco de la sorto, ke
inter esperantistoj mi trafis personecojn, universitatajn profesorojn, ki-
uj kapablis kompreni mian jam pretan doktoriĝan laboron. Post kiam
mi perdis bedaŭrinde prof. Fritz Leist en la Munkena Universitato, mi
ne trovis profesoron (nun mi jam kuraĝe eldiras), kiu komprenus mian
laboraĵon (la vojon de mia serĉado mi supre jam priskribis).
Apenaŭ kelkaj monatoj pasis post la Esperanto-kongreso en Brighton,
kiu motivis mian decidon plu lerni Esperanton kaj plu okupiĝi pri ĝi,
kiam mi trovis AIS, la Akademion Internacian de la Sciencoj en San-
Marino.
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AIS estis fondita en San-Marino en la jaro 1983. Ĝiaj fondintoj estas:
Helmar Frank, Ivo Lapenna, Reinhard Selten, Fabrizio Pennacchietti,
Humphrey Tonkin. Universitataj profesoroj, sciencistoj el diversaj
landoj, do internacie.
Ĝi funkciis en pluraj ŝtatoj – Bulgario, Sud-Koreio, Ĉeĥio, Slovakio,
Rumanio, Pollando, Germanio, Italio, Francio, Rusio, Svedio – kiel
somera universitato.
En ĉiuj ĉi landoj (escepte Sud-Koreion) mi partoprenis ĝiajn aranĝojn
en la sekvaj dek jaroj. Ni estis plej ofte kiel gastoj en la tieaj universi-
tatoj. Mi ĉeestis komence kiel studento, poste ankaŭ lekciante kiel
asociita docento (ADoc).
Mi havis la feliĉon povi esti en persona kontakto kun ĉiuj membroj
fondintoj, escepte de Ivo Lapenna, kiu estis jam forpasinta, kiam en
1990 mi fariĝis membro de AIS. ASci-membro, do scienca adjunkto
povas esti personoj kun supergrada diplomo. Post plenumo de certaj
postuloj ili povas aspiri, pruvi sian ASci-kleriĝon ankaŭ en la lingvo
Esperanto, t.e. agnoskigi sian titolon fare de AIS.
AIS estas fundamentita aparte sur tri principoj:
1. Manko de ĉiuj lingvaj kaj kulturaj antaŭjuĝoj. Ne nur ĉe sciencaj
enhavoj, sed ankaŭ ĉe ties instruado estas aplikata la neŭtrala ILo,
internacia lingvo Esperanto. La studantoj devas skribi sian finan labor-
aĵon en du lingvoj, en Esperanto kaj plej ofte en sia gepatra lingvo.
Tio signifas kognan dulingvecon, t.e. transpason de la unulingva idiot-
eco, ĉar ĝi instigas al la rekonsiderado de nocioj. Ĉi tie, ĉe AIS mi tro-
vis konkretan ekzemplon por la dialogika pensado (pri kiu mi jam an-
kaŭ dek jarojn pli frue okupiĝis) lige kun Esperanto.
2. Plustudado en diversaj landoj, almenaŭ en la menciitaj someraj uni-
versitatoj, por kontakti ankaŭ aliajn kulturojn. Ankaŭ tio apartenas al
la dialogika vivkoncepto, kiu elkondukas el la unuebena pensado kaj
helpas ekkoni la faktan realecon.
3. Interfaka plustudado en diversaj fakultatoj, diversaj sciencobranĉoj.
Tio apartenas eble al la plej alta ŝtupo de la dialogika principo. Kiam
ne nur fakidiotoj estas produktataj en la universitatoj (kio bedaŭrinde
estas la plej karakteriza kazo en la klasikaj naciaj universitatoj), sed
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ankaŭ akademianoj, spertaj en diversaj sciencoj.
Ĉe mi troveblis ankaŭ ĉi tiu principo laŭ punkto 3, kio estas ne ĉiutag-
aĵo ĉe supergradaj diplomitoj. Pro eksteraj influoj mi nome studis
unue inĝenieradon, kiun pli malfrue mi povis utiligi en mia racia filo-
zofia pensado. Al kio aldoniĝis, jam de mia infanaĝo, mia trilingveco,
kiu fariĝis poste bazo de mia internacieco kaj samtempe ekzistada
kompreno de la dialogika metodo de mia pensado.
Tio, kompreneble, ne signifas, ke AIS devas klerigi ĉiosciajn geni-
ulojn, sed ke ĝi ebligu eviti la danĝeron, ke se iu scias ion, li ne kon-
sideru tion la plej grava akiraĵo de la mondo, ĉar tia koncepto jam kaŭ-
zis multajn tragediojn en la historio. Gravas nur, ke konsciiĝu en ni la
multflankeco de la mondo kaj la scio pri ĝi.
Ĉiuj ĉi tri punktoj apartenas neforpenseble al mia ĝistiama ĉefokupiĝo,
la dialogika filozofio. Post tempo mi devis miri, ke ĉi tiu internacia
grupo de akademianoj, konsistanta el profesoroj kaj scienculoj, an-
koraŭ ne konsciiĝis eksplicite pri la filozofia kaj politika graveco, en
nia tempo, de ĉi tiu dialogika pensado. Mi devas aldoni ankaŭ, ke ĉiuj
tiuj, kiuj nomeblas AIS-membroj, konsentis pri ĉi tiuj bazaj principoj,
do logike ili devis konsenti ankaŭ pri la dialogiko.
En la jaro 2006 AIS havis ĉ. 250 registritajn membrojn, inter ili la
Nobel-premiito Reinhard Selten, kiu estis ankaŭ kunfondinto. 300
sciencistoj estis membroj de la International Scientific Colleg8 (ISK),
kie estis baza kondiĉo de la membreco agnoski la principojn de Esper-
anto.
Tamen ŝajnas ne hazardo, ke en ĉi tiu rondo mi trovis personecojn,
profesorojn, sciencistojn, progresemajn pensulojn, kiuj komprenis kaj
kun intereso sekvis la aktualecon de la dialogika filozofio, kiu trovis
en klasikaj universitataj medioj aŭ nekomprenon aŭ homojn, kiuj en la
nova pensado rekonis danĝeron por sia kariero kaj rifuze kontraŭis ĝin.

15. Mi tradukis mian doktoran disertacion el la germana en
Esperanton

8 Internacia Scienca Kolegio
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Sub la spirita influo de AIS kaj Esperanto mi tradukis en Esperanton
mian doktoran disertaĵon, jam pretverkitan en la germana lingvo en la
munkena Universitato Ludoviko Maksimiliano. Mi prezentis ĝin dum
prelego, post kiu mi ricevis proponon de certaj profesoroj defendi
mian laboraĵon kaj habilitiĝi ĉe AIS.
En la sekvaj tri jaroj mi aŭskultis lekciojn, partoprenis seminariojn kaj
praktikadojn en AIS en San-Marino ĉe profesoroj, kiuj lekciis en di-
versaj universitatoj de Eŭropo.
Ĉe AIS oni povas akiri akademian diplomon en tri ŝtupoj: 1. bakalaŭro
(latine: baccalaureatus scientiarum) 2. magistro (latine: magister
scientiarum) 3. doktoro (latine: doctor scientiarum).
Mi faris la preskribitajn ekzamenojn por ĉi tri ŝtupoj ĉe AIS por mia
jam en la Munkena Universitato verkita doktora disertaĵo. Ĝia titolo
estas:

Dialogik am Ende der Dialektik
Befreiung des Denkens von der hegelschen Dialektik mit der Dialogik

Rosenzweigs und der nicht-dialektischen Ontologie Heideggers9

Mian disertaĵon mi defendis antaŭ la sekvaj internaciaj profesoroj de
AIS:
D-ro Helmuth Angstl, profesoro de filozofio en la Munkena Universi-
tato kaj AIS, kiu entreprenis la patronadon pri mia doktoriĝa laboro.
Plej ofte li faris lekciojn kaj praktikadojn pri konektoj inter la formala
logiko  kaj  matematiko.  Li  estis  la  dekano  de  la  filozofia  sektoro  de
AIS. Tiel do sub lia superrigardo kaj konsento ankaŭ mi povis prelegi
en diversaj San-Marinaj Universitataj Sesioj (SUS), krom en diversaj
universitatoj de la supre menciitaj landoj.
D-ro Ignaţ Bociort, filozofia profesoro de AIS, lekcianto en la Berlina
(Germanio) kaj Timişoara (Rumanio) Universitatoj, kiu alprenis la re-
spondecon de kunreferanto de mia doktoriĝa laboraĵo, post kiam li es-
primis sian plaĉon pri la de mi prilaboritaj temoj. Liaj lekcioj povas

9 Dialogiko je la fino de dialektiko. Liberigo de la pensado de la hegela dialektiko per
la dialogiko de Rosenzweig kaj la ne-dialektika ontologio de Heidegger.
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esti klasitaj al la direkto de la klasika humanismo.
D-ro Fabrizio Pennacchietti, membro fondinto de AIS, orientscienca
kaj semidologia profesoro de la Torina Universitato (Italio). Mi volas
elstarigi lin ankaŭ inter tiuj, kiuj komprenis la gravecon de la dialogi-
ka pensado. Post kiam ni kune partoprenis plurajn sekciajn kunvenojn,
kreiĝis bona kolega rilato inter ni.
D-ro Carlo Minnaja, matematikisto kaj historiisto, profesoro de la
Padova Universitato kaj AIS. Li estas tiu alia profesoro el Italio, kies
prelega stilo ravis min per sia majstra esperanta retoriko.
D-ro Helmar Frank, kibernetikisto, matematikisto, filozofo, profesoro
de la Paderborna kaj Berlina Universitatoj, ĉefa fondinto de AIS, ĝia
dekano prezidanto, kaj direblas, ĝia ĉefa motoro. La mankon pro lia
perdo la universitato ĝis nun ne povis tute kompensi.
Frank akceptis komence mian Hegel-kritikon (kiun mi transprenis de
Rosenzweig) skeptike, eĉ li asertis, ke li estas hegelano, sekve ne kon-
sentas kun mi. Nur pli malfrue, post kiam pli bone li ekkonis min, li
komencis demokrate akcepti min. Poste li nomumis min afergvidanto
de la konstruo de la planata Komarna Universitato, kaj mi fariĝis kun
lia rekomendo membro de la estraro de la tradicia Eŭropa Klubo (je
kies iniciato AIS estis fondita).
Krome la sekvaj AIS-profesoroj el diversaj landoj kaj universitatoj fa-
ris al mi influon en la pluevoluigo de miaj ĝistiamaj scio kaj internaci-
eco:
D-ro Eva Polakova, kibernetika profesoro de la Bratislava Universita-
to (Slovakio); d-ro Horst Holdgrün, matematikisto, profesoro de AIS
kaj la Gotingena Universitato (Germanio); d-ro Hans-Dietrich Qued-
nau, profesoro de AIS kaj la Munkena Universitato (Germanio); d-ro
Reinhard Fössmeier, kibernetikisto, profesoro de AIS kaj la Munkena
Universitato (Germanio); prof. d-ro Tyburcjusz Tyblewski, sociopsi-
kologo; Jelena Gora (Pollando), d-ro Günther Lobin, pedagogo, pro-
fesoro de AIS kaj la Paderborna Universitato (Germanio); d-ro Kjell
Gunar Sellin, filozofo (Danio, Norvegio), profesoro de AIS; d-ro
Reinhard Selten, matematikisto, Nobel-premiita ludoteoriisto, profeso-
ro  de  AIS  kaj  la  Bonna  Universitato  (Germanio);  prof.  Sergej  Kuz-
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necov, interlingvisto, profesoro de AIS kaj la Moskva Universitato
(Rusio); d-ro Hans Michael Maitzen, astronomo, profesoro de AIS kaj
la Viena Universitato (Aŭstrio), post prof. Frank li transprenis la estr-
adon de AIS, antaŭ kiam li transdonis ĝin al prof. d-ro Amri Wandel.

16. AIS transpasis la limojn de la klasikaj universitatoj
Pri AIS oni povas diri, ke ĝi transpasis la klasikajn universitatojn. Ĝi
puŝiĝis plurflanke al kontraŭstaro. Ĝis nun ĝi povis plene validiĝi nek
en San-Marino, nek en Komárno, nek en Sibiu, nek en Karlovac, nek
en Bydgoszcz, nek en Timişoara, nek en Moskvo. Por mencii nur tiujn
universitatojn, kie ĝi provis trovi al si lokon. Ne nur sekve de nekom-
preno; la stabo de klasikaj pedagogoj eĉ ĝian komprenon mem ne po-
vis toleri, ĉi tiu ja vidis en ĝi tian konkurencon, kiu povus endanĝerigi
ilian ĝisnunan dominantan pozicion.
La spirita fono de ĉi tiu rifuzo politike kompareblas kun la tragedio de
la Habsburga Monarĥio. Ĝi estis donita en la fakto, ke la monarĥio ne
rekonis la signifon de la dialogeco, radikita en la pluretna socio. Tiuj,
kiuj rekonis ĝin, forlasis la landon, baraktantan en la ĥaoso de la sece-
sio, kaj elmigris ĉefe al Usono, por, utiliginte la ĉi tie akiritajn spert-
ojn, entrepreni rolon en la konstruo de nova socio, adekvata al la mo-
dernaj tempoj, kie por la transpaso de la klasiko estis certigita libera
evoluo.
La rezulton, mi kredas, ne necesas aparte pruvi, sufiĉas nur elstarigi la
rezultojn de la scienco en la lastaj kvindek ĝis cent jaroj. Nur skize, el-
starigante la kazojn de la transpaso de la klasiko: demokratio estas la
unua transpaso en la nova tempo, kiu komenciĝas en la socio. Poste
sekvas la sciencaj inventoj, en la fiziko ekz. la relativec- kaj kvantumte-
orio, nanoteknologio, komputotekniko ktp, ktp, sen kiuj la nuna moder-
na vivo estus neimagebla. Ĉiuj ĉi metodoj rekondukeblas al la transpaso
de la klasiko. Kion la regantoj klasikece profitas, sed en sia pensmani-
ero estas nekapablaj konsekvence adapti.
Simila estas la kazo de AIS. Internaciaj profesoroj, sciencaj person-
ecoj, spirite – por tiel diri – pluevoluintaj trans la klasiko, volis fondi
tian institucion, kie la plua disvolvo de la nova pensado povus ricevi
liberan spacon. Konkreta provo estis la lanĉo de la Libera Eŭropa Uni-



Eŭgeno Macko: Biografiaj fragmentoj

― 45 ―

versitato Akademia Kelementia Komárno (Slovakio), kiu estus
kunligita koncerne siajn programon kaj profesorojn kun la Universita-
to Lucian Blaga en Sibiu (Rumanio).
En la centro de Komárno la parcelo estis jam aĉetita (mi fariĝis la
afergvidanto) en la espero, ke tie ricevos “jure kaj mure” lokon la uni-
versitato de ĉi tiu nova pensmaniero. Ankaŭ la konstruprojekto estis
jam ellaborita de loka slovaka inĝeniera buroo, ĝi ricevis la konstru-
permeson de la urbo, sed la slovakaj ŝtataj instancoj ne donis liberan
vojon al la plua realigo. Tiel oni devis ĉesigi la ĝistiamajn laborojn kaj
plurajn planojn rilate al la malfermo de ĉi novspeca universitato. Ĝi ja
evidente ne kongruis kun la klasika ŝtata sistemo de instruado.
Miaj spertoj pri AIS kaj Esperanto direktis mian atenton ĉiam pli al la
politiko en la konvinkiĝo, ke ĉi tiu ŝtoniĝinta, kutimiĝinta stato povas
esti lozigita nur per pli vasta socia influo, do politike. Tiam konsciiĝis
en mi, kiel granda politika forto latentas en Esperanto. Kiu forto unu-
flanke ne estis sufiĉe ekspluatata de la esperantistoj, kaj aliflanke tie,
kie ĝi estis rekonita, elvokis plie kontraŭajn reagojn.
Tiam mi ekatentis la striktan ligon inter Esperanto kaj la historio sper-
tebla, de kiam ĉi tiu movado entute ekzistas. Ĝia geneza tempo ko-
incidas kun vasta spirita disvolviĝo. La malnova klasikreĝima pensado
kolapsis, kiu kaŭzis secesian ĥaoson plej multe en Mez-Eŭropo, kie
anstataŭ kunprogresi kun la evoluo, oni volis malhelpi ĝin, kio kondu-
kis al la katastrofo de la du militoj.
Samtempe aperis diversaj solvoprovoj: naciismo, naziismo, komun-
ismo, por nomi nur la plej popularajn movadojn. Sed fone estiĝis plu-
raj, spirite kaj science progresemaj tendencoj, kiuj tamen ne povis
atingi vastan, popularan influon. Tiel ekmarŝis la popolo, parte propra-
vole, al la katastrofo. Kvankam fone jam aperis antaŭvidema averto,
eĉ kelkfoje ankaŭ solvoproponoj, al kiuj apartenis ankaŭ Esperanto.
La solvoproponoj, formitaj dialektike el kontraŭaĵoj, fiaskis senescep-
te. Kio restis, tio adaptiĝis al la historia disvolviĝo de la tempo, t.e. ne
provis perforti, sed “serioze konsideri la tempon”. Pri kies graveco
kelkaj novaj pensuloj jam ĝustatempe atentigis.
Revoluciaj sturmoj trafis nur en sakstratojn, de kie ne kondukis elvojo,
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kaj oni deviĝis deiri denove el la antaŭsturma stato, konstrui tion, kio
pli frue estis ruinigita, por ke la evoluo povu pludaŭri en homa manie-
ro, transpasinte tion, kio estis forlasenda. Tiel manifestiĝis la fino de
la dialektiko post la spertoj de la militaj katastrofoj. En tiu procezo, ki-
am la grandpotencoj venis en ekvilibran, sendecidan situacion, ne
povante plene apliki la persvadan dialektikon, kaj se ili volis plu mov-
iĝi, ili estis devigitaj apliki la dialogikon.

17. Montriĝis la neceso de la libereco de l’ nova pensado
Tiam montriĝis, unuafoje en la internacia politiko, la neceso de la
dialogiko, kio tute ŝanĝis la ĝistiaman klasikan politikon, influante la
sociajn rilatojn, la ĝis tiam memkompreneblajn normojn, devigante la
tutan ĝistiaman klasikan etikon al rekonsideroj.
La influo de la libereco de la nova pensado efikis en la tuta mondo,
kaj en la plua disvolviĝo de la politiko ĝi tute ŝanĝos la donitan inter-
nacian mondordon. Sen elpafo de kuglo kraŝos la muroj, dividantaj la
popolojn, disfalos la tiranecaj reĝimoj. Bedaŭrinde ne pro tio, ke la
homaro ĝenerale  plisaĝiĝis,  sed ĉar  tio  restis  la  sola  alternativo,  se  ĝi
volas pluekzisti sur nia planedo. Kelkaj antaŭvidemaj politikistoj feli-
ĉe rekonis tion.
Mi persone travivis la plej gravajn periodojn de ĉi tiu evoluo. Kiel
junulo mi havis la feliĉon aparteni al lando, kie ĉi tiu libereco jam iel-
tiel ekburĝonis, kvankam la influo de la idealismo ankoraŭ restis tre
forta. Mi ne bezonis eskapi, mi ne bezonis timi esti mortpafita ĉe la
landlimo, sed povis libere trafiki kun vizo al landoj ambaŭflanke de la
“fera kurteno”.
Unika travivaĵo estis por mi sperti en eksterlando post tia reĝimo tiun
socian liberecon, kie la demokratio senpere funkciis, ne nur skribita
sur papero kiel ideologio. En Malproksim-Oriento furiozis ĝuste la
vjetnamia milito. Sed ne tio estis aparta, eĉ ne la krueleco de la napal-
maj bomboj de Usono; similaĵoj furiozas bedaŭrinde eĉ en nia nun-
tempo en aliaj formoj, aliloke. Sed la liberaj reagoj kontraŭ la milito.
La demokratia protestmovado en la sama ŝtato, kiu eksplodigis ĉi tiun
militon.
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Plej forte impresis min la hipia muzikalo Hair, komponita de Gald
Mac Dermont, pli frue preĝeja orgenisto. Mi spektis ĝin unuafoje en
Munkeno en 1968, kaj poste en la sekvaj jaroj plurfoje sur diversaj
scenejoj de la mondo. Ĝi tute ŝanĝis mian ĝistiaman etikan sintenon.
Ĝis la hodiaŭa tago sonas en miaj oreloj la melodio de Aquarius, kune
kun la teksto. Poste formiĝis en mi tute alia opinio pri la povraj “hero-
oj”, ol kian oni altrudis al mi en la lernejo.
Tiam mi ankoraŭ ne sciis, ke mia pensmaniero, post miaj filozofiaj
studoj, disvolviĝos en ĉi tiu direkto, kaj grave influos ankaŭ mian pli
malfruan politikan orientiĝon. Poste ĝi akordiĝis kun la filozofio de la
libereco, kiun mi lernis ankoraŭ ĉe Max Müller, poste ĝi plene esprim-
iĝis en mia dialogika pensado, apartenanta al mia plua laboraĵo.
Se nun mi skize retrorigardas al ĉi tiu evoluo mia, poste al la stato, kiu
ricevis lokon en mia konscio, kun aparta kontento mi konstatas, ke tio
estis ne nur mia subjektiva evoluo, sed mi ankaŭ iris kaj iras sur sama
vojo kaj en la sama direkto, kie kaj al kiu la historio, la internacia poli-
tiko, kaj se esprimi filozofie, al la direkto de la adekvatiĝo de la esto,
t.e. adaptiĝante al la esto.
Kompreneble ĉiam kun la  kondiĉo,  kiu estas  donacita  al  nia  homa li-
bereco,  do ke ni  libere povas elekti,  ĉu ni  volas  ekzisti  aŭ ne.  Jen tio
estis en nia nuno la decida alternativo, kiu determinas la aktualan
internacian politikon kaj efikas ankaŭ al la pluevoluo de la socio de la
mondo.
Al ĉi tiuj grandaj paŝoj, al la ekzistado de mia esto la loko, kie mi nas-
kiĝis, de kie originas mia plurlingveco, kondukanta min konsekvence
al mia internaciemo. Ĉi tiu stato konsciiĝis en mi dum la studado de la
dialogika filozofio, kiu poste kondukis min al Esperanto. Post ĉio mi
ekkonis la necesan evoluon de la internacia politiko en direkto al la
nova pensado. Pri kiu Gorbaĉov, prezidento de monda potenco ekspli-
cite parolis, poste verkis libron kaj kiun li ankaŭ aplikis en sia politiko.

18. Gorbaĉov la plej potenca aplikanto de la nova pensado
en la plej nova historio
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Al Gorbaĉov ligas min (eble mi povus tiel diri) kvazaŭ mistika rilato
post la unuopaj, por mi memorindaj eventoj. Li estis tiu, kiu konkrete
aplikis tiun pensmanieron, pri kiu mi verkis mian doktoran disertaĵon,
per kiu li enkondukis la periodon de nova tempo en la historio de la
mondo. Estas tamen kurioza apartaĵo, ke ĉi tiun novan pensadon, kiu
konsciiĝis por mi, kaj pri kiu li parolis, nur tre malmultaj komprenis,
kvankam en nia nuno ĝi fariĝis necesa. Tial mi vidas en li praviganton,
de la plej alta ŝtupo, de mia pensmaniero. Super ĉio ĉi ŝvebas en mia
memoro la dufoja persona renkontiĝo tute proksima kun li.
La unuan fojon mi havis tute hazarde la okazon vidi lin kaj mansvingi
al li de tre proksime en Nov-Jorko, kiam li estis vizitanta Bush, la pli
maljunan. Mi, kiel vizitanta turisto ĵus eliris el World Trade Center,
kiam li elaŭtiĝis, kaj ekiris kun sia akompanantaro tien, de kie mi el-
venis.
Mia duafoja renkontiĝo estis jam multe pli riĉenhava. Mi havis la oka-
zon ne nur mansvingi al li, sed li ankaŭ manprenis kun ni okaze de
grupa renkontiĝo de AIS-anoj en Moskvo. Eĉ, ĉe la tablo, kie ni sidis
kaj aŭskultis lian prelegon, mi povis plurfoje interŝanĝi rigardojn kun
li. Ni estis dekkelkaj kun la AIS-prezidanto prof. Frank kaj kun kelkaj
rusaj AIS-membroj, kiuj organizis la renkontiĝon. Li prelegis al ni kiel
ordinara AIS-profesoro, kiel estas skribite en la listo de la profesoroj.
Mi supozas certa la efikon de la nova pensado al lia simpatio al Esper-
anto kaj sekve al AIS. Kio estas aparte grava al mi, se mi konsideras
tian formon de la filozofia pensado, kiu ĝis la nuna tago okupas min,
kaj kiun mi konsideras vivnecesa, se ni volas konservi niajn viveblojn
sur ĉi tiu planedo. Tial mi opinias, ke kion li faris, tio levas lin inter la
plej gravajn homojn de la plej nova historio, kion ĝis nun bedaŭrinde
nur tre malmultaj rekonis.
Rezulte de miaj ĝisnunaj spertoj kaj studoj mi akiris tiun punkton en
mia spirita evoluo, kiu montriĝis en la historio de la scienco, sed kion
ĝis nun ankoraŭ nur tre malmultaj komprenis. Eŭropece oni povas no-
mi tion transpaso de la klasiko aŭ nova pensmaniero.
Ĝia efiko senteblas en la disvolviĝo de ĉiuj sciencoj, sur la kampo de
la natursciencoj kaj teknikaj sciencoj, kiel ankaŭ sur tiu de la spiritaj
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sciencoj. La transpaso de la klasiko apartenas efektive al la eŭropa
kultursfero, ekde ĝia estiĝo en la antikveco tra la kristanismo ĝis la
hodiaŭaj tagoj.
Ĝi ricevis novan inspiron (jam kelkajn jarcentojn pli frue) de la artoj.
En la pentroarto, skulpturo, literaturo ktp, por nur mencii la artojn, kie
okazis la ĝenerale komprenebla transpaso de la klasiko. Ĝi daŭris plu
en la diversaj sciencoj. Por kompreni la nocion transpaso mencieblas
kiel ekzemplo la relativecteorio, poste la kvantumteorio en la fiziko, la
diversaj revolucioj en la socia realaĵo, poste la nova, dialogika ma-
niero de la pensado en la filozofio, al kio ankaŭ Esperanto apartenas.
Gravas emfazi, ke por la kompreno de ĉiuj ĉi interrilatoj necesas certa
filozofia preteco. Ĉar la filozofio estas tiu pensmaniero, kie oni povas
kaj devas pensi en tempe pli grandaj paŝoj. Ĉar nuntempe la sciencoj
specialiĝas prefere en profundon, fariĝis necesa ĝenerala trarigardo,
t.e. kompreno de la rilatoj inter la diversaj sciencoj. En la vulgara ling-
vo oni povus tion esprimi tiel, ke ĉi tie utilas la filozofio en la „grand-
trajta” kompreno de la mondo.
Ĉi tiu evoluo montriĝis konkrete en la politiko. Efektive ne pro tio, ke
ni  fariĝis  pli  saĝaj,  sed ĉar  ni  atingis  limon,  kies  transpaŝo endanĝer-
igas nian ekzistadon. Ĉi tie denove ni devas mencii Gorbaĉov, kiu re-
konis ĉi tiun kritikan situacion, kaj per la apliko de la nova pensado
ŝanĝis la sistemon de la mondpolitiko. Se konkludi el tio, ne estas ha-
zarde, ke li simpatias al Esperanto kaj AIS.

19. Post la transpaso de la klasiko turno al la dialogika
pensado
Ĉi tiu punkto, t.e. turno (Wende) al la dialogika filozofio okazis ĉe mi
post la konkretaj spertoj pri Esperanto, kio kondukis min al la politiko
kaj senpere al la internacia politika movado EDE (Eŭropo-Demokra-
tio-Esperanto).
Mi devas aldoni, ke mi iris sur spiritan kampon, kie tre malmultaj
trafikas, ĉar multaj ne kapablas orientiĝi tie, kaj kiuj iom estas inform-
itaj, prefere volas prokrasti ties disvolviĝon, vidante endanĝerigata
sian nunan klasikan potencon. Al ĉi tiu grupo apartenas multaj ekde
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naciemaj politikistoj ĝis profesoroj, laborantaj en naciaj universitatoj.
Kiuj volas transpaŝi ĉi tiujn limojn, trafiĝas kontraŭ diversajn barojn
(vidu la ekzemplon de CEU, Centr-Eŭropa Universitato en Budapeŝto
aŭ la provon de AIS en Komárno).
Ĉi tiu kunmetita nocio “transpaso de la klasiko” estas nekonata en tia
formo, sed post mallonga klarigo ĝi povas fariĝi tute komprenebla,
precipe se apogita de ekzemploj el la artoj aŭ sciencoj. Mi uzas volon-
te ĉi tiun esprimon, ĉar ĝi esprimas en nia nuno kun antropomorfa
plastikeco vivnecesan ŝanĝopaŝon en la evoluo.
Kiom ajn nekutime estas eĉ niatage okupiĝi pri la historio de la scien-
coj, kelkaj scienculoj jam en la 19a jarcento komencis ĝin, pleje en sia
propra fako. En kelkaj t.n. malgrandaj fakultatoj de kelkaj universita-
toj nun oni jam povas enskribiĝi ankaŭ por “la historio de la sciencoj”.
Kompreneble, ĝi simile utiligeblas post la fino de la studoj kiel la filo-
zofio. La enhavo de la studo staras tre proksime al tiu de la historifilo-
zofio. Kio nun nove aldoniĝis, estas la interfakeco, kiu ne troveblis en
tia formo en la klasika filozofio.
Kaj ĝuste ĉi tiu interfakeco estas tio, kio bezonatas por la transpaso de
la klasiko. Kiam la sciencisto elpaŝas kun sia scio el sia rutina unu-
flankeco, en kiu la klasiko limigis lin per sia „altklasa” superemo. Ĉi
tiu memsufiĉo montriĝis en la plej diversaj sferoj de la esto, malhelp-
ante la pluevoluton (ekz. per la denaskaj privilegioj de la klasdiferen-
coj en la socio).
El la alio, se ĝia manifestiĝo ne estas malhelpata, sed permesita, oni
povas aldoni ion al la sio, kaj relativigi ĝin en la ekzistanta rilato. La
plej  efikaj  sukcesoj  de  la  novaj  inventoj  aperas  pruveble  en  la  inter-
sfero. Ne estas hazarda en la lastaj tempoj la divido de la unuopaj
Nobel-premioj inter pluraj sciencistoj el diversaj sciencobranĉoj.
Kaj kio por mi aparte interesa estas: ĉi tiu inter-eca sfero estas la loko,
al kiu ankaŭ Esperanto fakte kaj esence apartenas. Esperanto estis kre-
ita de Zamenhof tiel, ke li komponis ĝin “arte” el diversaj lingvoj. Tial
ankaŭ la nuna uzo de ĉi tiu lingvo estas taŭga por helpi la reciprokan
komprenon de la popoloj, parolantaj diversajn lingvojn.
Kaj por ke ĝi estu konvene aplikata, necesas unue la dialogika pens-
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ado, t.e. nova pensmaniero, kiu, transpasinte la persvadan hierarĥion
de la klasika dialektiko, konsideras ĉiujn lingvojn kaj popolojn dialo-
gike samrangaj. Ĉi tie renkontiĝas en Esperanto la transpaso de la kla-
siko kun la nova dialogika pensmaniero.
Kvankam dialogiko ludis ĉiam gravan rolon en mia politika
pensmaniero (kion pruvas mia preskaŭ 15-jara aktiva membreco en la
partio FDP), okupiĝi pri ĝi pli intense motivis min mia rilato al Esper-
anto. Post kelkjara pliriĉiĝo de miaj konoj pri ĝi mi rimarkis, ke la
bremsado de la rekono de Esperanto klarigeblas per politikaj motivoj.
Tiam fulmis en mi la penso, ke oni devus aktive kaj politike fari ion
kontraŭe.

20. Naskiĝis la ideo fondi esperantan politikan partion
Mi ankoraŭ klare memoras, ke babilante dum hejmeniro post kunveno
en la munkena klubo kun miaj du amikoj esperantistoj Fritz Hilpert
kaj Alfred Schubert, mi menciis, ke “ni devus ion fari politike por Es-
peranto”. Ili ambaŭ reagis konsente. Tiam ni decidis iniciati aktivadon
en politika direkto por Esperanto. Ankaŭ pluraj membroj de la Esper-
anto-klubo aprobis nian intencon kaj stariĝis helpeme al nia flanko.
Tiel ni komencis ellabori – unue nur ni tri – projekton por la fondo de
politika Esperanto-partio. Post kelkmonata laboro, en plurfojaj pripa-
roloj ni konsistigis programon, kiun ni ĉiuj tri akceptis per nia subskri-
bo. La novan partion ni volis nomi IEP, Internacia Esperanto-Partio.
Miaj sekvaj vivojaroj (nun jam antaŭ pli ol 20 jaroj) estis motivataj
esence de la politika signifo de Esperanto, kaj surbaze de ĝi, de la
dialogika pensado. En ĉi tiu konsisto realiĝis la apliko de miaj ĝisti-
amaj spertoj, studado kaj scio.
Unuaj pensoj pri la fondo de memstara Esperanto-partio:
Kiuj estas tiuj principoj, kiujn apogus ne nur Esperanto-parolantoj,
sed ankaŭ aliaj civitanoj? Ene kaj pere de tiu partio estus pli facile
ankaŭ disvastigi la Internacian Lingvon. Ne postkuri partiojn, por ke
ili akceptu nin, sed mem fondi, je la spirita bazo, pri kiu ne nur la es-
perantistoj konsentas, sed ankaŭ aliaj, kiuj tamen ne povas, konas aŭ
volas lerni la lingvon. Niaj plej gravaj principoj estu: internacieco,
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dialogikeco, homaj rajtoj kaj demokratio. Nia partio estu tiu de la in-
ternacia dialogo per la nova pensado.
Kiel bone aplikeblaj estis ĉi tiuj pensoj, montriĝis pli malfrue en la
posta disvolviĝo kaj evoluo de EDE. Ekzemple en la germania EDE la
tiama prezidanto Manuel Cebulla ne parolis Esperanton, sed entuzias-
me gvidis la elektokampanjon por la EU-parlamentaj balotoj en la jaro
2009. Kiam per ĉi tiu elano ni ricevis pli ol mil subskribojn por EDE-
GE ol estis necese.
La formiĝo de la politika pensado pri Esperanto komenciĝis fakte an-
koraŭ antaŭ la ellaborado de la programo de IEP. Komence de la jaro
2000, do ĉe ekiro de la tria jarmilo, t.e. 21a jarcento ni kunvenis unua-
foje en Alsóörs, por paroli kaj poste diskuti pri tio, ĉu valoras aŭ re-
komendindas okupiĝi pri Esperanto-politiko. La opinioj por kaj kon-
traŭ ankaŭ tiam estis  tute  diversaj  (kaj  restis  ĝis  la  hodiaŭa tago).  Mi
estis ĉiam flanke de la por-uloj, ĉar mi vidis esence politikan obstak-
lon en la subpremado de Esperanto.
Por majo de la jaro 2000 mi invitis en la nomo de la Esperanto-klubo
de Munkeno politike aktivajn aŭ interesatajn esperantistojn por klariga
diskuto en Alsóörs. Al ni, kvin munkenanoj aliĝis pli granda esperant-
ista grupo el Pécs, tiel do ni estis ĉirkaŭ dudek, elĉerpinte la dormebl-
ojn en la domo. Dum du tagoj ni diskutis politikajn problemojn, kon-
cernantajn Esperanton. La rezulto de nia kunveno motivis la ellabor-
adon de la programo de la posta IEP.
Kun la intenco fondi politikan Esperanto-partion ni disvastigis tra unu
jaro dum diversaj Esperanto-renkontiĝoj la pensojn laŭ la programo de
IEP.  Poste  surprizite  ni  legis  en  Interreto,  ke  la  francoj  jam  fondis
partion, kiun ili nomis Eŭropo-Demokratio-Esperanto, do EDE, kaj ke
ili volas partopreni la sekvajn EU-parlamentajn elektojn en la jaro
2004.
Ni konsultis ilian programon kaj povis legi, ke ĝi en tre multaj punktoj
identas  kun  la  pensoj  de  IEP.  Tiam la  estraro  de  IEP  decidis  aliĝi  al
EDE. La rezolucion pri tio ni fiksis dum nia kunveno en januaro de
2004 en la sekva protokolo:
Je la 31a januaro 2004 kunvenis la fondintoj de IEP (Internacia Es-
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peranto Partio): Eugen Macko, Alfred Schubert, Fritz Hilpert en
Munkeno, “Eine Welthaus”, Schwanthalerstr. de 17-19 h kaj decidis
la sekvantan rezolucion:
Nia societo kunlaboras nun jam ekde la 7-a de majo 2002 en la inten-
co fondi Esperanto-partion.
Niajn strebojn ni prezentis dum kelkaj Esperanto-aranĝoj. Antaŭ
kelkaj tagoj ni ĝoje konstatis, ke en Strasburgo jam estas fondita Es-
peranto-partio Eŭropo-Demokratio-Esperanto (EDE), kio estis sekvita
de grupo el Emden, kun tre similaj principoj kiel de ni ellaboritaj por
IEP.
Pro tio ni decidis ĉesigi nian ĝisnunan intencon fondi Esperanto-
partion kaj oferti niajn ĝis nun evoluintajn pensajn kaj spiritajn spert-
ojn por la EDE-partio kaj per kunigita forto organizi la kampanjon
por la eŭropaj balotoj je la 13a junio 2004.
München, 31.01.2004.

21. En 2004 ni komencis nian kunlaboron kun EDE
Kvankam ni tuj komencis kolekti – kun la komuna forto de pluraj ju-
naj esperantistoj el la nord-germania Emden – la necesajn kvar mil
subskribojn por la EU-balotoj, por povi eniri la elektoliston, sed la
tempo, apenaŭ tri monatoj, estis fine tro mallonga, por havi sukceson,
do ni ne povis kolekti la postulatan nombron da subskriboj. Tial ni ne
povis partopreni la elektojn.
La junaj esperantistoj el Emden komencis la laboron kun granda elano,
kaj eĉ pli grandaj esperoj. Kelkaj jam revparolis pri tio, kiel grandan
honorarion ili ricevos kiel parlamentaj deputitoj. Post la eventoj ili tre
seniluziiĝis. Pli multaj el ili ankaŭ malaperis el la ĉirkaŭaĵo de EDE.
Ni restis malmultaj, plejparte pli spertaj, kiuj daŭrigis la konstruan la-
boron de la politika partio.
Post la elektoj sekvis kelkaj analizoj, restintaj sur amatora nivelo, kaj
dum du jaroj ĉesis ĉia aktivado ĉe la germania EDE. Kvankam la fran-
cia EDE povis partopreni la elektojn – ĉe ili estas tute aliaj kondiĉoj
por plenumi la kriteriojn –, ili same restis nekontentaj pri la rezultoj.
Ankaŭ ĉe ili silentiĝis la agado por kelkaj jaroj.
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En Munkeno ni estis kelkaj, kiuj de-temp-al-tempe afiŝis en la ret-
forumo de EDE notojn, rekomendojn, kaj provis elvoki politikajn
diskutojn. Ankaŭ plu restis instigaj la renkontiĝoj printempe de ĉiu
jaro en Alsóörs ĉe Balatono, kie la diskutoj tuŝis ĝenerale Esperanton
kaj aparte la politikajn rilatojn. Kun la tempo ĉi tiuj renkontiĝoj fariĝis
unu  el  la  motoroj  de  la  internacia  EDE.  Ĉi  tie  kunvenis  plurfoje  la
estraranoj  de la  franca kaj  germana EDE, kiuj  donis  impulsojn por  la
fondo de la hungara, poste pola EDE.
Post kelkjara paŭzo kaj preskaŭsilento per la refondo de la germana
EDE ni sukcesis revigligi trarete la interesiĝon, eĉ membrigi kelkajn
novvenintojn. La 5an de junio 2008 kunvenis en Wiesbaden la refond-
intoj: Ulrich Matthias, Manuel Cebulla, Eugen Macko, Konrad Gram-
melspacher, Alfred Schubert, Monika F. Reuss, Mariane Buchholz-
Maurer.
Per tio komenciĝis la preparaj laboroj en EDE-GE por la EU-parla-
mentaj elektoj por la jaro 2009. Nun ni havis unu jaron por plenumi la
necesajn farendojn, postulatajn por la partopreno de la partio en la
politikaj elektoj.
Unue ni devis varbi en esperantistaj rondoj, kio ne estis afero simpla,
ĉar ĉiam denove ni trafis kontraŭstaron pro tio, ke ni entute volis dis-
vastigi Esperanton politike. Mi faris plurajn prelegojn, kie mi provis
pruvi, ke la neprogreso de Esperanto rekondukeblas al politikaj kaŭzoj.
La celo estis ne nur superi aŭ almenaŭ malpliigi la obĵetojn, sed ni
bezonis ankaŭ aktivan helpon.
Por ke partio povu partopreni la eŭropajn elektojn en Germanio, nece-
sas kvar mil subskriboj (kiun nombron en 2004 ni ankoraŭ ne sukcesis
atingi). Por la kolekto de la subskriboj ni devis aktivigi esperantistojn
aŭ homojn, kiuj konsentis pri niaj celoj. En la germaniaj Esperanto-
kluboj iom post iom ni sukcesis trovi tiajn, kiuj kunlaboris kun ni kaj
kolektis subskribojn.
Tra la reto ni kunlaboris kun la franca EDE, eĉ dum personaj renkont-
iĝoj kun francaj, germanaj, poste hungaraj kaj politike interesataj es-
perantistoj en Alsóörs, ni povis harmoniigi niajn programojn, por ke
sur internacia bazo la realigo de nia komuna celo en la du landoj en la
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2009-jara EU-parlamentaj elektoj okazu en akordo kaj konkordo.
En majo de 2008 renkontiĝis en Alsóörs la francaj kaj germanaj EDE-
estraranoj, por krei komunan strategion por la EU-elektoj en junio de
2009. Ni havis ankoraŭ unu jaron por prepari nin por la elektoj. Poste
sekvis intensa trareta kunlaborado. Ni komponis kune la tekstojn de
flugfolioj, poste plakatoj.
Printempe de 2009, senpere antaŭ la juniaj elektoj kunvenis la mem-
broj de la franca kaj germana EDE, por priparoli la tuj komencotan in-
tensan elektokampanjon. La priparoloj estis sukcesaj, estis faritaj pro-
prakoste mallonga reklamfilmeto en la franca kaj germana lingvoj.
En  Germanio  ĉiu  partio  rajtas  senkoste  prezenti  en  difinita  tempo
partian reklamon en la germana TV1 kaj TV2. Tio tre multe helpis ne
nur en la popularigo de EDE, sed entute en la diskonigo de Esperanto.
Post la elektoj rimarkeblis la kresko de la interesiĝantoj pri Esperanto.
Ankaŭ en Munkeno ni intense preparis nin por la elektoj. Post kiam du
monatojn antaŭ la elektoj ni eksciis la rezulton de la germanaj subskri-
boj, ni daŭrigis la entuziasman laboron. Ni sukcesis kolekti ne nur la
kvar mil necesajn subskribojn, sed krome kaj krone preskaŭ sep mil.
Kun memcerta konscio ni daŭrigis la kampanjon. Ni gluis afiŝojn en la
pli gravaj stratoj de Munkeno, mi persone en Leopoldstrasse, antaŭ la
universitato kaj en la Olimpika parko, poste enĵetis pli ol mil flugfoli-
ojn (kun la helpo de Andrea Ruzicska) en la leterkestojn de domoj.
Kompreneble, antaŭ ol povi fari tion, ni devis plenumi la necesan ad-
ministran laboron. Por ĉiu agado ni devis unue peti kaj ricevi perme-
son de la urba registaro, kiujn mi aranĝis, alprenante respondecon per
mia subskribo.

22. La politika organizo EDE-GE partoprenis en junio de
2009 la EU-parlamentajn elektojn
En junio de 2009 okazis la elektoj por la Eŭropa Parlamento. Fronte
de nia EDE-GE-listo staris la Nobel-premiita sciencisto Reinhard Sel-
ten, kompare kun la aliaj partioj la intelekte plej elstara personeco.
Dualoke sekvis en la kandidatlisto nia prezidanto Manuel Cebulla, po-
ste la matematikisto d-ro Ulrich Matthias kaj mi en la kvara loko.
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Laŭ niaj atendoj sukcesis akiri deputitan lokon nek ni en Germanio,
nek la francoj en Francio. Tamen malagrable tuŝis nin poste, ke ni, ki-
uj tiel multe laboris por ĉi tiu rezulto, anstataŭ danko ricevis kritikojn
de la esperantistoj. Aparte tiuj, kiuj faris nenion por la elektoj, saĝum-
adis laŭtbuŝe pri tio, kion ni ne faris bone kaj kiel ni devus fari.
Mi respondis al tiuj kritikoj, ke antaŭ la elektoj estis donita por ĉiuj la
eblo aliĝi kiel membro al nia movado kaj proponi demokratie siajn
ideojn. Por ilustri per nombroj nian sukceson, mi diris al ili, ke ili bon-
volu rakonti al tiuj pli ol 40 mil eŭropaj civitanoj, kiuj plenigus futbal-
stadionon, ke iliaj voĉoj valoras neniom (ĉar en EU tio povas esti es-
primita nur en apenaŭ videblaj procentoj). Ĉi tiuj elektintoj reprezen-
tas videblan malplimulton, kiuj havas rajton en EU esti atentataj.
Sed en la politiko, aparte ni, EDE-membroj devus akcepti ankaŭ tiel la
kritikojn, kaj ne devus retiriĝi ofenditaj. Sed bedaŭrinde multaj el tiuj,
kiuj pli frue multe laboris, opiniis, ke ilia laboro estis sensenca, pluraj
turnis sin unu kontraŭ la aliaj. Nia prezidanto Manuel Cebulla, kiu laŭ
mi faris tre bonan laboron, estis kritikata tiamaniere de Ulrich Matt-
hias, ke li abdikis la prezidantecon kaj eksiĝis el EDE.
Post tio la diseriĝo de la partio plu daŭris, kiam Ulrich Matthias ekha-
vis la ideon, fondi novan partion, kiun li nomis Unu Mondo (UM).
Verŝajne lia ĉina edzino motivis la baze ne kontraŭesperantan ideon,
sed  alia  demando  estas  la  reala  ŝanco  de  tia  iniciato  en  EU,  multe
malpli en la mondo. Tial restis el la UM-partio nur german-monda
UM-partio.
Tio efikis alekstere, aparte en esperantista medio tre negative, tiel an-
kaŭ tiuj, kiuj ĝis tiam subtenis nin, forturnis sin de ni, kvankam ni be-
zonis pleje la helpon de la esperantistoj. Konrad Grammelspacher pro-
vis savi, kio ankoraŭ saveblis, kaj transprenis la prezidantecon. En la
lastaj tempoj li multe laboris por la plua vivteno kaj progresigo de
EDE-GE. Mi restis plu ankoraŭ por kelkaj jaroj vicprezidanto, ĝis mi
transdonis la postenon al iu pli juna.
Ni restis kelkaj, kiuj ankaŭ plu estis konvinkitaj pri la neceso de EDE
en EU. La finiĝo de la aktualaj elektoj signifas ĉiufoje novan prepar-
iĝon al la sekvaj elektoj. Ankaŭ ni tenis nin al ĉi tiu saĝaĵo kaj provis
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pripensi niajn erarojn, kaj lerninte el ili plu avanci. Mi ankaŭ plu orga-
nizis la kunvenojn de politikaj dialogoj en Alsóörs, kie ni ricevis plur-
ajn impulsojn daŭrigi nian politikan movadon por Esperanto.
EDE konsideris  sia  tasko  disvastigi  sin  al  la  ŝtatoj  de  la  tuta  Eŭropa
Unio,  do esti  eksplicite  internacia  movado.  Ĝi  malvolvis  la  flagon en
Francio,  ni  en Germanio aliĝis  al  ĝi,  sed ne al  franca partio  – kiel  ni
ĉiufoje emfazas –, sed al eŭropa internacia partio, kiu konsistas el mi-
nimume du membropartioj.

23. Al la pluevoluo de EDE kontribuis la renkontiĝoj en
Alsóörs
Ĉi tiun internacian societon, al kiu aliĝos laŭ niaj esperoj ankaŭ aliaj
nacioj,  ni  nomas  EDE-Federacio  (EDE-FED).  Ĉi  tiu  tegmenta  orga-
nizo nun jam havis eĉ tri francajn prezidantojn. Min oni elektis tujko-
mence vicprezidanto, tiel do mi povis konstrue kunlabori kun ĉiuj tri
francaj prezidantoj je federacia nivelo. Por tiel diri, mi sukcesis efekti-
vigi kaj certigi kontinuecon en la internacieco de EDE-FED. Al tio
grave kontribuis ankaŭ, ke dum la prezidanteco de ĉiuj tri ili parto-
prenis la dialogikajn akordigajn renkontiĝojn en Alsóörs.
Per nia internacieco ni impresis ankaŭ esperantistojn, vivantajn en
aliaj EU-ŝtatoj, el kiuj pluraj ankaŭ aliĝis al ni, subtenante la federaci-
on en diversaj formoj. Sed ĉar en la Eŭropa Unio ni kune ne estis ag-
noskitaj kiel internacia partio, EDE devas adaptiĝi en ĉiuj landoj al la
tieaj elektoleĝoj. Tial nia programo enhavas punkton, kiu postulas en
EU unuecajn elektoleĝojn.
Ni partoprenis diversajn Esperanto-kunvenojn, informante nun jam de
pli ol 15 jaroj pri la agado de EDE, varbante novajn membrojn kaj ak-
tivajn helpantojn. Dum ĉi tiu tempo mi faris persone plurajn diversajn
prelegojn, plej ofte pri politikaj, filozofiaj temoj, kunligante la okazojn
kun la popularigo kaj diskonigo de EDE. Tiaj estis ekz. miaj prelegoj
dum la Universalaj Kongresoj de Esperanto en diversaj landoj de la
mondo aŭ en diversaj Esperanto-renkontiĝoj, informante plurfoje kune
kun la francaj EDE-estraranoj.
La plej sukcesaj informkampanjoj estis por mi persone en Hungario
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kaj Pollando. En ambaŭ landoj funkcias laŭleĝe registrita, ŝtate
agnoskita politika movado de EDE. En ĉi du landoj bedaŭrinde povis
partopreni  EU-elektojn nek EDE-HU, nek EDE-PL, ĉar  la  ŝtataj  lim-
igoj por la eniĝo en la elektolistojn por nova partio estas tiel altaj, ke
la esperantistoj ne povas superi ilin. Sed en la politika fono EDE funk-
cias en ambaŭ landoj. Eble mi povas ankaŭ diri, ke en Pollando kun
aparta sukceso (pri tio poste mi pli detale parolos).
Inter la hungariaj esperantistoj la okupiĝo pri Esperanto-politiko – kun
diversaj reagoj – jam antaŭ la ekzisto de EDE komenciĝis, nun jam
antaŭ pli ol 19 jaroj okaze de la unua kunveno en Alsóörs dum la ko-
munaj renkontiĝoj kun munkenaj esperantistoj. Sed aktivajn kunlabor-
antojn ni sukcesis varbi nur post la EU-elektoj en 2009.
Al la diligenta laboro de Blazio Vaha kaj Andrea Ruzicska ŝuldeblas
la plenumo de la multa burokratia laboro por la laŭleĝa registrado de
EDE. Krom ili la subtena kontribuo de pluraj hungariaj esperantistoj
helpis la organizadon de informaj tabloj kaj prelegoj.

24. Kreo de la hungara EDE (EDE-HU)
Mi rememoras diskuton en la reto, kiu kontribuis al kaj lanĉis la form-
iĝon de la hungara Esperanto-politika movado kaj pli malfrue de EDE.
(La komenco rekondukeblas eble al ĉi suba interveno mia en la retlisto
esp-en-hung.) Poste ekviglis la interesiĝo pri politiko en la hungaria
Esperanto-movado. Mi ne diras, ke tute konsente, sed almenaŭ
temigante ĝin.
Kun la sekva teksto mi anoncis min por la reta diskuto:
Estimataj diskutantaj esperantistoj, mi volus partopreni ĉi tiun opini-
interŝanĝon, ĉar mi trovis ideojn, kiujn laŭ mi valorus pluevoluigi, eĉ
pli bone, apliki en la praktiko.
Mi komencu de la praktika flanko, antaŭ ol iu ne plulegus pro la tro
multa teksto.
Kelkaj el vi jam certe aŭdis pri la majaj renkontiĝoj, okazantaj jam de
kvin jaroj en Alsóörs, kie ni diskutas politikajn temojn. Mi jam povas
diri, ke mi „luktas” de jaroj por tio, ke la esperantistoj rekonu inter-
nacie la politikan signifon de Esperanto; en Hungario, bedaŭrinde, ĝis
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nun ankoraŭ ne kun multaj rezultoj.
Ĉi-okaze mi invitas ĉiujn politike interesatajn listanojn kaj ĉiujn even-
tuale interesiĝontojn, partopreni ĉi-jare la 6an politikan diskuton en
Alsóörs de la 17a ĝis la 21a de majo 2006. La detala programo estos
poste konigita. Kiu volas pliampleksigi la programon per prelego kun
politika temo, bonvolu anoncu sin.
Unuflanke mi komprenas la skeptikecon de multaj al la politiko, post
kiam ni devis sperti, kio okazas, se oni starigas politikistojn pinte de
grandaj entreprenoj. Sed ekzistas ankaŭ tiaj sociaj problemoj, kiujn
fakuloj ne kapablas solvi, por kio necesas demokratia decido, kaj tio es-
tas jam politiko. Al tiaj problemoj apartenas kelkaj kampoj de la kultu-
ro, inter kiuj eble la plej grava estas la lingvo kiel ties portanto. Ĉi ti-
ujn problemojn kapablas solvi nek lingvistoj, nek universitataj profe-
soroj. Kiuj asertas la kontraŭon, tiuj, bedaŭrinde, ankoraŭ ne sukcesis
liberiĝi de sia faka partiemo, kaj al ili konsilindas plu lerni.
Por la justa solvo de tiuj sociaj problemoj, kiujn nia scio ne kapablas
fari, restas sole la politiko. Pasintece diktaturoj ofte mensogis prie. En
nia nuntempo ni povas apliki la demokration, nu ne por la decido de la
lasta vero, sed por la provizora esprimo de niaj interesoj. Science ne
eblas decidi, kiu kulturo, kiu lingvo valoras pli, tial ni ne scias ankaŭ,
kiu el ili rajtus primari inter la aliaj, ĉu iu t.n. primitiva aŭ t.n. alta
kulturo. En ĉi tiu relativa vero povas helpi unusole  demokratio kaj
obeo al ties reguloj.
En ĉi tiu ludo de la politiko gravas ankaŭ, ke pri la direkto decidas
interesoj kaj potencoj. La historia sperto montris, ke la plej granda po-
tenco kaj forto estas la intereso de la plimulto, kiu tamen ŝanĝiĝas kun
la tempo. Se la socia postulo de la tempo ne estas rekonita, ĉi tiu forto
erupcias kaj detruas la t.n. bremsojn kaj kontraŭpezojn de la socio. Ĉi
tiun detruon celas malhelpi la civilizita demokratio. Por tio bezonatas
aktiva civitana kunlaboro. La politiko de la nuna tempo povas mani-
festiĝi ne nur en reteniĝema kritiko, ja povas esti, ankaŭ en kanaligo
de la detrua forto de akumulitaj frustriĝoj, sed prefere ja en socia la-
boro por konstrua solvo. Ĉar se individue ni ne pledas por tio, kion ni
volas, de la socio mem ni ne povas atendi solvon. Ĉar la socio estas ne
ia superhoma forto sed la sumo de niaj malgrandaj individuaj fortoj.
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Se ni plimultaj volas, ke la diverseco de la kulturoj kaj lingvoj konser-
viĝu, ni devas pledi por tio, kaj se tio estas opinio de multaj civitanoj
en Eŭropo, tiam unuigitaj, ili prezentas politikan forton, per kiu oni
povas krei potencon, aŭ se ne, almenaŭ veki atenton pri la problemo
kaj la reakciaj fortoj kaj proponi tempoadekvatan solvon. Ĉi-kampe po-
vus fari esperantistoj kune utilan politikan laboron.
Tia politika aktivado de esperantistoj estus ĝuste la kontraŭo de ilia
ĝisnuna agado. Ili ĝis nun esperadis, ke la apliko de Esperanto ŝanĝos
la medion. Sed en la nuna pragmata mondo gravas ne ideoj (da ili
estas jam sufiĉe kaj ili ankaŭ trosufiĉas al ni), ja oni tuj starigas la de-
mandon: Kaj kie ĝi utiligeblas?
Imre skribis: >Estas  kelkaj,  kiuj  konsentas  pri  la  ideo,  sed la  lingvon
ne emas lerni. Ŝajnas, ke tio restos eterna kontraŭdiro.<
Mia respondo: Tio estas tute ne kontraŭdiro. Eĉ la du aspektoj tre bo-
ne kompletigas sin, nur oni devas apartigi kaj disteni ilin, kaj doni al
ĉiu, kion tiu serĉas, sed la fortojn, originajn el ĉi du aspektoj, ni devus
unuigi. Kaj tio estas jam tereno por politiko. Kiuj idee akordas kun ni,
prezentas grandan potencialon, pri tio mi mem scipovus diri multajn
ekzemplojn. La probelmo estas nur, ke ni ne utiligas ĝin. Kial ne agadi
inverse, ol la Esperanto-movado faris ĝis nun, kaj el tiu agado ne eks-
kludi ankaŭ la menciitan eblon.
Do ne atendi, ĝis Esperanto disvastiĝos (aŭ ne) en la socio, sed pro-
gresigi tiajn kondiĉojn en la socio, kiuj postulos tian solvon kiel Es-
peranto.
>...ni bezonas ĉiujn, kiuj ne estas niaj malamikoj. Kiu ne estas kontraŭ
ni, tiu estas kun ni.<
Mia respondo: Tio estas absolute en la t.n. dialogika spirito de Esper-
anto, kaj tio estas la novo en la politika nuntempo, do ke ni ne diras, al
kio ni dialektike alkutimiĝis, ke „kiu ne estas kun ni, tiu estas kontraŭ
ni”. Ne pro tio, ke ni fariĝis pli saĝaj, sed ĉar ni havas nenian alian al-
ternativon. Kaj tion oni devas ankoraŭ nur rekoni.
Sed en la politiko oni kutime povas kaj bezonas eluzi siajn malamikojn,
se oni volas atingi, ke tiuj prenu onin serioze. Alternative ni povas
montri al ili, ke ni ja ne estas iliaj malamikoj, nur havas pli bonajn
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proponojn por la problemsolvoj.
Eble la plej bona reklamo por Esperanto en la lastaj tempoj estis, kiam
iu kristan-socialista politikisto (Gauweiler) diris, ke Germanio ne
rezignu la markon por esperanta mono. Nun ni scias, ke eŭro fariĝis
unu el la plej fortaj valutoj de la mondo. Tial do ni povas nun diri: ni
jam havas esperantan monon, ni bezonas jam nur esperantan lingvon.
Géza skribis: >Ĉe konatiĝoj kun nekonatoj mi ĉiufoje klopodas havigi
okazon mencii Esperanton. Preskaŭ senescepte la reago estas, ke ili
miras, kial ili ne aŭdis pri ĝi pli multe.<
Mia rimarko: Ĉi tiu „preskaŭ senescepta reago” estas politika poten-
cialo. Kvankam la plimulto de ĉi tiuj interesiĝantoj eĉ post pluaj in-
formoj ne decidus lerni la lingvon pro diversaj kaŭzoj konataj (tempo,
okupateco, utiligebloj, ofte pro konduto de esperantistoj ktp). Tamen
post tia esprimiĝo ili estus sufiĉaj por politike subteni nin. Se ekzistus
partio, kiu apogas ĉi tiujn ideojn aŭ faras ilin sia programo. Por
balotoj, ekz. ĉe EU-parlamentaj elektoj. Kun sufiĉa probablo ĉi tiuj
personoj povus voĉdoni ankaŭ por tia partio.
Kial estus pli avantaĝa nova partio, la ĉefa celo de kies programo estas
la konservo de la diverseco de kulturoj kaj lingvoj, kompare kun tio, ke
tiaj ideoj estus integritaj en la programon de ekzistanta partio, mi be-
zonus pli longan eksplikon por la disvolvo de la temo, kion mi antaŭ-
vidas ĉi-jare fari en kelkaj hungarlingvaj prelegoj kun la tendenco, ke
ankaŭ tiaj personoj estu alparolataj en la socio, kiuj ankoraŭ ne pretas
ellerni Esperanton, tamen konscias la neceson de la demokratia solvo
de la eŭropa lingva problemaro.
Géza: >Plurfoje stariĝas en mi la demando: ĉu vere estas ĝuste, ke la
Esperanto-movado tenas sin for de ĉiaj politikaj tendencoj.<
Mia opinio: laŭ mi la respondo al tio estas simpla: ne.
>Se ekzistus kelkaj esperantistoj, kiuj havas spertojn en la organizado
kaj pretas ankaŭ labori por tio, mi mem same volonte partoprenus tian
laboron.<
Mia respondo: Bonvolu, jam tuj ni povas komenci. Kiu pretas inter vi
kunlabori ĉe starigo de informa tablo en Budapeŝto, Munkeno kaj Pa-
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rizo?
Mia koncepto estas jena:
Ekz. por loko taŭgus en Budapeŝto placo Deák, sed se iu scias pli bo-
nan, ni faru tie.
Sur tablo oni povas meti diversajn reklammaterialojn, kiel esperantaj
libroj, ĵurnaloj, flugfolioj. Malantaŭ la tablo ni pendigas 2-3 metrojn
longan kaj eble 60 cm larĝan reklambendon kun la surskribo hungara
en Budapeŝto: „Civitanoj de Parizo kaj Budapeŝto por Eŭropo per Es-
peranto”. Ĉeestus en ĉi tiu okazo almenaŭ du personoj el Parizo kaj
(espereble) pli multaj el Budapeŝto, kiuj povus demonstri per viva ek-
zemplo al la pasantoj, kiel funkcias la komunikado per Esperanto.
La samon ni povus ripeti ankaŭ en aliaj urboj. Laŭ mi konforme al la
maksimo, ke la Esperanto-movado bezonas eliri el sia enmemeco sur la
straton, atingi vastajn rondojn de la socio, ne nur virtuale (kio, ĝoj-
inde, jam okazas en ĉiam pli granda grado) sed ankaŭ per vivaj ekzem-
ploj.
Tion ni povus fari en Florenco dum la Universala Kongreso, eble en
pluraj placoj kaj stratoj, kaj kompreneble, ankaŭ en aliaj urboj.
Mi tute konsentas kun Géza: >reklamo-propagando, reklamo-pro-
pagando, nove kaj denove kaj refoje< Nur oni devas efektive fari tion!
Mi atendas viajn sinanoncojn.

Post ĉi tiu alvoko komenciĝis ankaŭ en Budapeŝto la strata informado
laŭ munkena modelo, unue nur pri Esperanto, kaj post la fondo de
EDE-HU ĉe la sama tablo kaj sub la sama tendo pri ambaŭ.
Dum pli ol dek jaroj ni faris tion de printempo ĝis aŭtuno, kiam la ve-
tero permesis,  plej  ofte  sabate inter  la  10a kaj  15a horoj  ĉe la  angulo
de placo Városháza aŭ sur placo Deák antaŭ la luterana preĝejo. En
nia tendo la supre menciitaj surskriboj estis de malproksime videblaj.
Sur nia tablo estis elmetitaj kaj kunporteblaj aŭ aĉeteblaj diversaj in-
formfolioj kaj esperantaj libroj.
Aktivaj organizantoj kaj kunlaborantoj estis Andrea Ruzicska, Blazio
Vaha, Thierry Salomon, Eŭgeno Macko, Anna Besenyei, Kornélia
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Nagy, Géza Schuller, Péter Tihanyi, Eszter Besenyei.

25. La EDE-federacio funkcias en kvar eŭropaj landoj kiel
laŭleĝe registrita politika movado por la lingva demokratio
Nun EDE funkcias en kvar eŭropuniaj landoj, unuigitaj formale en fe-
deracio (Federacio de Eŭropo-Demokratio-Esperanto). Jure ĉiuj estas
memstaraj organizoj kun komunaj celoj en la unuopaj landoj, sed ha-
vas komunajn regularon kaj programon, konceptitajn per komuna la-
boro kaj internacie aprobitajn per demokratia voĉdonado. La nuna pre-
zidanto de la federacio estas Bert Schumann, mi estas la vicprezidanto
de nun jam pli ol dek jaroj.
Niaj strategiaj celoj kongruas internacie kun la ĝisnunaj celoj de la
franca, germana, pola kaj hungara EDE-organizoj.
En ĉi kvar landoj EDE estas laŭleĝe registrita kiel socia organizo, kies
ĉefa celo estas la internacia demokratia interkomprenigo, por kiu
necesas internacie neŭtrala lingvo.
La kunlaboro okazas en la lingvo Esperanto. La EDE-Federacio estas
oficiale, jure registrita en Strasburgo en la sidurbo de la EU-parlamento.
Sed en ĉiuj ĉi landoj la konkreta funkciado adaptiĝas al la juro de la
ŝtatoj pro tio, ke en tia formo ne ekzistas komunaj preskriboj en la Eŭro-
pa Unio. Nia perspektiva celo estas, ke en EU formiĝu komuna elekto-
juro.
La franca EDE funkcias kiel politika partio, kaj en 2004, 2009 kaj
2014 ĝi partoprenis EU-parlamentajn elektojn. La germana EDE kiel
civila organizo partoprenis en 2009 la EU-balotojn.
La pola EDE kunlaboras kun parlamentaj deputitoj, kaj atingis, ke Es-
peranto estu agnoskita kiel parto de la Pola Kultura Heredaĵo.
Perspektiva komuna celo de EDE estas agnoskigi Esperanton ankaŭ
en eŭropa rilato kiel parton de la Eŭropa Kultura Heredaĵo.
Grupo de polaj parlamentaj deputitoj, subtenantaj Esperanton, alvokis
la atenton de siaj kolegoj politikistoj en la viŝegradaj landoj, aparte en
Hungario, kie Esperanto havas altnivelan tradicion, ke ili aliĝu al la
subteno de Esperanto en la Parlamento de la Eŭropa Unio.
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Detalaj informoj pri EDE haveblas per enskribo de la vortoj Eŭropo-
Demokratio-Esperanto en Guglo en la paĝaro de la federacio10. Tie vi
trovas la landojn kun aktivaj kaj eble onte aktivaj EDE-organizoj. La
hungara EDE: en la paĝaro de la federacio11, senpere la paĝaro de
EDE-HU12.

10 https://www.e-d-e.org/?lang=eo
11 https://www.e-d-e.org/-HU-Hungario-?lang=eo
12 http://ede-hu.hupont.hu/
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26. Mi prelegis en diversaj landoj de Eŭropo por diskonigi
EDE kaj Esperanto
Mi prelegis en diversaj landoj kaj lokoj kaj lingvoj, plie pri filozofiaj,
politikaj-filozofiaj, lingvofilozofiaj kaj historiaj-sociopsikologiaj te-
moj, al kio aldoniĝis la konkreta diskonigo de kaj informado pri EDE.
Kiel ekzemplojn de ili mi nomas la sekvajn raportojn:
EDE partoprenis la 96an UK-on en Kopenhago (Danujo) 23-
30.07.2011, tie informis, kunsidis, prelegis. Sabaton ekde la 19h oka-
zis Movada Foiro en la ĉefa kongreshalo por saluti aŭ diskuti (Elisa-
beth, Eŭgeno kaj aliaj). Dimanĉon 13h-13h45, Eŭgeno Macko prele-
gis pri: «Dialogiko, Demokrateco, Esperanto» en la salono Zacho, ĉe-
estis ĉ. 40 partoprenantoj.
La politika movado EDE, funkcianta en la Eŭropa Unio, prezentis sin
en la 98a Universala Kongreso de Esperanto en Rejkjaviko, vendrede
26.07.2013, en la salono Beleva. Prelegis Eŭgeno Macko: La unuho-
ran prezentadon partoprenis pli ol 50 personoj el 17 landoj. El Francio
10, Pollando 8, Germanio 6, Svislando 5, Norvegio 4, Belgio, Kanado
po 3, Bulgario, Hungario po 2, Aŭstralio, Britio, Israelo, Italio, Japa-
nio, Litovio, Rusio, Ukrainio po 1.
EDE partoprenis la 100an UK-on en Lilo (Francio) 25.07.-1.08.2015,
tie informis, kunsidis, prelegis. Mardon, 9h-10h30 en la salono Bour-
let, fakte en ŝtuparejo kun 35 homoj el 7 landoj, publika membro-
kunveno, anoncita kiel „Agado por Esperanto en politika kunteksto”
kun prelego de Eŭgeno Macko: „EDE estas la plej konsekvenca poli-
tika movado en EU por internacia demokratio”, sekvita de demandoj
kaj diskuto kun la ĉeestantoj.
EDE partoprenis la 101an UK-on en Nitro (Slovakio) 23-30.07.2016,
tie informis, kunsidis, prelegis. Marde, 14h-16h en la salono Zvara.
Reprezentitaj estis: EDE-Francio de prezidanto Pierre Dieumegard,
EDE-Germanio de vicprezidanto Eŭgeno Macko, EDE-Pollando de
prezidanto Eduard Kozyra, EDE-Hungario de prezidantino Andrea
Ruzicska. La kunvenon malfermis enkonduka prelego de Eŭgeno
Macko,  poste  prelegis  Pierre  Dieumegard,  Laure  Patas  d’Illiers  kaj
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Marcelle Provost. La kunvenon ĉeestis pli ol 40 personoj el 12 landoj:
Francio (12), Germanio (6), Pollando (6), Hungario (4), Belgio, Britio,
Danio, Litovio (po 2), Brazilo Nederlando, Slovenio, Svislando (po 1).
Samtempe, 28-29.07.2016 okazis en Nitro Internacia Konferenco pri
la „Perspektivoj de lingva komunikado en la Eŭropa Unio“, kunlabore
kun la universitato kaj la Slovaka Esperanto-Federacio, en la filozofia
fakultato. Invititaj estis profesoroj, politikistoj kaj ankaŭ la movado
EDE. Pierre Dieumegard kaj Eŭgeno Macko prezentis en 2-foja 20-
minuta prelego kaj en sekvaj respondoj al diskut-demandoj, la politi-
ke aktivan solvon de lingvaj problemoj, kiun celas EDE.
EDE partoprenis la 104an UK-on en Lahtio (Finnlando) 20-
27.07.2019. Sabaton, de 19h estis Movada Foiro en la kongresejo.
Deĵoris Georg Hennemann, Eŭgeno Macko k.a. Kunveno vendredon,
13h30-14h30 en la salono Konisi, temo: Ĉu politiko en la Esperanto-
movado? Prelegis kaj diskutigis Eŭgeno Macko. Ĉeestintoj: pli ol
30 el Francio, Germanio, Pollando, Hungario, Finnlando, Usono,
Ĉinio, Koreio, Estonio, Svisio ktp.
Kelkaj el miaj (nun pli ol 100) prelegoj kaj artikoloj troveblas esper-
ante, germane kaj hungarlingve en Ipernitio13. La sekve menciitajn en
la jaro 2020 mi eldonis ankaŭ paperforme:
Dialogika kompreno, demokrateco kaj Esperanto.  Politika kaj Es-
peranto-filozofia prelego en Wagrowiec, Pollando, la 27an de junio
201114

Dialogiko de la historio. Post la fino de klasika historio necesas
dialogika historio. Prelego en la 93a Germana Esperanto-kongreso en
Munkeno15.
Prelegserio pri la temo: Kion povus lerni la Eŭropa Unio el la historio
de la multpopola ŝtato de la Habsburg-Monarĥio? Interfaka pritrakto
de la problemo el interpopola sfero, inter filozofio, historio, politiko,
sociologio kaj sociopsikologio. Historia ekzemplo por la neceso trans-

13 http://www.ipernity.com/blog/32767
14 http://www.ipernity.com/blog/32767/1229286
15 http://www.ipernity.com/blog/32767/4725224
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paŝi la klasikan historion de la pasinteco.
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Parto 1: Aŭstrio estas alia ol klasike unuavide ŝajnas, 27.11.2014,
prelego en “Eine Welthaus” München, organizita de la Munkena Es-
peranto-Klubo, dulingve, esperante kaj germane.
Parto 2: Naciiĝo de la multpopola ŝtato Austrio, 05.03.2015
Parto 3: Evoluo de la internaciismo, 24-25.09.2015
Parto 4: Disrompiĝo de la postrestinta Aŭstra-Hungara Monarĥio
kaj la Carisma Rusio, 16.06.2016
Parto 5: Histori-filozofiaj konsideroj el 4 prelegoj kaj rigardo al la
estonteco de la Eŭropa Unio, 17.11.201616.
Dialogika pensado kaj Esperanto. Filozofia pritrakto. Prelego en
Timişoara/Temesvár/Temeschburg, en internacia scienca Esperanto-
rumana kolokvo en la Universitatea de Vest, 11-12.11.201617

Prelego en “Eine Welthaus in München” 18.05.2017, organizanto Es-
peranto-Klubo Munkeno kaj Seminario en Alsóörs/Hungario 25-
27.08.2017. Unua kaj dua parto: La ligiteco, al Esperanto, de la
superpaso de la klasiko. Transpaso de la eŭrop-idealisma klasiko per
la nova dialogika pensado kaj la filozofia pritrakto de la ligiteco al Es-
peranto. La pensoj estis kunfanditaj en 2x12 punktoj. Okazis kiel pre-
legoj (2x 40-45 minutoj) en Munkeno kaj pli profunde prilaborita en
tuttaga seminario en Alsóörs18.
Internacieco kaj Esperanto ĉe la transpaso de la klasiko en la
secesio. Prelego en la Munkena “Eine Welthaus”, organizanto la Es-
peranto-klubo en Munkeno 28.02.201919.
Filozofia principo por la novkompreno de la historio, pri la dialogika
pensado, post la transpaso de la klasikismo. Prelego en San-Marino ĉe
la Akademio Internacia de la Sciencoj en 1994. Nociaj ekzemploj de
la Heidegger-a ne-dialektika pensado kaj la simileco kun la Ro-
senzweig-a dialogiko20

16 http://www.ipernity.com/blog/32767/803695
17 http://www.ipernity.com/blog/32767/4639906
18 http://www.ipernity.com/blog/32767/4675514
19 http://www.ipernity.com/blog/32767/4707892
20 http://www.ipernity.com/blog/32767/2098676
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Prelego en la Universala Kongreso de Esperanto en Jokohamo/Japanio,
en la jaro 2007. Dialogo inter Oriento kaj Okcidento laŭ la pens-
maniero de Heidegger21

Prelegoj en la jaroj 2018 kaj 2019 antaŭ la eŭropuniaj parlamentaj el-
ektoj en majo de 2019 en Munkeno, Pfaffenhofen, Budapest, Szeged,
Debrecen kaj Nyíregyháza: Por kunrestado de la Eŭropa Unio ne-
cesas Esperanto. Politikaj pensoj, kunfanditaj en 10 punktoj22.

27. En Alsóörs ni festis la 10an datrevenon de la internaciaj
diskutkunvenoj pri la politika signifo de Esperanto
En la jaro 2010 ni festis la 10-jaran jubileon en Alsóörs. En la sekvaj
linioj legeblas parto de la tiama protokolo:
La 26an kaj 27an de junio 2010 okazis en Alsóörs, Hungario, unuafo-
je en la historio de EDE federacia kunveno kun reprezentantoj el ĉiuj
tiamaj ekzistantaj landaj sekcioj (Francio, Germanio, Hungario, laŭ
fondordo) kaj ankaŭ reprezentantoj de la tiam kreota pola sekcio. La
polan sekcion efektive oni fondis la 7an de julio 2010. Ankaŭ notindas,
ke ĉeestis fondunto de kataluna aŭ hispana sekcioj.
Tiun unuafojan kunvenon, ampleksan laŭ la diverseco de landoj re-
prezentitaj partoprenis el Francio Bertrand Hugon, prezidanto de la
federacio, Fabien Tschudy sekretario de la federacio, el Germanio
Monika Finnegan-Reuss, kasistino de EDE-GR, Konrad Grammelspa-
cher, konsilianino de la federacio kaj prezidantino de EDE-GR,
Eugen Macko, vic-prezidanto de la federacio kaj de EDE-GR, konsili-
ano pri Germanio kaj orientaj landoj, el Hispanio Guillem Gómez
Blanch, federacia politika konsiliano, el Hungario Andrea Ruzicska,
konsilianino de la federacio, Thierry Salomon, konsiliano de la fede-
racio, Géza Schuller, estrarano de la EDE-HU, Péter Tihanyi, memb-
ro de EDE-HU, Balázs Wacha, konsiliano de la federacio, el Pollando
Franciszek Witucki, Kazimierz Kryzak, Eduardo Kozyra.
La celo de la renkontiĝo en Alsóörs estis ĉefe paroli, pri kian progra-
mon havu la eŭropa EDE. La ideoj, eldiritaj en Alsóörs, certe ne kon-

21 http://www.ipernity.com/blog/32767/814612
22 http://www.ipernity.com/blog/32767/4699186
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sistigas ion definitivan sed estas laborbazo por plu konturi la enhavon
de la programo de EDE. Renato Corsetti, konsiliano de EDE-Eŭropo,
akceptis esti redaktoro de la teksto, pri kies pluevoluigo respondecas
la konsilio. La membroj ankaŭ rajtos intertempe partopreni en Interr-
eto ĉe maturigado de la teksto kaj pri la fina teksto ili povos voĉdoni.
La Eŭropa EDE-programo ne celas trudiĝi al la landaj sekcioj, ĝi nur
montros gvidliniojn. La landaj sekcioj povos ene de ĝi pli emfazi, pli
detali, malemfazi tiun aŭ jenan enhaveron laŭ sia interespunkto dum
la balotkampanjo. Tamen oni trovu interkonsenton, por verki tekston
subtenatan de ĉiuj el ili.
Pliaj informoj legeblas en Interreto ĉe EDE-Dokumentoj23.
La renkontiĝojn en Alsóörs partoprenis plurfoje ankaŭ polaj esperant-
istoj. Ĉi lasta jubilea renkontiĝo en 2010 havis tian efikon al la parto-
prenantoj, ke poste ili decidis fondi la polan EDE:
La fondo de la pola sekcio de EDE okazis la 20an de marto 2011 en
la pola urbo Wągrowiec (Grandpolujo), kun ĉeesto de redaktoro de
loka gazeto Słoma. Sub prezido de Stanislaw Rynduch kunsidis 17
personoj, kiuj unuanime elektis sian estraron.
La elektita estraro konsistas el Edward Kozyra, prezidanto, Jerzy
Antoni Walaszek, vicprezidanto, Mariusz Borysiewicz, sekretario,
Halina Borysiewicz, kasistino, Irena Grochowska, konsilianino.
En la sekvaj jaroj – ni povas aserti – la pola EDE plenumis la plej suk-
cesan laboron. Sub la energia gvidado de Edward Kozyra estis organi-
zitaj pluraj kontaktoj kun polaj politikistoj kaj parlamentanoj.
Grandan atenton elvokis poste mondvaste en esperantistaj rondoj, ke
en Pollando kiel unua estis agnoskita la spirita heredaĵo de Esperanto.
Ankaŭ ĉi-foje okazis – kio en esperantistaj rondoj, bedaŭrinde, jam
plurfoje –, ke pro konkuremo (aŭ ni povus nomi ankaŭ ĵaluzo) la polaj
esperantistoj volis noti tion sole kiel sian propran sukceson, sen men-
cii EDE. Mi devis alparoli dum iu UK, korektante la eldiron de Barba-
ra  Despiney,  ke  la  merito  apartenas  unuavice  al  la  laboro  de  EDE-
membroj,  kaj  ne  al  tiu  de  la  Pola  Esperanto-Asocio,  kiu  komence  eĉ

23 https://www.e-d-e.org/-Dokumentoj-?lang=eo
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kontraŭis la politikan laboron de EDE.
Membroj de la eŭropa politika movado Eŭropo-Demokratio-Esperanto
iniciatis kaj atingis en Pollando la enskribon de la lingvo Esperanto en
la landan liston de nemateriala kulturheredaĵo.
Nun post la sukceso anonciĝis tute impertinente kelkaj aspirantoj, kiuj
dekomence kontraŭis la tutan iniciaton. Pinto de senhonto estis la dis-
tordo de la vero kaj prisilento de EDE kiel vera iniciatinto.
En  la  UK  en  Lillo,  dum  la  respondoj  de  la  estraro,  plenbuŝe  estis
anoncita la „granda sukceso de la poloj“, kiun devus imiti ankaŭ aliaj
landoj. Ankaŭ la kontaktpersono kun UNESKO, Barbara Despiney,
emfazis kiel ekzemplon por aliaj landoj agi tiumaniere, tute forgesante
mencii EDE.
Tute nekomprenebla estis la sinteno de Etsuo Miyoshi en lia artikolo
en la UEA-gazeto Revuo Esperanto. Li mem kunlaboris kun EDE-
anoj kaj ja sciis, kiuj estis tiuj homoj, kaj en tiu artikolo li diris neniun
vorton pri EDE. Mi povas klarigi tion nur tiel, ke ĉi-foje okazis cenzu-
rado de la artikolo fare de UEA.
Tamen mi havis lastatempe la impreson, ke post la jam 15-jara intensa
diskuto pri politikeco de Esperanto en Alsóörs/Hungario kaj aliloke,
post la agado de EDE, iomete malgrandiĝis la kontraŭeco. Sed verŝaj-
ne la diskuto restas eterna, aŭ ĝis ni havos vaste akceptitan, internacie
demokratan lingvon.
Fakto  estas  ĉe  la  atingo  de  la  sukcesoj  de  la  Pola  EDE la  akcepto  de
politikeco en Esperanto. Kazimiro Krzyzak, la plej grava aktivulo estas
plene  politike  pensanta  persono,  li  ĉiam  denove  emfazas,  ke  li  estas
EDE-ano. Bedaŭrinde ankaŭ liaj laŭdantoj ofte forgesas mencii tion.
Sed ankaŭ aliaj kunlaborantoj estas neforgesindaj. Eduardo Kozyra,
Stanislav Rynduch, Antoni Walasek, kune kun Kazimiro, estis parto-
prenantoj de la diskutoj en Alsóörs en 2011, 2012 kaj 2013.
La persista laboro de ĉi tiuj aktivuloj en la fono de la internacia politi-
ka movado de EDE (Francio, Germanio, Hungario, Pollando, Bulgario)
rezultigis la sukceson de la pola EDE. Kaj tiun ekzemplan atingon de-
vas plufari la EDE-anoj kun la subteno de esperantistoj ankaŭ en aliaj
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EU-landoj.
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28. Mi ricevis la distingon Pola Kavalira Ordeno por mia
agado por la popularigo de Esperanto
La pola EDE esprimis sian dankon al mi por la politikaj renkontiĝoj,
organizataj de mi ekde pli ol dek jaroj en Alsóörs por la internacia ag-
noskigo de Esperanto, kaj signe de tio rekomendis min por la distingo
per la Pola Kavalira Ordeno, ricevita en la jaro 2012 en Poznań.
La 6an de decembro 2012 Prezidento de Pollando Bronisław Komo-
rowski dekrete atribuis al Eŭgeno Macko altan ŝtatan distingon: la
kavaliran krucon de la Ordeno de Merito por la Respubliko Pollando
pro la popularigo de Esperanto, akiraĵo de la pola kulturo. La propo-
non por tiu grava distingo faris la pola asocio Eŭropo-Demokratio-
Esperanto (EDE-PL) okaze de la 125-jara jubileo de Esperanto. La
enmanigo de la kruco okazis en la Grandpolia Vojevodiejo en Pozn-
ano la 25-an de marto 2013, kien la kavaliro de la ordeno Eŭgeno
Macko estis invitita kiel honora gasto. La kavaliran krucon de la Or-
deno de Merito por la Respubliko Pollando persone transdonis la vo-
jevodo de Grandpolio Piotr Florek (vidu la foton)24.
Ĝis nun ne estis  por  mi grave ricevi  rekonon de ie  ajn,  eĉ,  en la  plej
multaj lokoj mi pliparte ne konformiĝis tute al la medio, kaj tenis ĉiu-
foje certan distancon. Tio ne tro kontribuis al eventuala ricevo de dis-
tingoj.  Tio  tamen  ne  signifas,  ke  mi  ne  povis  adaptiĝi,  eble  ĝuste  la
kontraŭon, ĉar mi kapablis plurloke rilati kompreneme al la homoj en
mia ĉirkaŭaĵo, tial mi devis elvoki la impreson, ke mi kvankam bone
komprenas ilin, tamen mi ne tute apartenas al ili.
Ĉi tiu apartaĵo kuniris kun mi kaj senteblis ekde mia plej juna infana-
ĝo. Kiam en la tria klaso de la bazlernejo mi estis inter la pintolern-
antoj (eble la plej bona), mi ekploris, ĉar mi ne ricevis libropremion.
Mi ne estis „laborista knabo” (kion oni pli malfrue ankaŭ sciigis al
mia patrino). Poste en la mezlernejo mi same ne povis eniri inter la
elitajn lernantojn de la lernejo. Kvankam mi estis unu el la plej bonaj,
tamen ĉiam estis tiaj samklasanoj, kiuj, instruitaj hejme de siaj gepa-
troj, povis montri pli ĉi-rilate.

24 http://poznan.uw.gov.pl/fr/node/6647
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Mi sciis nur, ke mia patro en la pasinteco faris politikan agadon, ne
konforman al la tiama tendenco, kiun mi ja tute ne konis. Kaj mi tute
ne havis kontakton kun li, kvankam kvin jarojn post la milito (spirite
detruita) li ree aperis hejme, sed ne vivis kun ni.
Tiel mi estis kiel infano, poste ankaŭ dum mia junaĝo tute sollasita,
kio koncernas mian politikan orientiĝon. Mia patrino kaj mia ĉirkaŭ-
aĵo montris neniajn politikajn manifestiĝojn. Pri la politika agado de
mia patro mi aŭdis nur negativaĵojn. Oni diris, ke „li iradis agiti” (kio
ĝi estas, mi longe ne sciis), kaj „estus pli bone, se li fermus la buŝonˮ.
Sed pro tio, ke en la tiama Jugoslavio ni vivis kiel hungara „nacia mal-
plimulto”, ĉiam pli konsciiĝis en mi nia politika situacio. Al mi baldaŭ
komencis ne plaĉi, ke mi apartenas al malplimulto. Dum mia studato
en Beogrado mi jam tiel bone parolis la serban, ke oni ne scipovis dis-
tingi min de la ceteraj, tamen ĝenis min, ke ne estis malfermita por mi
la vojo al la pli altaj pozicioj de la hierarĥio.
Kvankam ne tiel realiĝis tio, kion mi tiutempe volis, tamen lasis al mi
lokon kaj tempon, por pripensi aferojn, pri kio en mia ĝisnuna evoluo
mi estas nun tute kontenta. Eble funde de tie originas mia pli malfrua
vasta interesiĝo, kiu komenciĝis per la filozofio, ĉar en ĝi mi trovis es-
primmanieron en mia komplika situacio, por trovi poste mian vojon al
la internacia politiko kaj sekve al la konkreta internacieco de Esper-
anto.
Surbaze de tiaj biografiaj cirkonstancoj mi ĝojas kun aparta kortuŝiĝo
pri la Pola Kavalira Ordeno, donita al mi de la pola prezidanto de la
respubliko, Bronisław Komorowski por la internacia popularigo de
Esperanto.
Mi ricevis la rekonon en tia internacia medio, kie mi sentas min plej
bone kaj plej hejmece, kiel “lokano”. Mi ricevis similan rekonon en
neniu alia lando, kie mi pli longe vivis, kaj eĉ alproprigis la tieajn
lingvojn, kutimojn, vivmanierojn. Tamen ĉie mi restis iom fremda.
Kaj estas tiel bone! Mi estas determinita de nenie, tiel mi estas libera
mondano.
Eble kio dialogike-internacie determinas min, estas la historia amik-
eco pola-hungara, al kiu aldoniĝas ĉe mi mia speciala proksimeco al la
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slavaj popoloj. Mi parolas sudslavajn lingvojn en gepatralingva nivelo,
eĉ mia familia nomo estas slavdevena: slovaka.

29. La lukto en la politika movado de EDE por la lingva
demokratio estis la ĉefaj spaco kaj tasko de mia okupiĝo
En la lastaj jaroj la plej grava tereno de mia okupiĝo estis en la politi-
ka organizaĵo EDE. Ĝi komenciĝis kun miaj munkenaj amikoj. Laŭ la
spertoj de miaj multe pli fruaj politikaj agadoj en la germana Libera
Demokrata Partio (FDP) konsciiĝis en mi, ke post sia historia apero
Esperanto elvokis politikajn reagojn al sia medio, kie ĝi aperis. La ini-
ciato ne estis facila, ĉar dekomence ni trafis kontraŭstaron en esper-
antistaj rondoj, kiuj preferis neŭtralecon.
La renkontiĝoj (jam de antaŭ pli ol 20 jaroj) servis ĉefe por tio, ke
post la diskutoj ni serĉu kaj trovu interkonsentajn solvojn pere de
dialogoj, por fundamenti la pluan politikan agadon. Estis grave, ke
EDE povu aktive partopreni la EU-parlamentajn elektojn. En ĉi tiu di-
rekto ni povis atingi modestajn rezultojn en Francio, poste en Germa-
nio. En la du aliaj landoj, kie nia movado estas leĝe registrita, do Pol-
lando kaj Hungario, ni ne povis plenumi ĝis nun la por ni neatingeble
altajn postulojn por la partopreno en la elektoj, tiel do ĝis nun ni funk-
ciis ne kiel partio, nur kiel civila politika movado.
La kulminon de mia politika aktivado mi atingis praktike (se konsideri
mian aĝon) ĉe la parlamentaj elektoj de la Eŭropa Unio en la jaro
2009 en la elektolisto de la germana Eŭropo-Demokratio-Esperanto.
Mia nomo estis registrita en la kvara loko de la dekkandidata listo, kiu
aperis en Germanio antaŭ ĉ. 80 milionoj da elektantoj. Nian kandidat-
liston  gvidis  la  Nobel-premiita  prof.  d-ro  Reinhard  Selten.  Do  ĉe  nia
organizaĵo EDE-GE aperis la plej altranga scienculo kiel kandidato.
Jen  mia  prezentiĝo  al  la  elektantoj  en  la  germena  EDE-listo  antaŭ la
EU-parlamentaj elektoj de 2009:
D-ro Eŭgeno Macko
naskita en 1943 en Szabadka (tiam Hungario, nun Subotica en Serbio)
1962-1966 studo de arkitekturo en la Beograda Universitato
(diplomiĝo kiel inĝeniero)
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Laboro kiel konstruinĝeniero en Wiesbaden kaj Munkeno
1970-1979 studo de filozofio, internacia politiko kaj sociopsikologio en
la Munkena Universitato, doktoriĝo
De 1979 memstara kunposedanto de entrepreno kun 50-60 dungitoj
Post teoria-filozofia opkupiĝo pri mia doktoriĝa temo, la dialogika pen-
sado mia atento turniĝis al Esperanto, ĉe kiu mi rimarkis la praktikan
uzeblecon de ĉi tiu pensmaniero.
En 1989 mi partoprenis la unuan fojon universalan kongreson de Es-
peranto en Brighton (Britio). Jam post duonjara lernado mi pli facile
kapablis konversacii en Esperanto ol post dekjara lernado de la angla.
De 1991 mi estas membro en la sciencista kolegio de AIS (Akademio
Internacia de Sciencoj) en San-Marino. Ĉi tie mi spertis la plenan es-
primkapablon de ĉi tiu lingvo ankaŭ en scienca kampo.
Sekvis tradukado de filozofiaj verkoj kaj originalaj studoj en Esper-
anton.
Jogon mi praktikas de mia infanaĝo. 1992-1995 klerigo al jogoinstru-
isto laŭ la normoj de la Eŭropa Joga Unio (EYU).
De 2004 membreco en EDE (Eŭropo-Demokratio-Esperanto). En
2007 mi estis elektita vicprezidanto de la EDE-Federacio. De 2008 mi
estas vicprezidanto ankaŭ de EDE Germanio.
Kial mi kandidatiĝis en la EU-elektoj por EDE?
De mia infanaĝo mi estas alfrontita kun problemoj de kunvivado de
diversaj popolgrupoj. Mi plenkreskis en plurlingva medio. Nun mi pa-
rolas kvin lingvojn, malgraŭ tio mi scipovis nur tre limigite kompren-
igi  min en Eŭropo kaj  en la  mondo.  De kiam mi ellernis  Esperanton,
mi scipovas senpere paroli kun homoj el ĉiuj partoj de la mondo.
Bedaŭrinde ankoraŭ nur relative malmultaj estas, kun kiuj oni povas
paroli en Esperanto. Tial mi volas, nun per politika agado, fari ion por
tio, ke pli multaj homoj informiĝu pri la avantaĝoj de Esperanto kaj
ellernu ĝin, por ke en la futuro ni scipovu en pli senperaj interparoloj,
demokratie interkomuniki kaj interkompreniĝi.
Mi aparte interesiĝas pri kultura kaj kleriga politiko, pacesplorado kaj
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pri la demando, kiel paco efektivigebla. Mi volas labori por konservo de
diversaj kulturoj kaj ties dialogika interkompreniĝo, por la dialogika
kompreno de la historio, por la dialogika interakordigo de la histori-
instruado inter la ŝtatoj membroj de EU kaj por la dialogo de religioj.
EDE – por ke Eŭropo interkompreniĝu!
Por la EU-elektoj de 2009 la konsisto de la prepara teamo de EDE es-
tis optimuma. Ni estis ne multaj, sed troviĝis inter ni homoj kun kapa-
bloj, kiuj necesis por la lanĉo de tia nova politika movado, kaj scipo-
vis  efektive  kunlabori  por  la  komuna  celo.  Fronte  de  la  listo  staris
Nobel-premiita scienculo, kiu tiam aĝis iom pli, tiel li ne kunlaboris
intense  kun  ni,  sed  lia  ĉeesto  al  ekstero  efikis  tre  efekte.  Kio  plej
gravis, ni scipovis ĉiuj racie kaj celkonduke kunlabori.
Kvankam la prezidanto ankoraŭ ne parolis Esperanton, sed sekve de
sia internacia orientiĝo estis ravita de nia movado. Pri politiko kaj
jurscienco li jam havis ankaŭ pli frue spertojn, tiel li bone scipovis re-
prezenti EDE, aparte alekstere en germanlingvaj intervjuoj por la
amaskomunikiloj, krome li skribis trafajn artikolon, impresajn por la
ekstera mondo, alparolante neesperantistan publikon. Kompreneble,
troviĝis inter ni spertaj kaj bone parolantaj esperantistoj, kiuj plurrilate
diferencis de la ĝisostaj „klasikuloj”, tiel ili scipovis bonrezulte kunla-
bori kun la prezidanto.
Mi havis aparte bonan rilaton al nia prezidanto. Eble mi rajtas diri an-
kaŭ, ke sub mia influo, post sia esploro en Interreto li decidis aliĝi al
EDE, poste kunlabori kun ĝi ĉiam pli intense. Dum mallonga tempo
mi sukcesis komprenigi al li la internacian dialogikan taskon de EDE,
kiun li baldaŭ entuziasme alproprigis, poste kun profunda kompreno
interpretis, kio ankaŭ pruviĝis poste ĉe la ellaboro de nia programo.
Troviĝis inter ni fakuloj, laborantaj en informaj komunikiloj, kiel ĵur-
nalisto kaj radioredaktisto, kiuj scipovis tre bonrezulte kunagadi en ti-
aj bazaj organizaj laboroj. De ili dependis la konsistigo de reklamoj
kaj la sukcesa formado de la informado por la ekstera publiko. Ili ella-
boris ankaŭ kelkminutan reklamfilmeton, kiu aperis senkoste en la
unua programo de la germana televido post la ĉefaj novaĵoj kune kun
la reklamoj de la aliaj partioj, partoprenantaj la elektojn.
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30. Rezultoj de EDE en la EU-parlamentaj elektoj kaj la
postaj opinioj kaj kritikoj
Miaparte mi estis kontenta pri la rezulto de la elektoj. Mi provis fari
plastike komprenebla tion, kio en EU estis esprimebla nur en iaj 0,0...
procentoj, ke tiuj, kiuj nin elektis en Francio kaj Germanio, plenigus
tutan stadionon. Ĉu la opinio de tia „amaso” en demokratio estus tute
ignorebla? Krome kaj krone, de ni estis reprezentata ankaŭ la politika
opinio de sciencisto, havanta la plej prestiĝan distingon de la intelekt-
ula homaro, la Nobel-premion.
Oni devus kompreni nian agadon kiel provon de ĝermanta politika
movado por la lingva demokratio, proponanta Esperanton kiel solvon,
do movado, kiu estis efektive ankoraŭ ĉe la komenco de sia disvolviĝo
kaj kiu havis ankoraŭ multajn farendojn por la pluevoluigo. Persisto
en la politiko estas rara eco, la partneroj estas tiom konvinkitaj pri sia
vero, ke tuj ili volas rikolti laŭrojn. Kaj se tio ne efektiviĝas, ili prefere
forĵetas la ne tute kontentigajn rezultojn, atingitajn ofte per peniga an-
taŭa laborado. Io tia okazis ankaŭ ĉe la germana EDE. Pluraj ne akor-
dis pri la balotrezultoj, kaj eksiĝis el la laboro de la movado.
Mi povas diri, tio estis politike sufiĉe naiva kondutmaniero, ĉar kon-
traŭ sia konvinko ili ne plu faris tion, por kio antaŭe ili jam dediĉis tre
multan tempon kaj energion. Ili simple kapitulacis. Ĉe EDE kelkaj
transsaltis en alian politikan formacion, esperante atingi tie per nova
komenco pli da sukcesoj. Forĵetinte Eŭropon, ili intencis fondi
tutmondan partion, la t.n. Unu Mondon. Ili opiniis, ke al Esperanto pli
konvenas la monda ol la eŭropa determineco. Bedaŭrinde ili naive for-
gesis tiun politikan realaĵon, kiu ĝuste en EU havis sian sencon (post
la tre bela Esperanto-idealismo) en la konkreta praktiko.
Poste sekvis debatoj en Interreto, kie kelkaj kun mi provis konvinki la
deviintojn pri sensenceco de ilia malkonstrua agado. Bedaŭrinde sen-
sukcese. Komenciĝis la distaŭzado de EDE. Nia pravo pruviĝis nun
jam post du EU-elektoj, en kiuj la malfortiĝinta EDE-GE ne povis par-
topreni. Kaj la t.n. (germana) Unu Mondo tute disfalis, eĉ, en la lastaj
EU-elektoj Ulrich Matthias aperis kiel kandidato en la lasta loko de
nia EDE-listo.
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31. Mi prezentos sube la tekstojn de kelkaj debatoj, kiuj
antaŭis ankoraŭ en 2010 ĉi tiun bedaŭrindan diseriĝon
Diskuto inter Ulrich Matthias (UM), Unu Mondo kaj Eŭgeno Macko
(EM) el Eŭropo-Demokratio-Esperanto (EDE) pri la kunlaboro de
EDE kaj UM
Ulrich Matthias >Eble do montriĝos, ke en Germanio ekzistos ĉefe
Unu Mondo, kaj en Francio ĉefe EDE.<
Eŭgeno Macko: Sed mi kredis, ni volis havi internacian politikan
asocion aŭ partion. Se ni ne kapablas kunlabori eĉ kun nia plej
proksima najbaro, tiam kion ni celas en la mondo? Ni jam havis en la
historio okazon, kiam eŭropaj ŝtatoj volis propravole ”tutmondiĝi” kaj
sekve ili ekmilitis en Eŭropo.
UM >La „eŭropa ideo” estis tre aktuala en la 1950aj jaroj. Sloganoj
kiel „por pli da Eŭropo” allogas nuntempe malmultajn, kaj same ank-
aŭ „pli  da  demokratio”  ne  allogas  multajn  –  fakte  tion  postulas  en
Germanio eĉ ekstremaj dekstruloj.<
EM: Nun Eŭropo ne plu estas ideo, sed jam konkreta realaĵo, kiu es-
tas plibonigenda. „Ideo” (bedaŭrinde) restis ĉiam plu la „justa mon-
do”. Konkretaj internaciaj faroj necesas, por ne resti nur ĉe la ideo.
Ni ne agu en dialektika rilato al dekstruloj, ĉar tiam ni restas en la
sama kvalito. Demokratio estas fenomeno, kiu evoluas (en Eŭropo) ek-
de la antikvaj grekoj kaj ĉiam plu ĝi disvolviĝas.
UM >„Pli da etiko” sonas miaopinie pli bele.<
EM: Politiko ne estas „etiko” kaj ankaŭ ne „io bele sona”, sed uzo de
demokratie realaj ŝancoj en la socio, por solvi aktualajn problemojn.
Aktuala problemo estas ankaŭ la lingva demokratio en EU. Jes, ankaŭ
alie en la mondo, sed en EU jam ekzistas (komenca) internacia struk-
turo, en kiu oni povas konkrete labori por la solvo.
UM >Sed en Germanio la situacio estas alia. Jam unufoje, en 2004,
EDE-Germanio disfalis, kaj laŭ mia impreso nun estas risko, ke tio
okazos denove. Eble do en Germanio povus esti eĉ bone por EDE, se
ĝin „transprenus” Unu Mondo, ĉar tiam almenaŭ grava parto de la ide-
aloj de EDE pluvivus en la germana politiko.<
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EM: En Germanio la situacio en la senco de la lingvaj problemo kaj
politiko baze tute ne estas alia ol en iu ajn alia lando en la mondo. Sed
en EU montriĝas kadroj, en kiuj eblas komenci konkretan laboron kaj
proponi solvon de la problemoj.
En Germanio EDE ne disfalis post 2004, sed ni konstruis ĝuste sur la
sama bazo kaj atingis ses mil subskribojn. Kaj ankaŭ ĉi-foje ĝi ne dis-
falos. Pli konsilinde estus por Unu Mondo konstrui sur ĝi memstare,
aŭ reunuiĝi al EDE, ol instigi la disfalon kaj eble tiel atendi eblan
konstruon sur la pecoj de la ruino.
En la sekva diskuto mi ankoraŭ provis malpliigi la malakordon kun
Unu Mondo, t.e. laŭeble kunlaborigi EDE kun UM. Pli malfrue mon-
triĝos, ke tio havis nenian sencon. Poste pro internaj konfliktoj UM
baldaŭ disfalis, kaj ĉiuj ĝiaj membroj fondintoj, kiuj estis venintaj el
EDE, kune kun Ulrich Matthias kaj Alfred Schubert, forlasis la partion.
Jen mia komento:
Nun ni devas atenti ne kaptiĝi per la nura kontraŭeco al UM. Fakte ni
havas multajn komunaĵojn, kiujn EDE jam pli frue ol UM emfazis.
Aliflanke ni devas tute klare diri, de kiuj ecoj ni ne volas foriĝi.
Pri mia opinio (nur mallonge): al la logo de EDE kaj la tri bazaj nocioj
en ĝi ni restu fidelaj. Ni neniam kontraŭis UM, sed ni agas konkrete
en Eŭropo. Tiel ni vidas pli da ŝancoj envolvi ankaŭ neesperantistajn
civitanojn en EU. Tamen ni ne kaŝas nian intencon proponi pere de
Esperanto solvon de la konkreta lingva problemo en EU. (Ni ne kon-
traŭas, se UM volas tutmonde solvi ĝin.) Ĉe tia movado estas bazaj
por ni demokratio kaj ĝia evoluigo. (Ĉiujn ĉi tri faktorojn opinias UM
ne gravaj.)
Poste ni povos diskuti pri la maniero de la demokratio kaj aliaj aferoj,
kiuj ĝis nun ne estas fiksitaj en la federacia programo. En la landaj
asocioj eblas eĉ kelkaj diferencoj, kiuj ne tro malproksimiĝas de la ĝe-
nerala linio. Sed ĉi tiujn aferojn ni devas solvi komune, demokratie.
Ne individue elpaŝi kaj kredi tiel trovi la oran bovidon, eĉ malpli kon-
traŭ niaj ĝisnunaj kunagantoj. Ĉar se ni ne scipovas solvi tiujn pro-
blemojn inter ni, ni ne plu taŭgas ankaŭ por la monda komunumo.
La provoj de UM proksimiĝi al ILEI kaj EEU ne estas tre danĝeraj por
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EDE. Stefan MacGill favoris jam la fondiĝon de EDE en Hungario
kaj la opinion de Zlatko Tišljar ni konas ankaŭ en nia diskutlisto, kaj
mi ne povas imagi, ke Seán Ó Riain pensas tute alie pri tiu afero.
Kio koncernas prof. Glossop el Usono, ankaŭ mi mem estas kontenta
pri liaj mondcivitanaj opinioj (kiuj estas legeblaj en liaj libroj). Ni en
EDE fakte ne kontraŭas lin (verŝajne nek li nin), sed ni volas nun pli
konkrete labori. Sed li verŝajne ne estas sufiĉe informita pri la aferoj en
Eŭropo.
Kio koncernas Silfer, mi ne povis legi, ke li favoras nun UM, ĉar li
ŝanĝis sian esprimon kaj nun diras „ne en la kuirejo sed en la tagĉam-
bro estis fondita UM”. Plie mi vidas iun ĝeneralan ĝojon pri la kvere-
loj en la nova esperantista politika movado. Sed la rimarkojn el la
Civito ofte instigas klara akrigo de kontraŭaĵoj.
En la venontaj tagoj ni planas en la estraro de EDE-GE organizi tele-
fonkonferencon kaj priparoli la problemojn, kaj se necese (verŝajne jes),
ŝanĝi ankaŭ la sidejon.
Ekzemple: en la la demandoj de Guillem Gómez Blanch el Barcelo-
no/Hispanio al Ulrich Matthias plene montriĝas la problemoj de EDE-GE.
Li citas en sia hejmpaĝo Ulrich Matthias kaj skribas:
“En Germanio ni nun devas atente sekvi la evoluon de EDE, al kiu ti-
el mankas agemaj homoj, ke momente la sola tre konkreta propono pri
ĝia estonto estas, ke Unu Mondo ‘transprenos’ ĝin, t.e. ke la membro-
kunveno transformos la asocion al la partio Unu Mondo, kiu do trans-
prenos la juran personecon de EDE. Tia paŝo trovus subtenon de
kelkaj membroj, sed ankaŭ kontraŭstaron, i.a. pro tio, ke esperantistoj
vidas ŝancon ĝuste  en la  lingva problemo de EU, aŭ ke  iuj  opinias  la
demokration en EU nepre plibonigenda. Tian kontraŭstaron ni eble
povus mildigi, se ankaŭ la germana Unu Mondo enmetus en sian pro-
gramon proponon pri justa kaj efika kompreniĝo en EU pere de Esper-
anto. Kaze de transpreno ni relative facile ekhavus nian unuan landan
sekcion kun membraro, banka konto kaj financaj rimedoj – tamen mi
povus ankaŭ imagi, ke tiukaze ni donacus la financan havaĵon de
EDE-Germanio al la EDE-Federacio, por ke neniu plendu pri ‘ŝtelo’.”
Al „Sinjoro de Unu Mondo“ (Ulrich Matthias) metis Guillem Gómez
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la sekvajn demandojn:
>Mi volas demandi vin: kial vi ne simple fondas novan partion kaj
forgesas EDE? Kial vi volas “transpreni” la juran personecon de EDE?
Vi  volas  ja  detrui  EDE Germanujon.  Kial?  Ĉu  vi  timas  ĝin  aŭ ĉu  vi
abomenas ĝin? Senkaŝe,  tio  ŝajnas al  mi pli  inspirata  en “Tekniko de
la ŝtatpuĉo” ol de iu kristana libro!<
Respondo de Ulrich Matthias al la demandoj de Guillem Gómez:
Kara Guillem, se troviĝos agemaj homoj, kiuj volas daŭrigi la agadon
kaj asocian vivon de EDE-Germanio, tio kompreneble eblos, kaj mi ne
malĝojus pri tio. Mi ne kontraŭus, se EDE-Germanio elĵetus min kaj
translokus la oficialan sidejon de EDE-Germanio (kiu daŭre estas la
loĝejo – aŭ la leterkesto – de mia familio). Sed inter la germanaj EDE-
anoj parto subtenas la ideon de transiro al UNU MONDO, i.a. alme-
naŭ 4 el la 10 kandidatoj de la pasintaj eŭropaj balotoj, kaj ankaŭ en la
ĝenerala germana Esperanto-movado (inter homoj, kiuj iomete subte-
nis EDE okaze de la balotoj) mi trovis pli da pozitivaj ol negativaj rea-
goj al tiu ideo. Notu, ke gvidi registritan politikan asocion ne estas tu-
te facile. Necesas okupiĝi pri kontaktoj al loka tribunalo, la financ-ofic-
ejo, la balotestro kaj atenti pri multaj asociaj formalaĵoj. Se troviĝos
entuziasma kaj kapabla nova gvidanto de EDE-Germanio, tiam havas
sencon daŭrigi EDE kaj starigi germanan sekcion de UNU MONDO
(kun jura personeco) tute aparte. Se ne troviĝos tia gvidanto, miaopi-
nie la daŭrigo de EDE-Germanio ne havos veran sencon, kaj la plej
bona solvo estus, se UNU MONDO transprenus ĝin. Tiam eĉ ne ne-
cesus ŝanĝi la sidejon. Kaj EDE plu havus almenaŭ aktivan „fratan”
organizon en Germanio. Mi tute ne abomenas EDE, sed pensas, ke ĝi
povas esti tre utila, se ĝi havas kapablajn aktivulojn. Tia estas la si-
tuacio en Francio. Ne estas mia celo detrui EDE, tamen mi sentas min
malkomforte, kiam loĝas sub mia tegmento du partioj, el kiuj mi tre
ŝatas unu kaj la alian iom malpli. Ĉiukaze la decidoj pri la estonto de
EDE okazos per demokratia decido de la membraro. Mi ĝis nun nur
proponis konkretan ideon, kiu povus cedi al pli bonaj ideoj, se aperos
tiaj.

32. Elstarigitaj ekzemploj el interretaj raportoj, kiuj donos
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mallongan trarigardon pri la problemoj de la EDE-kun-
laboro
Dum miaj plurfojaj renkontiĝoj kaj priparoloj kun la gvidantoj de la
franca EDE (en Parizo kaj kastelo de Greziljono eĉ trifoje) mi ĉiufoje
emfazis, eĉ avertis, ke EDE havas sencon nur kaj sole internacie.
Kvankam la francoj iniciatis ĉi tiun movadon kiel partion por la dis-
vastigo de la Esperanto-politiko, t.e. por la politika postulo de interna-
cia demokratia interkompreniĝo en EU, ankaŭ ili ne devus enmemiĝi,
sed kunlabori kun la civitanoj de la aliaj eŭropuniaj ŝtatoj por komuna
lingvodemokratia celo.
Mia raporto el la kastelo de Greziljono okaze de aŭtuna renkontiĝo en
la paĝaro de la EDE-Federacio:
La 26an kaj 27an de oktobro de 2013 en la kastelo Greziljono/Francio,
kunvenis 12 delegitoj de la Franca EDE (Eŭropo-Demokratio-Esper-
anto) kaj unu delegito de la germana EDE, politikaj partioj, por pripa-
roli la partopren-strategiojn en la eŭropuniaj parlamentaj elektoj de
2014, por koordinigi komunan balotstrategion de la du federaciaj
EDE-asocioj. En la aliaj tri sekcioj (Hungario, Pollando, Bulgario)
reale ne estas atendebla ŝanco partopreni la venontjarajn elektojn pro
la tro altaj partoprenpostuloj.
La kunveno pasis en laborintensa, internacie amika atmosfero. Ni
praktikis ne nur la esperantistajn postulojn paroli nur Esperante en
kunvenoj, sed uzis la proponon de EDE paroli por Esperanto ankaŭ
nacilingve en la senco de la federacia programskeleto, proponita kul-
turekologia dulingveco. Tio okazis praktike tiel, ke se inter la franc-
parolantaj diskutantoj iu ne komprenis la francan kaj forlasis la salo-
non, la ĉeestantoj parolis france, sed kiam li revenis, oni ree parolis
internacilingve.
Per tiu praktiko ni plene konvenis al la procedo de EDE (Eŭropo-
Demokratio-Esperanto), kiu esprimas la rilaton de la tri nocioj, kaj al
la „nova pensado“ de la eŭropa filozofio, post la idiote unueca ideal-
ismo. La tri estas daŭre unu kun la aliaj en movada rilato. Ĉiu nur en
si mem unuece kondukus al memsufiĉo. Realan sencon, ĉi tie kaj nun,
por la aktuala politiko havas la tri kune, nur en la rilato unu al la aliaj.
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Eŭropo en si mem estas idiotaĵo, sen rilato al demokratio. La demo-
kratio mem deformiĝas sen reala internacieco al nacia idiotaĵo. Espera-
nto donas en tiu triopo la realan internacian sperton tiakvalite, kiel ĝis
nun nenie alie en la mondo eblis atingi. Kaj Esperanto sen rilato al la
realo, en si mem, ankaŭ idiotiĝas.
La 6a Postsomera Universitato de EDE estis parto de staĝo AŬTUNE,
en kiu partoprenis pli ol 40 esperantistoj. Unu el la plej interesaj aran-
ĝoj estis la prezento de teatraĵo de ses gejunuloj en Esperanto.
Kvankam ili estis nur amatoroj, la ludkvalito estus eĉ por profesiaj ak-
toroj sufiĉa. Sekve ili ricevis laŭtegan aplaŭdon de la publiko.
Eksterordinare bongustis la manĝaĵo preparita de spertaj kuiristoj. Po-
vis elekti vegetaranoj kaj viandomanĝantoj el la sortimento. Ni vivis,
kiel germana proverbo diras: wie Gott in Frankreich, kiel  Dio  en
Francio.
Per plurcent artikoloj kaj laboraĵoj mi provis difini la politikan taskon
de EDE kaj Esperanto, interalie okaze de retaj dialogoj kaj diskutoj.
Sube mi montros kelkajn elektitajn ekzemplojn.

33. EDE kaj Esperanto kiel politikaj movadoj. Sed kio estas
la diferenco inter ili?
Iu esperantista partio devus, laŭ la klasika politika kompreno, efektiv-
igi, per ĉiuj siaj disponeblaj rimedoj, la principojn de la Esperanto-
movado. EDE (Eŭropo-Demokratio-Esperanto) ne volas batale venk-
igi Esperanton, sed solvi per Esperanto politikan problemon de la ling-
va demokratio en la Eŭropa Unio. Esperanto mem estas nur rimedo
sed ne celo de EDE.
Politiko estas la plej ĝenerala ago krei bonfarton en la socio. Nuntempe
socia evoluo eblas nur demokratie. Al socia bonfarto apartenas lingva
demokratio. Pro tio agas EDE politike.
Esperanto jam montriĝis kiel plenkapabla lingvo ĉiuflanke en la uzado,
nun necesas diskonigi tiun fakton, por ke ĝi povu solvi la aktualan
problemon de la lingva demokratio en la Eŭropa Unio. Sed ne sufiĉas
nur ripeti la avantaĝojn de Esperanto, necesas ankaŭ montri, kial ĝi
estas bezonata en la socio, kaj tio estas politika laboro.
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EDE staras kritike al la Esperanto-movado kaj ne alprenas ĉiun princi-
pon memkompreneble. Antaŭe ĝi ekzamenas la aktualan disvastiĝan
formon de Esperanto kaj ankaŭ de la demokratio mem en la aktuala
evoluostato. Sekve EDE ĉi-maniere prenas serioze la tempon.
Tiu ĉi agadmaniero okazas precipe laŭ la principoj de la dialogika
pensado, naskiĝinta samtempe kun Esperanto. Tiutempe tamen nek
Esperanto, nek la dialogika pensado havis ŝancon disvastiĝi ĝenerale.
Anstataŭe sekvis du teruraj militoj. Depost tiam maturiĝis kelkaj sper-
toj, kaj alvenis la tempo disvastigi kelkajn ekkonojn ankaŭ ĝenerale
(t.e. politike).
Kvankam la dialogika principo sidis ĉiam en la fundamento de Esper-
anto, longe ĝi ne havis eblon libere evolui dum la historio. Pli ofte eĉ
kontraŭe. La Esperanto-movado mem degeneris al antikveca, ideal-
isme dialektika, superema pensmaniero, postulanta iun „finan venkon“.
Tiu dialektika venkopensado estis fakte malsano de la pasintaj ideal-
ismaj tempoj. La nova dialogika pensmaniero de interkompreniĝo po-
vis denove montri sin kiel daŭre restanta valoro nur post la memneni-
iĝo de la bataladoj.
La nova, dialogika metodo en la politiko komenciĝis en la kvindekaj
jaroj de la lasta jarcento kiel necesa internacia mondpolitiko. Tiu me-
todo fakte kuŝas ankaŭ ene de la  originaj  principoj  de Esperanto,  sed
ĝis nun ĝi ne povis libere disvolviĝi. Novan ŝancon ricevis tiuj princi-
poj perceptiĝi kaj pluevolui en la nuntempa Eŭropa Unio. Antaŭ nur
kelkaj jardekoj tiusenca agadmaniero publike estis ankoraŭ tute ne-
imagebla.
En la nuna, nova situacio EDE ekkonis la aktualecon de la jam oficia-
laj lingvaj rajtoj, kiuj devus esti ankaŭ politike, oficiale postulataj. Por
tio necesas plenforte agi (ne nur hobie, kiel ofte ĝis nun okazis en la
Esperanto-movado) kaj kunigi ĉiujn tiujn civitanojn, kiuj ekkonis el
diversaj kialoj kaj spertoj la neceson de internacia kunlaboro. Implic-
itaj devus esti ankaŭ tiuj personoj, kiuj pretas apogi la instruadon de la
Lingvo Internacia, eble poste ankaŭ iam mem lerni ĝin, do ne nur tiuj,
kiuj jam parolas Esperanton, en politike unuiĝinta movado.
EDE ne batalas por la „fina venko“ de Esperanto. Tio ja neniam kuŝis
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en la origina senco de Esperanto, tio estas nur en la senco de la pens-
maniero de la iama idealisma kaj ideologia tempo. La vera novaĵo,
troviĝinta jam en la origino kaj restinta ĝis nun, estas, ke Esperanto
volas doni rimedon por demokratia interkompreniĝo. Pro tio EDE
uzas Esperanton ne por ĝi mem, sed pro ties propra, implicita dialogi-
keco.
Simile al AIS (Akademio Internacia de la Sciencoj en San-Marino),
kie Esperanto estas uzata kiel internacie neŭtrala, interkompreniĝa
lingvo apud la aliaj, oficiale akceptitaj lingvoj en la komunikado inter
sciencistoj kaj akademianoj – ne identiĝante kun la Esperanto-movado
mem, sed montrante la altan funkcikapablon de Esperanto ankaŭ en
diversaj fakoj de la scienco.
Tute novo estas en la nuntempa politiko postuli internacian demokrati-
on. Kvankam tia provo efektive ne estas nova, nur la metodo estas no-
va. Jam antaŭe en la historio, precipe la maldekstraj socialistaj-komu-
nistaj movadoj preferis internaciecon. Tamen nur per dialektika me-
todo. Kiel ni jam povis sperti en la historio, tiel ne eblis atingi efektive
ian solvon, bedaŭrinde nur la malon. Tiel la nuntempaj provoj havas
jam la spertojn de la malsukcesa internaciismo. Post lerno el ili, pruv-
iĝis taŭga la dialogike necesa metodo en la politiko de la internaciaj
rilatoj.
Nuntempe, jam kelkaj politikaj movadoj komencis pensi en la dimen-
sio de la internacia demokratio. Tio montras, ke la problemo estas tute
aktuala, kaj EDE ne moviĝas en iu tute mondfremda sfero. Sed la sol-
voproponoj de aliaj partioj ne estas sufiĉe profundaj. La plejmulto res-
tas  ĉe  la  jam  plej  ofte  internacie  uzata  angla  lingvo,  sen  pripensi  la
fakton, ke tiu solvo de la lingva problemo estas profunde nedemokra-
tia. Pro tio ilia tuta klopodo por la internacia demokratio kontraŭdiras
al si mem.
Internacia demokratio devus etendiĝi ĝis la bazo de la socio, ĝis la
simplaj, unuopaj civitanoj, por kiuj estas necesa iu facile lernebla,
neŭtrala internacia lingvo, kiu apartenas al neniu membro de la
komunumo. Ke tiu lingvo jam ekzistas, tion scias la esperantistoj, ili
jes jam uzas ĝin ĉiutage. La problemo estas, kiel diskonigi ĉi tiun
fakton en la mondo.
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Kaj nun, kiel tion pli efektive fari ol politike, per la plej ĝenerala mov-
ado en la socio?
Pro tio agas EDE politike, proponante Esperanton kiel fundan solvon
de la problemo de la lingva kaj internacia demokratio, nun konkrete en
la Eŭropa Unio.

34. Kion necesus ŝanĝi ĉe EDE?
Ĉu necesas ia ŝanĝo ĉe EDE?
Principaj diskutoj pri EDE komenciĝis en la kunvenoj dum la UK en
Bjalistoko. Jes, nun post la elektoj ni povas permesi al ni debati ankaŭ
bazajn elementojn. Ĉu ŝanĝi iujn el ili? Kaj se ne, ĉu per tio povus pli-
fortiĝi nia profilo? Plivigligis la diskuton en la reto la propono de Ul-
rich Matthias kaj lia edzino Nan pri la „tutmondigo de EDE“.
Ĉe la serĉado de pli efektivaj fundamentoj estis submetitaj tre diversaj,
eĉ kontraŭdiraj proponoj. Ĉiuj de la tri ĝisnunaj bazaj kolonoj de la
movado: Eŭropo, demokratio kaj Esperanto estis pridubitaj de diversaj
plibonigantoj.
Ni aŭdis la jam antaŭe konatan argumenton de Michael Cwick, ke en
la nomo de la partio ne estu Esperanto. Eĉ pri la vorto demokratio
kelkaj ne estis kontentaj, ĉar ni ne povas difini la nocion, pro tio ĝi de-
vus esti forlasita, aŭ ni devus alie nomi ĝin, ekz. demokrateco – laŭ
Johan Derks. Kaj nun la propono de Ulrich Matthias forlasi Eŭropon
kaj tutmondiĝi.
Dum kaj post tiuj viglaj diskutoj eble estas necese atentigi pri kelkaj
faktoj, kiujn gravas ne perdi el la vido ĉe la demokratia decido de la
estonta ĝenerala linio.
En la nocia formulo de EDE Eŭropo ne havas geografian sed politikan
signifon. Pro tio ne ĝenas la EDE-movadon, se ankaŭ ekz. politike al
Francio apartenantaj oceaniaj insuloj partoprenas la elektojn (Bert
Schumann vidis tion kontraŭdiro en EDE), sed ekz. la geografie al Eŭ-
ropo apartenantaj Serbio aŭ Albanio (ankoraŭ) ne povas partopreni. La
Eŭropa Unio ne estas geografia ento (Eŭropo estas nur duoninsulo de
Azio,  ne  estas  difinebla  per  geografiaj  limoj),  sed  konvencia  laŭ de-
mokratia traktato, kiun ĉiuj aliĝintaj ŝtatoj akceptis. Sed tiu demokra-
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tio, per kiu staras kaj falas EU, estas plibonigenda kaj plibonigebla,
kaj por tio necesas politika laboro.
Ĝenerale politike ni povas nin apogi ankaŭ tutmonde, sed konkreta in-
stitucia kunlaboro eblas nur por EU-membroj en EDE, ĉar nur tiuj
rajtas partopreni la elektojn de la Eŭropa Parlamento. Pro tio moviĝas
EDE politike ene de la Eŭropa Unio, por ne perdiĝi en la multflanka
tutmondeco, sed resti pli konkreta kaj travidebla. Tial ĝi akceptas la
demokratiajn regulojn, laŭ kiuj aliĝis la membroj de EU, sed kon-
sideras sia politika tasko subteni, defendi kaj (tre grave!) pluevoluigi
la jam ekzistantan demokration al iu tute nova en la historio: al inter-
nacia demokratio. (Se iu kredas, ke la vorto Eŭropo ne estas politika,
mi proponas diskuton kun naciistoj kaj atendi la reagojn.)
Se prijuĝi la rolon de EDE, temas ne nur ĝenerale pri demokratio sed
pri pluevoluigo de la internacia demokratio.
Valoras legi la libreton „Kio estas demokratio?“, eldonitan en 2000 de
UEA. Tie eblas ricevi bazan orientiĝon, sed ne atendi difinon aŭ ek-
zaktan respondon, ĉar tio simple ne eblas. Fakte tion, kio estas demo-
kratio, eblas pli bone kompreni en la konkreta politika laboro.
La pluevoluigo de la demokratio estas politika tasko kaj daŭra farendo.
Ĉar kiel ja ĉiam en la historio, la establitaj tavoloj kontraŭstaras ŝanĝ-
ojn, aliflanke la plimulto, en kies intereso estus la evoluo, ne havas
konscion pri tio. Pro tio politika laboro troviĝas inter la kontraŭstaro
de la establita reĝimo kaj la klopodo klerigi la plimulton de la civita-
noj pri la propraj interesoj kaj rajtoj, gajnante ilin por kreo de komuna
povo, kapabla decidi ilian propran intereson.
Por tio en EU ni havas nuntempe eksterordinare favoran historian ŝan-
con. Aŭ ĉu iu imagas, ke nur antaŭ dudek jaroj iu politike civitana
movado povus ankaŭ nur revi pri simila laboro, evoluigi la internacian
demokration de sube. Tion en EU ni nuntempe povas kaj ankaŭ rajtas
fari.
Se ni eŭropanoj sukcesos ellabori demokratie aktualajn internaciajn
regulojn, laŭ kiuj EU estonte povus funkcii, nur tiam restos ankaŭ ŝan-
co por EU por la pluekzistado. Pro tio nuntempe nenie alie en la mon-
do estas tiel urĝe necese kiel en Eŭropo, konkrete evoluigi la interna-
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cian demokration. Ĉar nenie alie ekestis tia nova situacio internacia,
kiel en la inter si sendependaj naciaj ŝtatoj, kiuj memvole aliĝis al ko-
munumo, kiel en Eŭropo.
Ke EDE tuŝas gravan politikan taskon de la estanteco, obeserveblas
jam en la nuntempa politika pejzaĝo. Jam ankaŭ aliaj novaj kaj eĉ
establitaj partioj komencas okupiĝi pri la temo. Sed neniuj aliaj havas
tiel fundamente demokratian proponon, kia estas esprimita per la tria
nocio de EDE, Esperanto. Ĝis nun povis funkcii demokratio en naciaj
ŝtatoj, kun iu por la plejmulto komprenebla nacia lingvo, sed vere in-
ternacia demokratio lastkonsekvence povas funkcii nur kun iu neŭtrala
lingvo. Pro tio ni devus uzi ĝin kaj atentigi pri la solvo per Esperanto.
La tri nocioj Eŭropo, demokratio, Esperanto interrilatas, sekvante kaj
subtenante unu la aliajn. Ĉu demokrat-io aŭ demokrat-eco, en la politi-
ka praktiko ne multe gravas (por mi persone pli plaĉas demokrateco).
Tio estas lingvistika aŭ filozofia demando. Anstataŭ la nobla teorio de
Johan Derks estus pli granda servo por Esperanto revigligi la jam de li
iniciatitan fondon de EDE en Nederlando, por estonte havi pli da pu-
bliko, kiu interesiĝas pri prudentaj pensoj en Esperantujo.
Eŭropo en si mem estas internacia
Senpere kompreni ĉi tiun evidentaĵon ĝenas nia ĝisnuna klasika pens-
maniero, kiu en la eŭropa historio deformis nian homan senperecon.
Eĉ en esperantaj rondoj ni ne sukcesis subpremi tiun kutimon, kvan-
kam  ĝuste  tie  temas  pri  tio.  En  UK-oj  mi  ofte  spertis,  ke  meze  de
interparolo mia dialogpartnero subite demandas min; „de kiu lando vi
venas?“ Sekve de tio, Eŭropon ni volas ankoraŭ kompreni kiel iun no-
van nacian ŝtaton kun fiksaj limoj kontraŭ la resto de la mondo, kiel la
historiaj nacioj de Eŭropo rilatis antaŭe unu al la aliaj. EU kaj la nova
politika situacio en Eŭropo ĉesigis fakte ĝuste tiun malnovan situacion,
sed ĉi tiun ŝanĝon niaj pensoj evidente ankoraŭ ne kapablas sekvi.
Ĝuste la pli bonan komprenon pri ĉi tiu nova konstelacio ni povas trej-
ni en la UK-oj kaj atentigi la reston de la mondo, pri tiu jam ekzistanta
ebleco. Tion fari estas politika tasko de EDE.
Kial EDE en Eŭropo?
EDE estis fondita en EU ne por tio, ke ekzistu ankoraŭ unu plia mal-
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granda partio inter la jam ekzistantaj kelkdek en preskaŭ ĉiu lando,
kun la ambicio pli bone plenumi iujn aferojn ol la establitaj grandaj
partioj, jam okupiĝantaj pri la respektivaj temoj. Sed por fari ion,
kion  la  aliaj  ĝis  nun  ne  faris. Nek pro tio, ke en iliaj membroj ĝis
nun ne sufiĉe maturiĝis la konscio pri la homaj rajtoj kaj sekve pri ĉi
tiuj problemoj, nek pro la influo de fortaj interesgrupoj, kiuj kontraŭas
tian solvon.
La tempon oni ne povas kontraŭagi, tio jam kelkfoje montriĝis en la
historio (lastafoje ĉe la medioprotektado). Tiel aktualiĝis nuntempe
la kultur- kaj lingvoprotektado.  Kaj  tiu  ĉi  temo  estas  la  plej  grava
por EDE. Montriĝis tre akuta problemo en la internaciiĝo de la eŭro-
paj civitanoj sekve de la nekompreno de la internacia demokratio, kiu
postulas solvon por vicoj da edukadaj problemoj en lernejoj, socipsi-
kaj kaj lingvistikaj kontaktoj de diversnacilingvaj kaj diverskulturaj
civitanoj. Pro tio la edukada politiko kaj disvolvo de la internacia kon-
scio per edukado estas unuaranga tasko por EDE.
Tio ne signifas, ke EDE ne esprimas opinion kaj ne alprenas starpunk-
ton pri aliaj gravaj ekz. sociaj, ekonomiaj, politikaj ktp temoj. Sed ĝi
volas emfaze fari tion, pri kio ĝi plej bone kompetentas. Tiusence ĝi
estas plene en la ĝenerala tendenco de la alte specialigita mondo, laŭ
kiu en demokratiaj sistemoj ĉie plimultiĝas malgrandaj politikaj parti-
oj. Pro tio por la efektiva kunlaboro inter la ĉiam pli specialiĝantaj po-
litikaj fortoj necesas estonte pluevoluigi ankaŭ la demokration kaj en
la procezo de tutmondiĝo, specife la internacian demokration.
EDE ne volas ekskluzivigi Eŭropon en la mondo
Male, ĝi volas montri, ke Eŭropo mem bezonas helpon subpremi sian
multflanke deformitan homaranecon, por denove reveni al la simpla,
senpera humaneco, ĝi ja mem dependas de la aliaj mondopartoj kaj
kulturoj. Ni en Eŭropo devas konsciiĝi, ke la eŭropa kulturo plej multe
minacas la mondon, kaj la minaco kreskos, se ankaŭ la aliaj mondo-
partoj sen konscia distanco alprenas ĉi tiun kulturon kaj lasas la pro-
pran flankenmeti, ofte eĉ perdiĝi aŭ ekstermiĝi.
Pro tio bonvolu ne miskompreni la eŭropecon en EDE, kaj lasu fari
por eŭropanoj la propran hejman taskon, por denove povi humane par-
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topreni en la monda komunumo, ĉar nenie alie en la mondo estis iam
ajn organizita malhumaneco kun tia „scienca metodo“ kiel en la olda
Eŭropo. EDE havas en la fundamento de sia statuto kaj en ĉiu pluevo-
luigita programo la principojn de la Homaj Rajtoj, tiel ĝi devigas sin
mem agi laŭ tiuj normoj.
Eŭropo grandparte suferas je helpsindromo por aliaj mondopartoj kaj
ofte  ne  rimarkas,  ke  plej  ofte  ĝi  mem pli  bezonas  helpon  ol  aliaj.  Ĝi
bezonas helpon por subigi sian socipsikan deficiton, kiu estiĝis en la
historio per la idealisma kredo pri ia ekskluziveco, sed kiu neniam
konformis al la realo. Tiuj misinterpretoj enŝoviĝis en la subkonscion
de popoloj kaj individuoj kiel psikaj ĝenoj kaj ankoraŭ nun baras la
senpere normalan sintenon inter la eŭropaj popoloj mem kaj ankaŭ al
la cetera mondo. Konsciigi unue tiujn ĉi ĝenojn kaj barojn kaj poste
helpi al la popoloj kaj individuoj subigi ilin apartenas same al la taskoj
de EDE.
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Resti en la realo
Jes, politiko ĉiam bezonas havi viziojn, tamen pli gravas resti ĉiufoje
en la realo. Ĉi tie kaj nun. Politiko estas kaj restas ĉiam tagpolitiko,
kiu volas kaj devas solvi la plej aktualajn problemojn en la ĉiutaga vi-
vo. Hieraŭo estas jam historio kaj morgaŭo estas ankoraŭ necerta futu-
ro. Ĉi tie kaj nun okazas ĉiu konkreta ago kaj helpo. La viktimon ne
interesas, ĉu vi volis helpi aŭ ĉu vi helpos, sed nun kaj ĉi tie helpu kaj
lasu flanke ĉiujn intencojn, ideojn, deklarojn, volojn ktp kaj agu.
Tiu konkreta bonfaro troviĝas en la bazo de ĉiu politika movado. Estas
alia demando, ĉu mi lastkonsekvence povas ion vere bone fari, kiam
mi ion faras. Sed politike, se mi estas aŭtenta politikisto, mi devas esti
konvinkita pri tio, kion mi faras. La estonteco t.e. la historio poste
montros per la sperto, ĉu tio, kio okazis, estis farita ĝuste. Se ne, la an-
taŭa faro devas esti korektita.
Jen ĉi tie aperas la tasko de la demokratio (dialogike, anstataŭ per dia-
lektikaj revolucioj). Anoncas sin demokratie novaj politikaj fortoj, ki-
uj kredante fari la aferon pli bone ol la antaŭaj, alprenas por iu periodo
la respondecon. Samtempe reduktiĝas ĉiu persona respondeco pri “vi-
vo kaj morto” en la demokratio, tial do ne devas ĉiuj antaŭaj regantoj
fini sian vivon sur eŝafodo, kiel post multaj revolucioj.
Mondomovaj ideoj ne utilas, se ili ne estas realigeblaj, plej malmulte
en la politiko. Por ke ne plu lanĉiĝu nerealigeblaj ideoj, elŝprucintaj el
iu malsana kapo, kiel en multaj diktaturoj, devigantaj la popolojn fari
ion neeblan, kaj la planoj restu en realigeblaj kadroj, por tio deĵoras
nuntempe la demokratio, kiun defendi apartenas ankaŭ al la funda-
mentaj taskoj de EDE.

35. Ĉu EDE povus, se jes, kiel ĝi povus kunlabori kun UM?
Bert Schumann skribis: >EDE-anoj bv. legi la programon de UM en
http://www.unu-mondo.org/ kaj diri, ĉu EDE povus havi programon,
kiu inkludas la ideojn de UM.<
Mia respondo: Mi legis la la paĝojn de UM, kaj ŝajnas al mi, ke la
problemo de Unu Mondo estas la granda ideo kaj la nesufiĉa ligiteco
kun la realo.
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EDE volas elgkonduki ĝuste el tia enmemiĝinteco de la idealismo kaj
konkretigi la eblojn en la nuna mondo, uzi la bazan pensmanieron de
Esperanto, kiu kondukis ĝin ĝis nia estanteco, kiam ĝi eksterordinare
aktualiĝis en EU.
Ke tiu pensmaniero altiras ankaŭ homojn el ekster la Esperanto-mov-
ado, pruvas plastike, ke eĉ la prezidanto de EDE-GE Manuel Cebulla
aliĝis al nia movado kaj tutkore kunlaboris, sen esti esperantisto kaj
sen paroli ankoraŭ la lingvon.
Aliflanke ĉe esperantistoj mem latentas la danĝero refali en la oldan
idealismon (ofte eĉ pli ol nun en la ekstera mondo), emfazante la
„grandan ideon“. Tiu inversigita „realeco“ ene de Esperantujo ofte
kaŭzas kabeon de valoraj kunlaborantoj.
UM ŝatus kunlabori kun tre diversaj organizaĵoj, de KELI ĝis SAT kaj
kun ŝtatoj kiel Kongo (kun Malanda Lutete) kaj Usono (kun prof.
Glossop). Tio estas tre laŭdinda, kaj mi kredas, ke neniu en EDE kon-
traŭus tiujn emojn. Sed alia demando estas, ĉu ekzistas tie realaj ŝan-
coj por la politika agado?
Vidi la tri fondintojn de UM el tri kontinentoj estas tre alloge kaj vere
vaste internacie, sed (bedaŭrinde ĉi-okaze aŭ eble dank’ al Dio) ĉiuj tri
nun vivas en EU kaj ne povas senpere agi en la mondopartoj, kiujn ili
reprezentas.
En EU jam ekzistas,  ankoraŭ en tre  ĝerma stadio,  tamen ja  reale,  in-
ternacia demokratio. Konkreta tasko estas nun kunlabori ĉe la plukon-
struo kaj evoluigo, plibonigo de ĉi tiu demokratio ĝenerale. En la kazo
de EDE kun specifa emfazo de la lingva demokratio.
Por plenumi konkretan politikan laboron, laŭ la demokratia klopodo de
EDE, necesas medio, kie leĝe estas permesata tia disvolviĝo. Niakaze
ankaŭ la internacia demokratio. Ni ne forgesu, antaŭ 1989 io tia
ankoraŭ ne eblis ankaŭ en Eŭropo. Sed nun eblas, kaj nun ni uzu ĉi ti-
un eblecon!
Politiko estas ĉiam konkreta ago, io ĉi tie kaj nun. UM ŝajnas (al mi)
tempe refali, koncerne la nunajn eblojn, en la idealismon pri iu granda
estonteco. EDE ne kontraŭas (laŭ mia komparo) eĉ unu frazon de UM
rilate al la estonta celo. Sed EDE volas konkretigi la aktualecon de Es-
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peranto en celetoj, reale atingeblaj per malgrandaj paŝoj.
Laŭ mia opinio nenio kontraŭas la kunlaboron de EDE kun politikaj
movadoj samsencaj mondvaste, sed la iniciato mem devus veni de eks-
ter EU sed ne de iamaj EDE-anoj.

36. Proksimiĝas la EU-parlamentaj elektoj de 2014
Jen mia alvoko al la esperantistoj en Hungario, Pollando, Bulgario an-
taŭ la EU-elektoj:
Estimataj Esperantistoj,
en la sekvaj monatoj ni havos sensivajn tempojn. En majo de 2014 es-
tos elektoj por la Eŭropa Parlamento, sekve de kio la EU-civitanoj es-
tos pli akceptemaj por lingvaj problemoj. Tion, ni EDE-anoj jam sper-
tis ankaŭ antaŭ 2009.
Antaŭ ol diskuti denove pri tio, ĉu Esperanto estas politika temo aŭ ne,
ni prefere faru ion konkretan. En 2009 ni jam povis sperti, ke rezulte
de la aktivado de EDE kreskis la interesiĝo pri Esperanto en EU kaj
(ni estu iom troigaj) ankaŭ mondvaste.
EDE faras en Francio kaj Germanio denove febran preparan laboron.
En Germanio ni ankoraŭ bezonas 4000 subskribojn, por povi eniri la
balotliston. La sukceso dependas pliparte de la esperantistoj, do ĉu ili
pretos  helpi.  En 2009 ni  atingis  eĉ 6,5 mil  subskribojn.  Ĉu ankaŭ ĉi-
foje ni sukcesos?
Kaj en Hungario, Pollando kaj Bulgario ni dirus dankon al la EDE-
anoj, se ili almenaŭ morale subtenus nin, nu, kaj se ili elstarigus en
siaj landoj la lingvopolitikan signifon de Esperanto.
Mia alvoko al la esperantistoj en Germanio antaŭ la EU-elektoj:
Estimataj Esperantistoj,
EDE petas Vin kunhelpi, por povi partopreni en Germanio la EU-par-
lamentajn elektojn en 2014.
Historie montriĝis, ke Esperanto estas ne nur lingva movado, sed
ĉiam estis ankaŭ lukto por pli da justeco, klereco kaj paca komprenemo
inter la popoloj, kiu samtempe estas ankaŭ politika ago.
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Nuntempe politiko estas strikte ligita al demokratio. La Eŭropa Unio
estiĝis demokratie kaj ricevis la strukturon por ebla pliboniĝo al inter-
nacia demokratio. Por tio volas EDE kunlabori.
La tempo denove urĝas. Ĝis la 28a de februaro ni devas atingi minim-
ume 4.000 subskribojn, por povi partopreni la EU-elektojn en 2014.
Lastafoje en 2009 ni same nur en la lastaj tagoj atingis sufiĉajn, eĉ pli
ol 6,5 mil subskribojn kaj ni povis partopreni.
La vorto „Esperanto“, lige kun demokratio kaj Eŭropo aperis sur pli ol
80 milionoj da balotlistoj en Germanio. EDE ricevis senpagan varbad-
tempon en 2 grandaj ŝtataj TV-kanaloj.
Rezulte, poste pliiĝis la intereso pri Esperanto kaj lernokursoj. En la
historio de Esperanto, tiam estis la plej granda varbadefiko en relative
mallonga tempo.
Ĉu ni povas tion ripeti? Dependas de Vi, Esperantisto, ĉu Vi helpos
kaj kunlaboros.
Ni en la estraro laboras por tio jam de kelkaj jaroj. Bonvolu helpi al ni,
ke nia laboro ne okazu vane!
Se Vi ankaŭ volas antaŭenigi la evoluon de Esperanto en la nuna tem-
po de necesa internacia demokratio, por paca kunvivado de la popoloj
en Eŭropo kaj la mondo.
Pluaj informoj en la reto25.
Mia alvoko al elektorajtaj civitanoj en Germanio:
Demokratoj en Germanio,
helpu pluevoluigi la demokration!
EDE-GE volas partopreni la EU-elektojn en 2014 kaj pluevoluigi la
demokration en EU al internacia demokratio.
Eŭropo bezonas novajn, junajn demokratojn kun internacia konscio!
Pro tio petas EDE subtenon. Ĉar ne ekzistas EU-demokratio sen ling-
va demokratio.

25 http://de.e-d-e.eu
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Por kio utilas Esperanto?
Por subigi naciismon en sintenoj, en lingvoj kaj en la pensado.
La lingvoj plenas de idiomaĵoj kaj idiotaĵoj, kiuj limigas la pensadon,
kiujn Esperanto konsciigas.
Esperanto akcelas la inter-econ ĉe individuoj, popoloj kaj sciencoj.
Inter-fakeco en  scienco  kaj inter-nacieco en la politiko fariĝis nefor-
penseblaj.
En la demokratio oni povas diri, ke oni ĉion tion ne bezonas. Tio estas
onia rajto.
Sed en la nuna mondo oni havos alie kelkajn problemojn trovi sian
ĝustan lokon.

37. Miaj diskutoj kun hungaraj esperantistoj pri ortografio,
vortigo, politiko
En la elektokampanjo en Germanio ni varbis per la sekva teksto:
Por kio utilas Esperanto?
Por subigi naciismon en  sintenoj, en lingvoj kaj en la pensado.
La lingvoj plenas de idiomaĵoj kaj idiotaĵoj, kiuj limigas la pensadon,
kiujn Esperanto konsciigas.
Esperanto akcelas la inter-econ ĉe individuoj, popoloj kaj sciencoj.
Inter-fakeco en  scienco  kaj inter-nacieco en la politiko fariĝis nefor-
penseblaj.
En la demokratio oni povas diri, ke oni ĉion tion ne bezonas. Tio estas
onia rajto.
Sed en la nuna mondo oni havos alie kelkajn problemojn trovi sian
ĝustan lokon.
Sube mi klarigos la nocion intereco.
El parto de la vorto internacieco mi konkludis laŭsence pri la nocio
intereco, opiniante, ke ĝi ne estos tute fremda en la lingvo. Sed la nocion
mem ne mi elpensis. Fone de ĝi troviĝas tuta filozofio, la t.n. dialogika
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pensado.
En la germana oni diras zwischen aŭ dazwischen, do en la lingvo, en
kiu ĉi tiu pensado ekĝermis. Cetere la fakto estas interesa ankaŭ historie,
ĉar ĝia estiĝo samtempis kun la kreo de Esperanto. Nun jam antaŭ pli ol
25 jaroj mi fariĝis esperantisto pro tio, ke mi rimarkis la spiritan
similecon inter Esperanto kaj la dialogika pensado.
La germana vorto zwischen, pri kies nocio oni jam verkis bibliotekon da
libroj, respondas al la latina inter. Plej ofta ĝia uzo en niaj tagoj
dokumenteblas en la vorto international,  do internacia.  Sed ĝi  estas  ne
nur ĉiutaga nocio, ja ankaŭ la kultivo de la nuntempa scienco okazas
interfake.
Ĉi-rilate estas aparta en Esperanto tio, ke ankaŭ ĝia genezo kaj ekzistado
okazas en ĉi tiu intersfero. T.e. ni diras pri Esperanto, ke ĝi estas
internacia lingvo. Eble oni povus diri ankaŭ jene: intereca lingvo.
Kompreneble tio ĝenas nian lingvan idiotecon. Sed tio ne estas io nova,
ĉar iu filozofo, nomata Heidegger, esplordemandis pri la senco de la vor-
toj, ja al li ne sufiĉis la nura lingva rutino.
Nu, ĉi  tiu tuta problemo estas  jam sufiĉe  malnova,  ĉu? Aparte  la  re-
ligioj volis fiksi la sencon de la vortoj. Ili kaŝis la necertaĵojn de la tra-
dukoj, kaj ĉiu konsideris sian propran lingvon dia. Ekz. Jesuo preĝis
propre ne al la Patro, sed plie al iu universala estulo, almenaŭ tiel ebl-
us traduki, sed tio tute malaperis en la greka-latina subjektiva idi-
omaĵemo.
La plej gravaj rezultoj de la scienco fontas nuntempe el la menciita
intereco. Nobel-premioj estas disdonataj plej ofte por interfakaj atingoj,
ofte al pluraj personoj por unu invento. Esperanto jam dekomence
funkcias en ĉi tiu spirito interece.
Miaj hungaraj sampatrujanoj ne estas kontentaj pri mia esprimmanie-
ro en la hungara kaj kritikas min. Sed plej malbone estas, ke verŝajne
ili ankaŭ ne komprenas, kion mi diras.
Dankon por la ampleksa okupiĝo pri miaj vortigoj. Mi sentas min en
lernejo, kie la s-ro instruisto de la hungara korektas mian skriban la-
boron. Nu, tiutempe mi ankoraŭ pli bone posedis la hungaran. Eĉ, mi
partoprenis t.n. literaturan memklerigan rondon en Subotica. Sed
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verkisto mi neniam volis fariĝi.
Mi prefere pensadis kaj konvinkiĝis, kiom malfacile estas esprimi la
pensojn per vortoj kaj literoj. Ĉiu esprimo estas nur kurta parto de la
realo. Kiun verkistoj ofte falsas en kulturitaj (rutine kutimitaj) klasikaj
lingvoj, en romanoj per longaj tekstoj, dormigante la publikon.
Nun mi posedas kvin lingvojn, en tri lingvoj mi esprimas miajn pens-
ojn paralele en parolo kaj skribo, ja ne perfekte, sed mi ankaŭ ne ambi-
cias tion, ĉar mi scias, ke tio ne eblas. T.e. per multa lernado tra longaj
jaroj mi konvinkiĝis, kiel malmulte mi scias, kiom ne perfekta mi estas
kaj ankaŭ ne povas esti.
Nu, antaŭ nelonge mi devis foriri kaj interrompi mian pensovicon...
...dum mi nun relegas, kion mi estis skribinta, konsciiĝas en mi la idi-
otaĵo de mia reago. Sed tio estas necesa kogna procezo en nia klasika
eŭropa kulturo. Ni devas foriĝi de ni mem (de la mio), por rekoni, ki-
om egoisme idiotaj ni estas.
Tio rilatas bedaŭrinde ne nur al personoj sed ankaŭ al popoloj, nacioj
kaj kulturoj. Tion oni devas malkaŝi, videbligi. Kaj tion faras Esper-
anto  ĉe  la  lingvoj,  eĉ,  se  iu  sukcesas  atingi  pensi  dialogike  en  Esper-
anto, ĉi tiu spirito de Esperanto povos regi lian tutan vivon.
Sed mi reiru al la teksto. Kio aparte interesa estas en ĉi tiu alparolo, ke
mi legas ankaŭ ion tian, eĉ kritikon, kion resp. kiun mi ne skribis, t.e.
ne intencis vortigi. Mi nenie diris, ke mi volas publikigi ĉi tiun teks-
ton. Tio estas nur provizora traduko el la germana, ĉar tie ni volas
konkrete partopreni kun EDE la EU-elektojn. En Hungario mi volis
nur informi, eventuale submeti enhavojn por la politikaj diskutoj.
Sed vi pravas, ellaboritan oni povas ĝin ankaŭ publikigi, ekz. en ĵur-
naloj, libroj k.s.
Vi skribas, ke „sub naciismo oni kutime komprenas nuntempe multajn
a ˮĵojn .
Laŭ mi la nocio -ismo estas „nuntempe” sufiĉe klarigita. T.e. naci-
ismo havas nenion farendan en la Esperanto-movado. Tion do oni be-
zonas klare esprimi, vortigi. Per tia demando ni ne fiŝu en malklara
akvo.
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<Ne ekzistas vorto en la hungara kiel idióma. La vorto idiotaĵo neniel
uzeblas en hungaraj propagandaj tekstoj.>
Nu bone, tamen mi kredas, ke la plimulto, kiun interesas la lingvo,
komprenas tion (idióma=dialekto, parolmaniero, lingva specifaĵo – mi
legas en la vortaro). Ĉiuokaze ankaŭ esperante estas kompreneble, se
mi diras idealismo, mi ne bezonas diri ideemecon aŭ ideokredon. Kaj
idioton mi povus nomi ankaŭ kreteno, sed al kio mi celas, estas, ke ĉi
tiuj vortigoj strikte interrilatas, do: ideo, idealismo, ideologio, idiotaĵo,
do ĉiuj la samaj – eksplicite – stultaĵoj, kies tempo, kune kun la klasiko,
forpasis.
Pri la nocio intereco mi jam respondis en mia pli frua afiŝo. Fone de la
nocio troviĝas tuta filozofia tendenco. Ne mi eltrovis ĝin.
<cetere: kion konsciigas Esperanto? Ĉu la pensadon?>
Jes. Ni povus ankaŭ tiel diri, ke Esperanto estas la lingvo de la pens-
ado. Neniu alia lingvo mem instigas tiom al pensado, kiom Esperanto.
La plej multaj, aparte la klasikaj lingvoj estas tiel multe mekanikaj, ke
iliaj uzantoj ne plu pensas, nur vortomuelas, ofte ili mem ne scias, ki-
on, nur parolas, parolas ĉiuspecajn idiotaĵojn (nu bone, stultaĵojn).
Kaj plej tragike estas, ke tia dormiga ventroparolanto ankaŭ trovas
aŭskultantojn aŭ legantojn.
>En demokratio iu povas diri, ke li ne bezonas ĝin. Ĉu li rajtas diri, ki-
on li ne bezonas?<
Nu ekz. la interecon. Sed Esperanto postulas ĉe la homoj, popoloj, scien-
coj  interecon. La interfakeco en la scienco kaj internacieco en la politiko
fariĝis neforpenseblaj.
>kiel oni opinias pri la interfakeco; kio estas cetere modvorto nuntem-
pe, sed en tia reklamteksto mi pli bone pripensus ĝian uzon. Ĝuste tial,
ĉar ĝi estas moda, praktike nun jam nenion ĝi esprimas.<
Estas naive nomi interfakecon modo, aŭ prefere tio estas neinformiteco.
Se iu „nuntempe” ne venis al la rekono, ke ekz. la plej multaj Nobel-
premioj estas disdonataj en ĉi tiu sfero.
>Se  iu  bone  ellernas  la  anglan,  li  neniel  havos  malfacilaĵojn,  tio  nun
jam videblas ankaŭ sen armitaj okuloj.<
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Ha, sed tio estas alĵetita sen ajna rilato. Kion mi povas unuapense diri
pri tio, estas, ke mi certe ne estas kontraŭ la angla, laŭ mi ja tie komenc-
iĝas la solvo de la problemo de intereco. Ĉar ĝi estas ne nur lingva prob-
lemo, kiel, bedaŭrinde, multaj esperantistoj opinias.
Sed kio „videblas ankaŭ sen armitaj okuloj”, estas, ke homo, ellerninta
la anglan, ja ne havas lingvajn malfacilaĵojn, sed veras ankaŭ, ke li
neniam en la vivo parolos la anglan perfekte, sekve de kio li eterne res-
tos malavantaĝata. Sed tio estas jam sufiĉe temigita en esperantistaj
rondoj.
>Superflua komo, manko de litero n. Ne gramatike sed enhave ankaŭ
ĉi tie mankas iuspeca kejlovorto, solvanta la sekan, hakan ritmon: ekz.
„en niaj tagoj”, „por hodiaŭ”, „en nia nuna mondo” kaj simile.<
Mi volis verki ĉi-okaze ne literaturan majstraĵon. Mi volis komuniki
ion, inspiri al pensado, eĉ, politike provoki, tial mi karikaturas kelkfoje
troige.
Sed la politiko estas tamen ne milito, buĉado, tion barbaroj faras, da
kiuj estas ĉiam pli malmulte, tamen ankoraŭ kelkaj troviĝas.
Repliko al Por kio utilas Esperanto?
Ĝenerala problemo de la nunaj tempoj estas, ke en ĉi tiu informada to-
rento oni legas la tekstojn ne atente, sekve de kio estiĝas multaj mis-
komprenoj. Pasintece la enhavo de ne bone komprenita teksto restis
plej ofte ĉe la leganto, li devis vivi kun eraraj opinioj, kondutformoj,
kio jam ankaŭ tiam povis kaŭzi malfacilaĵojn en lia ĉirkaŭaĵo. Sed
nuntempe, kun la ebloj de la aktiva disvastiĝo de informoj en la reto
tiaj eraroj povas rapide multobliĝi kaj kaŭzi ankaŭ sociajn damaĝojn.
La vorton idiotaĵo mi uzis en ĝia psikologia senco, mi volis skribi ne
idiomaĵon en lingvistika senco. Do ĝi ne estas tajperaro! Kompreneble,
miskompreneblo ne distis, ĉar ni okupiĝis pri lingva temo.
Ĉi tiun vortigon mi uzas, kiam mi volas ion karikaturi, provoke troigi.
Ĉar nuntempe, bedaŭrinde, aparte en la politiko nur tiel oni povas di-
rekti al io la atenton. Sed la nocio havas ankaŭ en ĉi tiu konekso sian
sencon. Ideo, idealismo, ideologio kaj poste idiotaĵo strikte interrilatas
en la eŭropa kulturo, se ni aldonas la tempon, t.e. la historian evoluon,
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ĉar ili difinas la pensmanieron.
La mi-idealismo havas ĝis niaj tagoj tiel fortan efikon al kelkaj profe-
soroj de filozofio, ke ili ne kaptas per sia menso, ke ekzistas ankaŭ iu
alia. Maksimume ili atingis nur ĝis tie tra Hegel (kion Marx ja misu-
zis), ke kun la alia oni devas kvereli.
Ĉi tiun orientiĝon nomas la (relative nova scienco) psikologio malsano
idiotaĵo, kaj la (pli nova scienco) socipsikologio diras, sekvante ĉi tiun
linion, ke ankaŭ naciismo estas psika amasmalsano, kion multaj klasi-
kaj pensuloj tute ne komprenas.
Ke oni povas lerni ankaŭ de aliuloj, kaj ne nur mi, mia familio, mia
popolo, mia raso, mia ktp estas gravaj, konsciiĝas iom post iom en ni,
ne nur pro tio, ke ni fariĝis pli saĝaj, sed ĉar la aliajn ni ne plu povas
konvinki, altrudi aŭ mortigi, kiel pli frue ni faris, ĉar ankaŭ tiuj povus
mortigi nin.
Rekoni tion trudis nin plej ofte la internacia politiko. Tie ni aŭdas daŭre,
kiel multe la politikistoj volas „dialogi”. Bedaŭrinde malmultaj scias,
kiel tio funkcias. Nu jes, la esperantistoj tion praktikas jam de pli ol 125
jaroj, ni havas jam iom da spertoj ĉi-rilate. Sed bedaŭrinde multaj kom-
patinduloj inter ni, anstataŭ rekoni la dialogikajn ecojn, implicajn en
Esperanto, volas ĉiam plu klasike konvinki, do venki. Ili deziras finan
venkon.
Kaj la alia problemo kaŝiĝas persone en mi. Mi komprenas, ke miajn
komplikaĉajn hungarajn tekstojn estas malfacile deĉifri, krome ankaŭ
la temo ne estas ĉiutaga. Pri la dua havas problemojn ne nur mi mal-
granda, sed havis ankaŭ tiu, sur kies spuroj mi provas pensi pri la lin-
gvo. Oni diris pri Heidegger, ke li perfortas la germanan lingvon. Sed
kion li faris, estis nur provo kompreni la originan sencon de la vortoj,
en kio la lingvoidiotoj kompreneble ne scipovis sekvi lin.
Nu, kaj mi estas duobla idioto, ĉar unuflanke (laŭ kelkaj) mi ne paro-
las kompreneble la hungaran, kaj aliflanke mi lanĉas temojn, por kom-
preni kiujn oni bezonus iom pensi. Ĉi-kampe mi provas ŝovi min sub
la ombrelon de Esperanto, tie mi trovas similajn problemojn kaj azilon,
kiam ekz. mi legas tekstojn de rusaj, anglaj aŭ hispanaj ktp esperant-
istoj.
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Ĉe ĉiuj mi trovas diversajn vortkombinojn, sed estas interese (alme-
naŭ por mi), per iom da pensado mi komprenas, kion ili celas. Kom-
preneble estas tamen ankaŭ tiaj esperantistoj, kiuj atingis la Espera-
nto-idiotaĵon, kaj do parolas tiel, ke alia Esperanto-idioto senpere, an-
kaŭ sen pensado komprenas ilin, t.e. en tiaj okazoj montriĝas, ke Es-
peranto neniom diferencas de la ceteraj lingvoj, ĉar ankaŭ plu restas
ĝia socie justa-demokratia karaktero.

Kelkaj el miaj komentoj, alparoloj, vortigoj en di-
versaj blogoj, pliparte hazarde elektitaj

38. Pri la difinoj de mia maldekstremo
Hodiaŭ (25.02.2013) estas la 70a datreveno de la ekzekuto de la gefra-
toj Scholl, anoj de la munkena studenta organizo Blanka Rozo (Weiße
Rose) dum la hitlera reĝimo nazia.
Ĉi tiu movado havis gravan influon al la pli malfrua spirito de la mun-
kena Universitato Ludoviko Maksimiliano, kaj ĝi forte daŭras ĝis niaj
tagoj. Eĉ, bedaŭrinde, ankaŭ nun ni bezonas ĝin, por, rememorante, ni
lernu el ĝi, por anticipe malhelpi la ripetiĝon de tiuspeca barbarismo.
Ankaŭ min grave influis ĉi tiu universitato, en kiu mi pasigis ĉ. dek
jarojn. Mia unua doktoriĝa patrono (Doktorvater) estis disĉiplo, poste
amiko de Heidegger, prof. Max Müller, iama ano de la katolika branĉo
de Blanka Rozo. Poste mi venis al prof. Fritz Leist, kiu same apartenis
al ĉi tiu flanko de la movado.
En ĉi tiu spirito trovis al si vojon la t.n. nova pensado (neues Denken),
nedialektika estofilozofio de Heidegger kaj la dialogika pensado de
Rosenzweig. Koncerne ties influon mi kuraĝas ankaŭ supozi ties spiri-
tan influon al la unika demokratia rezigno, pri la potenco, de papo Be-
nedikto la 14a.
Ankaŭ duafoje determinis ĉi tiuj spiritaj radikoj mian mondpercepton.
D-ro Meros, multvojaĝinta kuracisto, prezidanto de la mondcivitana
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Vereinigung der Weltmenschen (Societo de Mondohomoj), kiu same
aktivadis tiutempe en Blanka Rozo, diris foje al mi, nun jam antaŭ ĉ.
30 jaroj: Junge, wenn du so international bist, lerne Esperanto26. Kaj
mi ellernis Esperanton.
Kun li ni ĉiujare rememoris la gefratojn Scholl, kiuj eĉ en tiu malhum-
ana reĝimo ne timis pledi por la libereco. Ankaŭ ni faru nun tion eŭ-
ropovaste, por ke diktatoraj reĝimoj havu neniajn ŝancojn veni al reg-
ado.
Spertoj de 70-jarulo
La 70-jara datreveno de la ekzekuto de la gefratoj Scholl la 22an de
februaro kaj la abdiko de papo Benetikto la 16a rememorigis al mi
miajn studentajn jarojn en la munkena Universitato Ludoviko Mak-
similiano (ULM).
Dum  promeno  en  la  budapeŝta  strato  Nádor  preter  CEU (Central
European University) venis  al  mi  subite  en  la  menson,  ke  dek  jarojn
mi engaĝis min kaj – por tiel diri – luktis en ULM en Munkeno por la
t.n. nova pensado, ĝis mi rezignis.
En universitato kun tiel klasiknacie limigita pensado mi ne povis trovi
novan doktoriĝan patronon. Mi ne havis tiajn profesorojn, kiel pli frue
en la  persono de prof.  Max Müller  kaj  prof.  Fritz  Leist,  ambaŭ iamaj
membroj de la rezista movado Blanka Rozo (Weiße Rose).
Mi renkontis en AIS (Akademio Internacia de la Sciencoj San-Marino)
unuafoje profesorojn, kiuj superis ĉi tiun nacie limigitan akademian
pensadon, kaj homojn, kiuj komprenis la novan pensmanieron, pri kiu
mi estis tiutempe okupiĝanta jam de 15 jaroj.
Nur nun, kiam mi proksimiĝas al la 70a datreveno de mia naskiĝo, mi
sentas la liberecon kaj kredas havi la sperton scipovi prilabori objekti-
ve  ĉi  tiun  periodon  de  mia  vivo.  Antaŭe  mi  ĉiam  sentis  min  senscia
(por ne diri stulta), por kompreni ĝuste ĉi tiun periodon. Nur nun, re-
trorigarde, mi rekonas la grandecon kaj malgrandecon de tiuj multaj
profesoroj, kun kiuj mi havis farendon.

26 Junulo, se vi estas tiom internaciema, lernu Esperanton!
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Al kiu mi lastafoje turnis min, nomis min vera filozofo, tamen li ne
volis akcepti kelkajn konstatojn de mia Hegel-kritiko. Tiam mi finfine
tediĝis  de la  profesoroj  de ĉi  tiu  universitato.  Lastafoje  ni  adiaŭis  nin
dirante, ke en du monatoj mi revenos kun la de li dezirataj tekstomodi-
foj. Neniam plu mi revenis al li. Post kelkaj jaroj lastafoje ni renkontis
nin en la munkena operejo, sed ni nur interŝanĝis rigardojn de fore.
Nun mi aĝas 70 jarojn, eĉ fariĝis kelkajn monatojn pli maljuna. Ankaŭ
plu mi ne sentas min sufiĉe saĝa, tamen mi jam povas kompreni, kiel
multe mi trotaksis kelkajn homojn, kun kiuj mi havis kontaktojn. Ali-
flanke de aliaj mi lernis multe kaj estis esence influita en mia vivo.
Mian orientiĝon influis decide, kompreneble, miaj filozofiaj studoj,
por la tempo de kiuj mi sukcesis certigi mian financan memstarecon.
Mi ne estis devigita ĉesigi mian studadon pro pangajnado kaj subord-
igi min kaj mian konvinkiĝon al la volo de profesoroj, sed povis sekvi
libere mian propran vojon de evoluo, kiun finfine povis nur malmultaj
kompreni.
Jam pli frue mi estis fininta pangajnigan studadon, kaj post kiam mi
laboris kiel inĝeniero, mi decidis tamen rezigni ĉi tiun profesion kaj
komenci, konforme al miaj originaj inklinoj, studi filozofion En ĉi tiu
tempo mi datas mian unuan personan liberiĝon, kiam mi fundamentis
mian negocon, kiun mi praktikis, por tiel diri, ĉiufoje nur kiel krom-
profesion. Mia dua spirita liberiĝo alvenis kun la spertoj pri Esperanto.
Hodiaŭ, 70 jarojn pli frue estis ekzekutitaj en Munkeno la gefratoj Sc-
holl, anoj de la rezista movado Blanka Roza (Weiße Rose) en la hitlera
reĝimo nacisocialista.
Ĉi tiu movado havis poste gravan influon al la spirito de la Universita-
to Ludoviko Maksimiliano en Munkeno. Hodiaŭ ni bezonas rememori
ilin ankaŭ pro tio, ke ni antaŭdeturnu la reviviĝon kaj ripetiĝon de tiaj
barbaraĵoj.
Kaj aliflanke ĉi tiu universitato, en kiu mi pasigis dek jarojn, havis al
mi persone tre grandan influon. Mia unua doktoriĝa patrono, prof.
Max Müller, disĉiplo kaj amiko de Heidegger estis membro de la
katolika branĉo de Blanka Rozo, kaj prof. Fritz Leist, al kiu mi poste
venis, apartenis same al ĉi tiu branĉo de la movado.
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Ĉe tia spirito de la Munkena Universitato trovis spacon la t.n. nova
pensado, la nedialektika filozofio de Heidegger kaj la dialogika pens-
ado de Rosenzweig. Koncerne ĉi tiun influon mi kuraĝus eĉ supozi, ke
ĉi tiu spirito decide kuninfluis la en la Katolika Eklezio unike demo-
kratian decidon de la nuna papo retiri sin de la potenco.
Ankaŭ duafoje decidis ĉi tiuj spiritaj radikoj mian mondpercepton. D-
ro Meros, multvojaĝinta kuracisto, prezidanto de la kosmopolita Soci-
eto de Mondohomoj, same iama membro de Blanka Rozo, diris foje al
mi (antaŭ ĉ. 30 jaroj): „Junulo, se vi estas tiom internaciema, lernu Es-
perantonˮ. Kaj mi ellernis Esperanton.
Ĉiujare mi kun li rememoris la murdon de la gefratoj Scholl, kiuj en ĉi
tiu malhumana reĝimo ne timis kontraŭstari por la libereco. Ankaŭ ni
pledu nun tuteŭrope, por ke malhumane diktaturaj reĝimoj havu neni-
an ŝancon reveni al la potenco!

39. La idealismo estas “mizero” ne nur de la esperantistoj
Komento en Libera Folio 03.02.2013
Por ke iu ŝanĝu la pensmanieron de iu ajn, devas mem esti kapabla
ŝanĝi la propran. Jes, esperantistoj plej ofte uzas la pensmanieron de la
pasinteco, sed en Esperanto mem estas trovebla jam deorigine la t.n.
nova pensado, kiu fariĝis en nia estanteco reale necesa (ne nur ideo).
Idealismo estas ne nur mizero de la esperantistoj, sed de nia kelk-mil-
jara eŭropa pensmaniero. Tio ne estas simple ŝanĝebla per kontraŭaĵoj.
Ni jam havis en la historio sufiĉe da kontraŭaĵajn revoluciojn, kiuj
esence nenion ŝanĝis, turniĝis nur la flankoj.
La nova pensado elkondukas el tiu ĉi malfeliĉa kontrauaĵa dialektiko.
Tiu procezo jam longe komenciĝis en la historio, ankaŭ se multe da
idealistoj ĝis nun ne kaptas tion; ili ofte ne komprenas eĉ tion, kio
okazas nuntempe antaŭ iliaj okuloj.
Ekz. ĉi tie en Munkeno kunvenis en lastaj tagoj gravaj politikistoj,
ŝtatestroj, defendministroj, por paroli pri „sekureco“. Sed ili kompre-
nis fakte nur tion, kion ili volis kaj devis kompreni. La plimulto de ili
ne kapablas pripensi la nuntempe okazantajn gravajn procezojn. Ta-
men pro ekzistad-pravigaj kaŭzoj ili ĉiam devas fari ion nur parte ne-
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cesan. Ĉar malantaŭ la kulisoj la monddetruaj kapacitoj devigas ŝanĝi
parte la pensmanieron. Ili komencas dialogi, sed tio ankoraŭ bedaŭr-
inde fore ne estas dialogika.
Se ni komparas la inter-nacie-econ de Esperanto kun tiuj precipe naci-
ece limigitaj politikistoj, povas aperi la kvalito, kiun la esperantistoj
jam deorigine kunportas en sia esperantisteco, per siaj inter-ecoj, kie
ili troviĝas inter-nacie. Sed ni ne atendu de ili miraklojn. Tiu maniero
bezonas sian tempon, ne estas altrudebla. Pioniro de la nova pensado
diris: „Serioze preni la temponˮ. Senperforte, pace, lasi evoluiĝi, dis-
volviĝi la realon el la estanteco. Kaj en Esperanto troviĝas kaj ekzistas
tiu disvolvenda estanteco.
Komento de 13.02.2004 en Libera Folio
Jes, mi kritikas la idealismon, ne nur de esperantistoj, sed mi aliĝas al
la filozofia ekkono de la nova tempo kaj al la kritiko de nia eŭropa
idealismo kun la aristotela logiko, kiu estis sufiĉa dum la sklavotena
sociordo, sed jam tiam komenciĝis la nova pensado, kiu montriĝis en
nia estanteco reale necesa.
Ne sufiĉas nur dialektike kritiki la „ideologian balaston de paco, hum-
anismo, neperforto, interfratiĝo, internacia amikeco” ktp. Kio venos
poste, se ĉio tio estos negita? Ni jam scias, ĉar ni spertis en la historio
– la totalismo. Kaj kio poste? – ni jam ankaŭ tion spertis, ni ne solvis
la problemojn, faris nur pli komplika nian pensmanieron.
Ĉiuj ĉi nocioj apartenas al la karaktero de Esperanto jam deorigine, sed
ili ne estis ekkoneblaj en la bruo de la dialektika persvadarto en sia est-
realeco. Ili ĉiufoje jam efikis en ĉiuj internaciaj Esperanto-renkontiĝoj
kaj ĉe la okupiĝoj de esperantiste pensantoj, sed estis ĉiam superkovritaj
de iu ideologio. Ili neniam (kiel ekz. ĝis nun en EU) havis la liberecon
plenpensi la okazadojn laŭesence laŭ ĉi tiu pensmaniero.
Esperanto trasavis en si tiujn nociojn en la temp-esto de la historio, kaj
nun ni havas la ŝancon dialogike elvolvi ĝian necesan realecon en la
libera demokratio de la nuntempo.

40. Miaj respondoj al enketdemandoj pri Esperanto
Al enketdemandoj de Andreas Kuenzli
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Nu bone, mi komencu kun la alparolo „samideano“, kiun mi ne ŝatas.
Mi ne konsideras min samideano, ĉar mi ne estas idealisto. Esperanto
neniam estis  nur  ideo.  Se ĝi  estus  tio,  ĝi  jam longe antaŭe estus mal-
aperinta, kiel la grandaj mondotremaj ideoj, idealoj kaj ideologioj. Ĝi
ekiris el la juda ekzistado de Zamenhof, en tiu tempo kiel reago al lia
reale ekzistanta ĉirkaŭaĵo. Ke liaj posteuloj kaj eble ankaŭ li mem
komprenis tion kiel ideon, tio kuŝis en la memkompreno de la tempo.
(Esperanto neniam estis nur „bona ideo“, kiun la esperantistoj ofte eĉ
uzas por slogano, sed ĉiam pli.)
Sed tiu tempo estas jam for. Ĉe ni en Eŭropo, komenciĝis la superado
de la idealismo per la nova pensado, preskaŭ samtempe kun Zamenhof,
kun la same juda Franz Rosenzweig kaj liaj influoj al Martin Heideg-
ger, Martin Buber kaj aliaj postsekvantoj. La nuna internacia mond-
politiko ne povus funkcii sen ĉi tiu reale inter-eca pensmaniero.
Ne mia subjektiv-idiota idealo gravas, sed en la nuna mondo mi estas
devigata esti en akordo kun aliaj, ĉar neniu plu havas la absolutan po-
tencon dialektike konvinki la alian pri sia vero. T.e. estas bezonata la
dialogiko de la nova pensado, kiu enestas ja esence ankaŭ en Esper-
anto. Pro tio estas ĝi tre aktuala.
Kial la esperantistoj ne ekkonas tion, estas la sama demando, kial ĝe-
nerale en la nuna mondo nur malfacile kaj de malmultaj estas rekonata
la neceseco de la nova pensado. Kelkaj gravaj personoj (kiel Gor-
baĉov) kaj ankaŭ simplaj homoj (kiel mi) jam ekkonis tiun neceson.
Sed por la disvastigo multaj devas komune ankaŭ politike kunlabori.
Tre interese estas, ke esperantistoj, kiuj serioze prenas Esperanton,
havas en sia karaktero la inklinon al ĉi tiu reale inter-eca pensmaniero.
Ĝi devus esti vekata kaj movata al pludono al la ekstera mondo. Pro
tio necesas la eliro de la esperantistoj el Esperantujo en la eksteran
mondon.
A.K.: Estus bone, se vi povus konkrete respondi el via vidpunkto al
mia konkreta demando pri ERAROJ de la Esperanto-movado.
Mi ne povas kaj ne volas „konkrete respondi pri eraroj de la Esperanto
movado“. Unue, ĉar mi ne trovas min sufiĉe kompetenta, due mi ne
ŝatas unusignife kritiki, ĉar tio vekas nur dialektikan kontraŭecon, sed
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ne akcelas iun solvon.
Mia metodo estas nur analize elmontri nesufiĉecon, kaj tiel instigi plu-
pensadon kaj eble pozitivan kompletiĝon. Mi povas nur supozi ion,
sed por konkreta kritiko, kiu postulus ankaŭ konkretan solvon, mi ne
sentas min sufiĉe suverena en Esperanto.
Aliflanke, „difini” erarojn helpas nur al kontraŭuloj. Mi ne volas esti
sur tiu flanko. Pri la eraroj de Esperanto jam estis multe skribita, pre-
cipe de kritikistoj, kiuj volis sin mem supermeti kaj eĉ konstrui iun
novan lingvon (plejnove ekz. Klaus H. Dieckman). Ĉi tiuj kompatind-
uloj pensas ankoraŭ pri la maniero de la klasika lingvistiko. Ili eĉ No-
am Chomsky ankoraŭ ne komprenis. Ekz. Dieckman volis konstrui
„perfektan novan lingvon“.
Sed la realo okazas malgraŭ tiuj subjektivaj geniuloj, simple en la ĉiu-
tageco. La angla akiris sian mondvastecon ne pro tio, ĉar ĝi estas per-
fekta,  sed  ĉar  ĝi  estas  malferma  kaj  fleksebla  (t.e  malpli  perfekta).
Propraĵoj, kiujn Esperanto pli multe havas ol iu ajn alia lingvo, sed tio
ne estas sufiĉe konsciata.
Inverse, kelkaj esperantistoj volas atingi klasikajn valorojn, anstataŭ
superi ilin. Pli bone estus, se ili lernus de la angla, anstataŭ kritiki ĝin.
Ĉar Esperanto havas krome (ne kontraŭe) kelkajn trajtojn eĉ pli bon-
ajn (ekz. demokrateco, malfermeco, fleksebleco).
Esperanto estiĝis en fleksata diverseco, kaj ĉi tiun propraĵon ĝi devus
pluevoluigi per konstruo de novaj inter-ecaj formoj, esprimoj, vortoj,
restante tamen racie komprenebla. Ĝi devus gardi sin ne fari la saman
eraron, kiun la naciaj lingvoj faris pere de siaj literaturo kaj poezio.
Tiuj reteniĝis en iuj propraĵoj (idiomaĵoj kaj idiotaĵoj), ĝenerale ne
kompreneblaj kaj ne tradukeblaj en aliajn lingvojn.
Bone, ni lasu tion al la naciaj lingvoj. Sed Esperanto devus defendi la
propran karakteron, kiu estas la racie pensebla inter-eco kaj tiu ekest-
inta novo, kiu devas esti mondvaste komprenebla. Esperanto purigas
sin mem de idiomaĵoj per sia intereco, ĉar se iuj ne komprenas ion laŭ-
logike, tuj venas la protesto de alilingvanoj.
Esperanto ne devas postkuri la klasikecon de la naciaj lingvoj. La plej-
multo de ili mem atingis la klasikecon ne multe pli frue ol ducent
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kvindek jaroj, entrudinte sin en la regulojn de la latina. Esperanto
mem jam evoluas de cent dudek kvin jaroj kaj ne kaŝas sian kompilit-
econ kaj devenon el diversaj aliaj, eĉ klasikaj lingvoj. Dume la naciajn
lingvojn karakterizas skismo. Unuflanke ili volas resti „puraj“, aliflan-
ke ili mem devas alpreni esprimojn kaj nociojn el diversaj aliaj lingvoj,
se ili volas kapabli la sciencon.
Esperanto tute malhavas ĉi tiun problemon. En relative mallonga tem-
po ĝi evoluis al plenuzebla lingvo en ĉiuj vivterenoj. Danke al siaj ra-
cieco kaj logika klareco ĝi estas aparte kaj prefere uzebla en la scienco
kaj ĉie tie, kie pensado estas bezonata.
Kara A.K. nun, kiel mi nomu ĉi tie la „eraron“?
Mi diru: se oni ne perceptas la realan valoron de Esperanto, sed volas
atingi ion laŭ la klasika idealismo, tio tute ne kongruas kun ĝia karak-
tero. Ekz.: fina venko, anstataŭigi aliajn lingvojn, regi la popolon,
apartigi sin mem ktp.
Ps. Venontfoje mi skribos ion pri la arto kaj ĝia ligiteco al Esperanto
.......
Nun, la arto jam multe pli frue, spontanee superis la klasikecon, ol ĝia
neceso en la realo estis rekonita, kaj la pensado atingis la limon de la
klasike idealisma filozofio. La pensado bezonis realajn pruvojn, kiuj
venis kun la novaj sciencoj, psikologio, sociologio, fiziko, biologio,
ktp, kie montriĝis, ke ne ekzistas iu ideala, ununura absoluta substan-
co, sed ĉio ekzistas en interligiteco kaj moviĝo.
Nuntempe lanĉiĝis la problemo, ke la fino de la idealismo estas pense
kaj ankaŭ science rekonita, sed la mondo ankoraŭ ne tute konscias tion,
kaj pro tio ĝi troviĝas en skismo. Kio tuŝas ankaŭ la esperantistojn kaj
ilian movadon. Unuflanke ili ankoraŭ ĉiam plu parolas pri grandaj
„idealoj“, ili volas esti „klasikaj“, ofte eĉ „heroaj“, sed aliflanke ili ne
ekkonas ĝuste tion, kio Esperanton faras valora kaj favora.
La grandaj klasikaj idealoj disfalis kaj la herooj, kiuj batalis por kon-
vinki, do venki fariĝis, unue en la arto, ridindaj, ĝis ankaŭ en la realo
montriĝis la tragikomiko de la klasika mondkoncepto. Don Kiĥotoj
klarigis la realon. (Oni ofte nomas moke la esperantistojn donkiĥotoj,
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sed vere tio tute ne estas insulto, plie honorigo, sed tion ili mem devus
kompreni.) Charles Chaplin en la „Granda diktatoro“ jam antaŭvidis
kaj avertis pri la realo kun ĝia komika seriozeco.
Nu, „eraro“ estas, se oni volas perfortigi la verkadon en Esperanto kun
klasikaj reguloj kaj plenumi la ne plu tempadekvatajn atendojn de la
publiko. Esperanta literaturo ne devas konkuri kun naciaj literaturoj,
ĝi ne bezonas tion, ĝi kapablas ion alian kaj havas en sia inter-naci-
eco pli da ebloj krei kaj uzi novajn formojn ol ĉiu alia nacia literaturo.
Kompreneble, la verkistoj devas ĝuste elekti siajn temojn, do elekti ti-
ajn, kiuj estas tutmonde klarigendaj, ne nur loke interesaj kaj kom-
preneblaj. Ili devas esti liberaj de naciaj idiomaĵoj kaj idiotaĵoj, por
esti tutmonde kompreneblaj, sed por tio ankaŭ la spirita memmeĥan-
ismo de Esperanto zorgas.
Esperanta „poezio“ ne rajtas perforti la lingvon, por atingi ajnajn rim-
ojn. Ĝuste tie montriĝas la demokratia kaj pensa karaktero de ĉi tiu
lingvo. Ĉar ĝi ne akceptas individuan aŭtoritaton, kiel estis praktikata
en naciaj lingvoj (ekz. Lutero, Goeto, Ŝekspiro ktp). Tiel montriĝas la
superklasika valoro de ĉi tiu lingvo.
Kaj jen estas la romanoj. Kiu ankoraŭ havas hodiaŭ tempon legi long-
ajn romanegojn, en kiuj la kerne direnda enhavo ofte estus resumebla
en unu paĝo. La bezono de romanliteraturo en la nuna tempo ĝenerale
ŝrumpis al minimumo. Sekve la Esperanto-literaturo devus koncentriĝi
al sufiĉe mallongaj artikoloj, analize prilaborante la aktualajn inter-
ecajn mondproblemojn, anstataŭ dormluli la legantojn per longaj, te-
daj tekstoj, kiel faras la klasikaj naciaj romanoj.
Kaj jen la muziko, eble la plej avangarda arto. De la t.n. serioza ĝis la
t.n. leĝera muziko, ambaŭ jam transpasis la klasikon. Esperanto-
muzikistoj, -komponistoj devus tion akcepti, por ne tedi la aŭskult-
antojn, sed veki intereson kaj donaci ĝojon pere de esperantaj tekstoj
aŭ nur per esperantecaj temoj. Ĉiuokaze kompreni aparte novan muzi-
kon ne estas simpla afero, oni jam devas esti transpasinta la klasikon,
por ne resti tie kaptita, sed uzi la liberecon elpaŝi.
Ekz. en la nuntempa muziko kun esperanta temo estas prilaborata la
aktuala politika problemo de la Eŭropa Unio, la demokrateca lingva
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problemo fare de la artistoj, komponistoj kaj kunpensantoj de „UMS
`n JIP“, grupo el Svisio.
Fakte mi opinias, ke la eraro de esperantistoj tute ĝenerale kuŝas en tio,
ke ili ne komprenas ĝuste la nuntempon kaj sekve la aktualecon de
Esperanto. Sed tio ankaŭ ne estas nur esperantista manko, oni ja trovas
multajn homojn en la nuna socio, kiuj ankoraŭ pensas laŭ pasintaj
kategorioj. Multaj volas remeti la historion en iun por si mem konve-
nan antaŭan tempo, anstataŭ akcepti la realecon en la evoluo de la his-
torio kaj lerni de ĝi, aŭ alie dirite: serioze preni la tempon.
La tempo, kiu estas jam pasinta, ne plu revenigeblas, ĉar por tio man-
kas spaco. Tempo kaj spaco ĉiam kondiĉas unu la alian. Se samtempe
pluaj estintaj spacoj estus remetitaj, detruiĝus de la esto en la estant-
eco. Neniu alia alternativo restas, ol akcepti la realon de la estanteco,
la “ĉi tie kaj nun”, ĉar nur tiel povas efektiviĝi evoluo en la pluekzisto.
Nu, esperantistoj, pli bone estas, se ni lasas niajn grandajn idealojn kaj
restas realemaj.
Ĉi tiun nunan realon ni tute ne scipovas kompreni per nia antaŭa ideal-
isma pensmaniero. En la antaŭaj, historiaj tempoj ni ĉiam solvis tiun
problemon heroece. Sed nun tio ne plu eblas. Pro tio restis neniu alia
alternativo en la nuna mondo, ol akcepti la realecon de la faktoj. Kom-
preneble, ĉiufoje kun la kondiĉo, ke ni volas plue lasi ĉeesti la est-
antan, sed ne detrui nin mem kaj la ĉirkaŭaĵon.

41. EDE kaj Esperanto inspiras komponistojn
Komento pri la elektropopa ĉambroopero THREE
Jen nova ekzemplo de arta avangardeco por la politika pensado. Ĝis la
plejmulto de la klasike pensantaj kritikistoj kaj ĵurnalistoj ankoraŭ
moviĝas en la rubaĵoj de la pasinteco, la arto jam antaŭeniras, plejofte
ankoraŭ ne konscie sed emocie, komprenate precipe de la juna publiko.
La elektropopa ĉambroopero THREE27 estas pruva ekzemplo por tio.
La artistoj, komponistoj, pensuloj de la bando UMS `n JIP prenis unu
el la plej aktualaj politikaj problemoj en la Eŭropa Unio kaj prilaboris

27 http://www.youtube.com/user/umsnjip#p/u/12/ga5m0NEBooM
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ĝin arte. La spektaklo estis prezentita en la fama teatra festivalo de
Avignon, Francio, de la 8a ĝis la 31a de julio 201128.
La racia kompren-deficito de la publiko montriĝas en la komentoj kaj
kritikoj de la t.n. fakuloj. Kiel bone, ke la artistoj ne (ĉiam) laboras
por „fakuloj” , sed ekverkas ankaŭ spontanee el la senpera estanteco.
En ĉi tiu verko la esprimmaniero de la artistoj estas plene tempo-
adekvata, kio ĝenerale ne estas memkomprenebla en nia ankoraŭ ĉiam
plejparte idealisme distordita mondo. Ĝi montriĝas en sia subkonscia
efiko, kion ni ĉiuj portas en ni mem kiel reagon al la ĉiutaga aktualeco.
Mi  ne  scias  kial,  sed  ekz.  aŭdante  tiun  ĉi  verkon,  ĝi  donas  al  mi  ian
kompletiĝon, minimume emocie. Mi kunkantas kaj dume mi senstreĉ-
igas mian sent-eston. Sed aktuala, bona verko povas doni ankaŭ ion,
kion  ni  ĝis  nun  ne  havis,  ne  sciis,  eble  pro  iu  deficito.  Tiu  ĉi  manko
povas  esti  minimume superita,  dum la  muziko  daŭras,  kaj  tio  kaŭzas
ĝojon. Provu, kiel Robert proponis, kunkanti (vi ne bezonas esti teno-
ro). Vi povas ankaŭ krie, sed nepre sindone, malstreĉite, eble vi rice-
vos ion, kion vi bezonas, ian senton de kompletiĝo por via estanteco.
Ion,  kies  mankon ni  sentas  en la  estanteco,  por  esti  kompleta,  tuta  en
la mondo. La artistoj havas pri tiuj deficitoj pli da afino kaj ankaŭ ku-
raĝon nomi kaj elmeti ilin publike. Kio en la socipolitika sfero povas
esti eĉ danĝera, la artistoj kapablas produkti minimume sentojn, kiuj
plenigas  la  mankon,  se  ankaŭ nur  por  certa  tempo,  sed  tio  jam estas
sufiĉa por la konsciiĝo de la problemo kaj por la posta reala plilaboro.
Tio okazas ofte konkrete ĉe politikaj, financaj, ekonomiaj problemoj,
kiujn fonas plej ofte influaj kaj fortaj potencoj, kontraŭ kiuj unuopuloj
aŭ malgrandaj grupetoj havas nenian ŝancon en la efektivigo de siaj
postuloj. Iomete alie staras la aferoj en reale funkciantaj demokratioj.
Kiun ni kredas havi, minimume nuntempe en EU. Tie havas ŝancon
ankaŭ la opinio de la plimulto, se ĝi politike konvene organiziĝas.
En EU ni havas demokratiajn rajton kaj liberecon esprimi opiniojn,
fondi partiojn eĉ kontraŭ la regantaj potencoj. Ni uzu tiun eblecon ĉe
evidente ŝanĝnecesaj aferoj. Sed bedaŭrinde la konscio pri la ebleco

28 http://three.umsnjip.ch/three.html
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de plibonigo staras sur tre malalta nivelo ĉe la EU-civitanoj. Ĉi-kampe
la arto povas ĝenerale multe helpi, tamen la kernan laboron devas fari
la politiko. Memkompreneble, kiu havas la potencon, volas ĝin reteni
por si. Sed la ĝeneralan evoluon neniu potenco povas kontraŭstari.
Nuntempe staras la demando, „kiel” dividi la potencon. En la historio
ni jam havis kelkajn spertojn pri perfortaj provoj. Sed bedaŭrinde tiuj
ne donis kvalitan ŝanĝon, nur la regado venis en la manojn de aliuloj.
La demokratio estas nuntempe la unusola politika solvo de tiuj proble-
moj, kaj por tio estas necesa ĝia evoluigo kaj plifortigo.
La bazo de la demokratio estas interkompreno. Por kompreniĝi estas
bezonata lingvo. Kaj se ni volas plifortigi kaj evoluigi la demokration,
estas bezonate ankaŭ, ke la komprenigilo mem estu demokrateca. Pro
tio  la  temo  de  tiu  ĉi  artaĵo  per  Esperanto  estas  politike  kaj  tempo-
adekvate trafe elektita.
La arto jam ankaŭ pli frue helpis solvi politikajn problemojn, ĉar ĝia
unua intereso estas, dum ĝi restas pura arto por si mem (ne por la mo-
no) resti sur la flanko de la libereco, malfermeco kaj vero. Samtempe
ĝi  mem scias,  ke ĝi  ne posedas la  veron.  Ĝuste pro tio  ĝi  restas  ĉiam
survoje, serĉante en la granda monda mistero. Sed unu afero estas
certa, la arto neniam restas en la kadroj de fiksitaj, rutinecaj, senmovaj
formoj kaj enhavoj.
Artistoj superis la klasikismon jam pli frue, ol la filozofoj ekkonis la
unuajn intencojn kaj limon de la klasika logiko kaj poste de la dialek-
tiko kaj lanĉis dialogikan novan pensadon, kiu ĝuste en la politiko
montriĝis en la plej nova historio (meze de la 20a jc.) jam ankaŭ reale
necesa.
La temo de la verko THREE estas fakte reagi al la socia deficito en
EU. Je kiu ni ĉiuj suferas, kelkaj pli, aliaj malpli, kelkaj konscie, aliaj
subkonscie, sed la problemo estas ĉiutaga, konkreta kaj ĉiam pli akr-
iĝas. La socia solvo de tiuj ĉi problemoj, kompreneble, ne plu aparte-
nas al la arto. Sed la arto povas permesi al si, paroli pri ĝi kaj provoki
solvojn. Ĝi faras tion precipe, se io estas aktuala. Ankaŭ en ĉi tiu kon-
kreta komponaĵo la verkistoj ne celas solvi, sed nur montri (kaj nun-
tempe tio jam sufiĉas), kiu problemo urĝas en EU.
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Sed la provoko de la arto ne estas ĉiam komprenata kaj ofte interpret-
ata en la senco de diversaj interesoj, plej multe sub influo de la mono,
al kio precipe la ĵurnalistoj kaj profesiaj artkritikistoj inklinas. Tiel
aperas plej ofte en la komentoj de kritikistoj la socia dimensio, kun la
jam ĝenerale konataj klasikaj antaŭjuĝoj, de kiuj plej bone profitas la
artisto; kaj se ne, tiam sufiĉas ankaŭ la nura populareco. Ĉar ripeti an-
taŭjuĝojn, sen pli profunda pripenso, estas de multaj konata kaj psiko-
logie tre efika metodo por trovi apogantojn; nu, ĉiu ŝatas ricevi (idiote)
konfirmon pri la propra saĝo kaj klereco. Tiujn trarompi kaj serĉi la
veron malantaŭ la trivialo estas pena laboro kaj ne estas monpoŝe
efika.
En la germanlingva festivala enkonduko29 de la komponaĵo THREE
troveblas kelkaj el tiuj. Komence, kaj oni eĉ povas diri precipe, estas
legebla tute reala priskribo: „La nocio Esperanto estas ligita kun efik-
eco, demokrateco, egalrajteco kaj konstruo de interkulturaj pontoj.”
Sed poste ŝanĝiĝas la tono. La tre interesa alegorio, kiam la telestirata
miniautomobilo forflugas kiel helikoptero, anstataŭ doni pozitivan
sencon (ekz. malligiĝi de landaj limoj, traflugante per komuna kom-
preno), estas kiel „utopio” deklasita. Ĉu vere la artistoj volis tion diri?
La artistoj lasas ankaŭ tian interpreton, se iu estas tiel inklina. Sed tio
ne signifas, ke ili volis tion diri. Nur povas esti, ke iu malsaĝulo ne vi-
das kaj ne sentas la pozitivan efikon, kiu ankaŭ por li povus helpi, se li
estus kapabla malligi sin el la kaptiteco de la klasika pasinteco kaj
malfermi sin por la aktualaĵoj en la estanteco.
Ekz. mi komprenas la alegorion (kompreneble per iu alia pensmaniero)
tute  alie.  Por  mi  jes  ja,  tio  estas  alia  dimensio,  sed  ne  „utopia”  kaj
ankaŭ ne „ambivalenta” (kiel  nomas tion la  enkondukisto).  Ĉar  la  di-
mensio de inter-eco,  kiu tute reale okazas ja ĉiam en la historio, atin-
gis nuntempe sian altan aktualecon konkrete en EU.
Jes, el tiu dialogika aktualeco naskiĝis ankaŭ tiu arta muzika verko,
kiun ŝajne nia enkondukisto ĝis nun ne komprenis plene, kaj supozas
iun ambivalenton. Jam estas iomete pli bone, se li (aŭ ŝi), ne serĉas iun
dialektikan kontraŭecon kaj akceptas minimume la duvalorecon. Tiel

29 http://three.umsnjip.ch/oeuvres.html
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ni ne povas avanci, nur resti, kie ni ĵus estas, kaj resti en la nacieca
pensmaniero  de  EU.  Sed  ĝuste  tion  ni  volas  eviti  per  la  intereco,  kaj
protekti unuflanke la diversecon, sed aliflanke kompreni ankaŭ la ali-
ulon.
Fine li ĝojas, ke ankoraŭ ne fariĝis realaĵo, „Ke Eŭropo interkomprenu
sin” (slogano de EDE-GE ĉe la lastaj EU-elektoj en 2009). Ĉu eble li
havas intereson, ke okazu la kontraŭo? Bone, demokrate mi kompre-
nas kaj toleras tion. Sed jes, ĝuste pro tio, tiuj kiuj havas intereson, ke
tio okazu, devas kunigi sin kaj politike agi. Ĉar mi estas konvinkita,
ke internacia kompreniĝo estas intereso de la plimulto en Eŭropo kaj
demokratece estas la intereso de la plimulto pli forta ol la interesoj de
iu nur komerca, eble ankaŭ mon-elita malplimulto. Nur la plimulto de-
vus konsciiĝi pri tio. Arta verko, kiel ĉi tiu, grave kontribuas al tio.
THREE tute ne estas „ambivalenta dimensio” (ja eĉ ne du sed tri,
ha…ha…ha) en sia „ironio kaj amara seriozeco”, ja ĝuste per tiu ĉi
dueco manifestiĝas la ĝis nun ne sufiĉe disvastigita (sed en la historio
jam delonge konata) dimensio de la intereco, kiun nia enkondukisto
ŝajne ne komprenas.
Ironia ĝi estas, ĉar la realo estas, bedaŭrinde, nur de malmultaj kom-
prenata, tamen la intereso de la plimulto kaŝiĝas funde, subkonscie.
Tiu ironio provokas, por pripensi ankaŭ la propran stultecon kaj ne ri-
gidiĝi en la kredo posedi la veron. Nun, tiu sinteno apartenas ĝenerale
al la karaktero de la arto kaj ne estas io nova.
Amara seriozeco estas la pinto de la dialektiko, kiu ĉi tie ludante ape-
ras. Ne la absoluta kredo pri ĝi, reginta bedaŭrinde sufiĉe longe nian,
eĉ ne tro longe forpasintan estintecon, estas, kiu fine provokis la tragi-
kan katastrofon. La arto jam survojas rekoni la ridindecon de la serio-
zo kaj jam atentigas pri la malkapablo de la idealisme absoluta kredo
pri la mondosavo.
Sed ĉi  tiu  erara kredo ne estas  specialaĵo de Esperanto aŭ de la  espe-
rantistoj (kiun eble nia komentisto sugestas), sed de nia eŭropa ide-
alismo (kun la ĉiuklopoda mondosavo), kiun eble la esperantistoj
kelkfoje iomete eĉ pli forte kredis ol aliaj civitanoj, kaj pro tio la espe-
rantismo neglektis (ne kapablis ekkoni) la dialogikan bazon (la novan
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pensadon) de Esperanto, kiun ĝi posedas jam ekde sia origino.
Kiel ankaŭ la superema kritiko pri ironio ne trafas nur Esperanton sed
la tutan klasikan pensmanieron, kune kun ĉiuj klasikaj lingvoj. Esper-
anto estas en tiu rilato la liberiĝo el tiuj klasikaj kadroj, fiksaĵoj kaj an-
taŭjuĝoj. Bedaŭrinde, plej ofte la „klasikaj” esperantistoj ne kompre-
nis tion kaj volis postkuri la klasikismon. Ĉar nur ironie estas eltenebl-
aj la ĝis nun mortserioze komprenitaj stultaĵoj de la klasikismo. Kaj
pruvu nun, kiu eltenas la ironion kun pli da humoro, ĉu Esperanto aŭ
la klasikaj naciaj lingvoj? (Sed atentu! Tio povas esti danĝera!)
La esprimmaniero de la artistoj estas plene tempoadekvata, sed bedaŭ-
rinde la kritikistoj ĝis nun ne scias, kiel rilati al la adekvateco, sed ree
kaj denove resaltas en la klasikajn kategoriojn. Ili vidas ambivalenton,
anstataŭ malfermi la okulojn kaj ĉirkaŭrigardi; tiam ili povus mem
rekoni, ke ĉiuj lastatempaj, eksterordinare signifaj homaj kontaktoj
okazis jam precipe interece, t.e. dialogike.
Signifa estas por tiu ĉi verko la subigo de la klasikismo kaj la arta lig-
iĝo al la politiko. En la arto la subigo de la klasikismo jam longe ne
estas io nova, eĉ en la politiko ĝi jam necese okazas de kelkaj jardekoj,
sed la ligo inter ili kaj la ebla efiko al la konscio de la EU-civitanoj es-
tas io aparta. THREE alviciĝas al tiuj artaĵoj, kiuj eltiris sin el la
hierarĥia klasikismo kaj vastigas la vojon al nova nedialektika,
dialogika pensmaniero, kiu en la demokratia politiko de EU nuntempe
fariĝis nemalhavebla. Arto kaj politiko estis ja ĉiam esence ligitaj unu
kun alia.

42. Ĉu ekzistas Esperanto-filozofio ?
Parto el letero de s-ro Skalinski el Pollando:
…Okazis dum la 94a Universala Kongreso en Bjalistoko, kie mi
interparolis kun la konata astronomo Hans Michael Maitzen. Ni iom
interparolis pri la temo Esperanto-filozofio. Ĉe la fino de nia
interparolo li proponis, ke mi turnu min al Vi, sinjoro kun tiu temo
interesa… Mi ŝatus do demandi Vin, ĉu Vi persone opinias, ke ekzistas
(aŭ ne?) ia Esperanto-filozofio aŭ filozofio de esperantismo? Mi ŝatus
demandi Vin, ĉu (laŭ Vi) ekzistas kaj funkcias Esperanto-filozofio, kaj
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se jes, kia ĝi estas, kio ĝi estas, kio konsistigas ĝin? Kia estas Via
persona imago pri tio?...

Kara sinjoro Skalinski, dankon por Via letero kaj por via  intereso pri
tiu ĉi demando. Unue mi volas pardonpeti, ĉar mi ne skribas mane,
sed mi ne havas tiel belan manskribon kiel Vi, kaj estus tro streĉe legi
ĝin.
Via demando estas: „Ĉu vi persone opinias, ke ekzistas  (aŭ ne) ia
Esperanto-filozofio aŭ filozofio de esperantismo?“
La respondo ene de la kadro de la klasika eŭropa filozofio, laŭ mia
opinio,   estas  simpla kaj  mallonga:   ne.  Sed Vi demandas min ankaŭ
persone, kaj se mi pripensas la aferon, la respondo fariĝas iom pli
diferenca kaj komplika.
Ĵus al la unua respondo aldoneblas, ke la granda plimulto de la klasik-
science pensanta mondo restus kontenta pri tia respondo. Sed filozofio
estas  pli  ol  nur  scienco,   kaj  eĉ kiel  nur  klasiko  ĝi  subtenas  liberan
plupensadon ĝis la limoj de komprenebleco kaj ne volas esti devigata
resti nur ĉe la kapteblaĵoj, sed emas etendiĝi ĝis la por la klasika
scienco reale sperteblaj, sed jam ne (ofte nur ankoraŭ ne) kapteblaj kaj
kompreneblaj fenomenoj.
Sed la limoj de la klasika filozofio montriĝis, kiel spertite, jam
komence de la lasta jarcento al kelkaj filozofiaj pensuloj, sed estis
apenaŭ atentataj de la cetera mondo.  En nia kazo estas interesa la
samtempeco  de  tiu  ĉi  sperto  kun  diversaj  provoj  iniciati  ian
internacian lingvon kaj ankaŭ la ekkono, ke al tiu turno ne sufiĉas nur
la metodoj de la scienca pensmaniero, sed necesas ankaŭ konkreta
sperto pri alieco.
Ĉar alieco estas reale ĉiam pli vasta ol la kaptebleco per la propra
scienca sistemo. Alion mi neniam povas plene kompreni kaj kapti per
la propra sistemo, sed en mia rilato al ĝi mi ĉian lernas ankoraŭ ion
novan kaj pro tio mi devas ĉiam denove ŝanĝi ankaŭ mian sistemon,
por povi enmeti, ordigi kaj konservi la nove allernitan. Simile okazis
ĉe kelkaj provoj konstrui novan, pli ampleksan interkomprenilon, kiu
estas ekster la tiamaj kadroj de interkompreno.
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Tiu nova mondkompreno montriĝis unue al tiuj personoj, kiuj vivis en
la medioj mem de diverseco kaj estis sentemaj ricevi impulsojn el tia
ĉirkaŭaĵo. Zamenhof estis unu el tiuj, sekve de sia juda deveno kaj sia
divershoma vivmedio.
En la filozofio ĉi tiu nova sperto nomiĝis „dialogikaˮ, kaj  per  ĝi
ekestis nova pensmaniero de la „dialogika filozofio“. (La relative plej
konataj dialogikaj verkistoj estis Franz Rosenzweig, Martin Buber,
Ferdinand Ebner kaj Gabriel Marcel.) Fakte ankaŭ kion Zamenhof
samtempe faris, apartenas al ĉi tiuj dialogikaj spertoj. Li praktike
konstruis laŭ sia sperto, dialogike novkompilitan lingvon el lingvaj
elementoj, kiuj siatempe spirite disponeblis por li.
Sed por konscie sperti aliecon, kiu estis decida ĉe tia konstruado, la
tempo devis historie maturiĝi. Niaj antaŭuloj ne kapablis fari tion, ili
ja kredis la ekskluzivecon de la propra kaj la subecon de la aliaj (ĝis
antaŭ nelonge en Eŭropo kaj ofte ankoraŭ  nun en diktaturoj). Por la
grekoj estis siatempe memkomprenebla ilia heleneco kaj kaj la
barbareco de la aliaj, malgraŭ tio ili jam konis la demokration. De la
sklaveca sistemo la socio bezonis longan evoluon ĝis la deklaro de la
Homaj Rajtoj kaj ankoraŭ nun bezonas tempon ĝis la praktika realigo
de ĉi tiuj rajtoj. (Restas ankoraŭ multe da laboro.)
Por povi kompreni la samvalorecon de la alia kun la propra, ni devis
havi intertempe profundan sperton pri alieco. Nia nuna historia tempo
de tutmondiĝo estas plenmatura, por ebligi tion, ĝenerale por ĉiu
civitano en la mondo. Pro tio nun ekestis iu tute nova, ĝis nun neniam
antaŭe konata situacio. La sperto pri alieco en la pluevoluinta kvalito
disvolviĝis al ekkono de la unu-de-alia-dependeco en la mondo, kiu ne
plu estas nur „bona ideo“ sed necesa ekkono pri la pluvivado de la
homaro.
Zamenhof ankoraŭ revis pri „homaranismo“, kiu nuntempe fariĝis ne
nur ideo sed ekzistada neceso. En ĉi tiu kunteksto estas lia postlasita
verko plej aktuala. Se ni devas (aŭ se tiel plaĉas: ni estas kondamnitaj)
kune vivi en ĉi tiu mondo sur nia kosmoŝipo terglobo, la homoj devus
minimume kompreni, kion la aliaj diras, ĉu ili samopinias aŭ ne. Sed
laŭ la ĝisnunaj historiaj spertoj malfacilas trovi komunan demokratian
interkomprenilon por tio.
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Evoluinte ĝis nun en la historio, la naciaj lingvoj kunhavas en si la
dialektikan  memdifinon  kontraŭ la  resto  de  la  mondo.  Pro  tio,  jam
sekve de sia esenco neniu nacia lingvo favoras esti internacia
interkomprenilo. Komune internacia, demokratia interkomprenilo
bezonas jam per si mem respekti kaj akcepti aliecon. Esperanto havas
en si  ĉi  tiun kvaliton jam ekde sia  ekesto.  Kaj  ne nur,  sed unike,  jam
historie, la dialogikan sperton (anstataŭ la dialektikan de la naciaj
lingvoj) en la internacia Esperanto-komunumo, kiu povas servi kiel
bazo por pluevoluigo.
Kiel mallongan konkretan respondon al Via ĉefa demando oni eble
povas diri:  la filozofio de Esperanto estas la dialogika filozofio de la
nova pensado.
Tiu ĉi dialogika pensmaniero fariĝis nemalhavebla ekde la mezo de la
pasinta jarcento en la internacia politiko (pro la detrupotencialoj) kaj
fine de la jarcento ankaŭ profunde ŝanĝis la internacian politikan
situacion, ebligante eĉ la ekeston de la Eŭropa Unio, kaj ĝi fariĝas
ĉiam  pli  ĉeesta  en  la  diversaj  partoj  de  la  homa  scio:  en  la  religiaj
sciencoj  (sen dialogika pensado ne estas  imagebla la  nuna stato de la
juda-kristana dialogo), en la psikologio, sociologio, socipsikologio ktp,
kaj aparte en la diversaj branĉoj de la arto, kie multe pli longe antaŭ la
ekesto de la dialogika filozofio jam manifestiĝis la subigo de la
klasikismo kaj la serioza taksado de la artoj de diversaj popoloj,
ebligante ekesti en fekundaj sintezoj multe da novaj gravaj verkoj.
Ĉiam  pli  fariĝas  rekoneble,  ke  la  novo  ekestas  reale  el  la  sintezo  de
diversaj spertoj kaj malpli el la propra profundeco, kion volis
longtempe pruvi la klasika filozofio kaj poste la scienco. Se ni fosas
en la profundo per mikroskopoj, aŭ en la spaco per teleskopoj, ni
trovas ĉiam iun novan parton. Se ni volas fiksi, difini ion kiel la laste
plej malgrandan aŭ inverse la laste plej vastan en la kosmo, baldaŭ ree
kaj denove ni devas sperti novajn limojn. La realo neniam estas nia
difino sed ĉiufoje nova sintezo el diversaj aliecoj. Tio estas la ekkono
de la dialogika filozofio kaj la principo de la dialogika pensado: ĉiam
denove preni serioze la alion kaj la tempon.
Realaj (ne nur klasike idealismaj) spertoj pri la alieco eblas nun en nia
tutmondiĝanta estanteco ekster la kadroj de la eŭropa pensmaniero
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(ekster la formala logiko de Aristotelo kaj la dialektikaj kontraŭaĵoj)
en la sfero de la dialogika pensado per la konkreta spertado de alieco
en la ekstereŭropaj kulturoj, ekz. la hindaj, ĉinaj, afrikaj ktp. En la
sintezo de ĉi tiuj spertoj ekestas ĉiam pliaj novaĵoj en la mondo kaj
disvolviĝas al nia tuteco.
Pro  tio  ankoraŭ necesus  povi  fari  pli  facila  la  unuan  paŝon  al  la
interkompreniĝo. Por posta profundiĝo estas ĉiam decidaj ankaŭ
specialaj impresoj de la individuo. Nuntempe jam ĝenerale apartenas
al la homaj rajtoj la rajto malfermi por ĉiu individuo la eblon aparteni
al la internacia komunikado per plej facilaj, demokratiaj rimedoj.
Mi mem alvenis al Esperanto post longa studado de la dialogika
pensado, trovante en tiu, por tiel diri, la konkretan uzon de dialogiko
en inter-ecaj rilatoj de la parolado kun homoj el diversaj landoj laŭ la
intenco,  portata  de  UEA,  de  la  Esperanto-movado.  Pli  frue  mi  nenie
trovis tiel senpere la aplikon de la dialogika principo en la realo kiel
en Esperantujo.
Post kelkjara sperto mi devis bedaŭrinde konstati la por mi unue
nekredeblan, tamen efektivan skatolan enfermitecon, ofte ankaŭ ĉe
esperantistoj, en la principoj kaj pensmanieroj de la naciaj manieroj de
interkompreniĝo. Estas mirinde konstati, kiel fortan reagan influon
havas la kutima pensmaniero ankaŭ al la plej aktuala, eĉ necese
dialogika plibonigo de la interkomunikado en la mondo. Ankaŭ nevole
ni daŭre estas katenitaj de niaj ŝajnaj privilegioj malfavore al la
tutmonda komunumo kaj restas tro ofte, ĝis niaj fortoj sufiĉas, en la
dialektika persvadarto ĉe niaj kontaktoj kun aliuloj.
Subigi ĉi tiun restaĵon de la malnova pensmaniero (minimume unue en
nia esperantista medio, ĉar nur tiam ni povas efiki ankaŭ eksteren, se
ni jam en la propra domo reale kaj sukcese uzas la novan manieron de
interrilatiĝo, per kiu ni volas ĝenerale plibonigi la komunikadon en la
mondo) per la konsciigo de la dialogika profundeco imanenta en la
origino de Esperanto, estas grava tasko de la Esperanto-movado, kiun
eble oni povus eĉ nomi parto de la Esperanto-filozofio.
La dialogika maniero de la interhomaj rilatoj fakte jam multe ŝanĝis la
internacian politikon kaj eĉ la antaŭajn sistemojn en la mondo, tamen
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tio estis ĝis nun ĝenerale ne sufiĉe perceptata. Esperanto havas ĉi tiun
manieron en si jam ekde sia ekesto, pro tio ĝi taŭgas konsciigi pere de
ĝi ĉi tiun fakton en la socio.

La dialogika rilatmetodo nuntempe jam komencis efiki preskaŭ ĉie en
la mondo, sed ĝis nun estas ankoraŭ sufiĉe fortaj la kontraŭstaroj, kiuj
volas daŭrigi la klasike kutiman, hierarĥian batalmanieron, por povi
plu profiti en la naciaj socioj. Sekve necesas multa aktiva laboro, por
daŭrigi interece la dialogikan vojon, precipe necesan por la paco en
internaciaj rilatoj. Esperanto kiel lingvo kaj movado povas multe
kontribui en tiu ĉi procezo, direktita al pli da demokratio, humaneco
kaj justeco en la mondo.
Se tio sufiĉas por ia Esperanto-filozofio, eble ni povus paroli pri
neklasika filozofio de Esperanto.

43. Respondo al kritikanto de la peticio, prezentita al la
Unuiĝintaj Nacioj  por Esperanto
Ĉu iu kredas, ke post ĉi tiu peticio UN enkondukos Esperanton kiel
internacian lingvon?
Se antaŭ ol fari ion, ni jam kalkulas la rezulton, tio sekvigos nur
pasivecon.
Konstrua kritiko stimulas la evoluon, sed detrua ĝenas la manifestiĝon
de ĉiu vero.
Esperanto estas bedaŭrinde en situacio, kie ĝi bezonas multan
energion, por korekti negativajn antaŭjuĝojn, sperteblajn ofte ankaŭ en
la propra, t.n. Esperanta medio.
Estas ja bone, ke „pluraj spertaj komputilistoj esprimis siajn dubojnˮ,
sed pli bone estus, se ili subskribus la peticion. Ĉar nedeziratajn
reklammesaĝojn ĉiu ja povas spamigi, sed la aktiveco mem jam
kromefikas en la vekado de la konscio pri la lingva problemo kaj ĝia
ebla solvo.
Honoro al la iniciatinto kaj bedaŭro al UEA, ke ĝi mem ne uzas tiun ĉi
eblon de diskonigo. Sed en demokratio (kie ni nun vivas kaj devas ĝin
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uzi) gravas ne la aŭtoritato de la iniciatinto, sed la nombro de la
apogantoj, eĉ se ili ne sukcesas venki. Jam atentigi, ke ili ekzistas, kaj
la mondo ne estas uniforma, estas ja sukceso.
Iu Esperanto-gravulo diris: „La plej granda obstaklo por Esperanto
estas la esperantistoj memˮ. Bedaŭrinde ni devas ĉiam denove sperti
la veron de tiu ironiaĵo. Al detrua kritiko oni povas reagi aŭ ignori ĝin.
Ĉu oni reagas, aŭ ne, ĉiufoje eniras negativaj influoj en la subkonscion
de la legantoj (aŭdantoj).
Kelkaj energioj bezonas ĉiam denove racie forpeli la neadekvatan
kritikon, kiu povas helpi ĉe la scienca evoluo. Sed nia problemo
nuntempe estas ne la sciencaj argumentoj (tiujn ni jam havas), sed la
pli vasta demokratia akcepto (ke ni estu aŭdataj). Kaj tie minimume la
t.n. esperantistoj devus sin moderigi kaj ŝpari la detruan kritikon.
Nia kritikisto skribas: „Krome, en mallonga teksto enestas elementaj
troigojˮ, kaj citas la frazon Imagine a world where people from
different parts of the world can understand in each other with a
common second language30 kaj komentas: „Bele, sed tio ne klarigas,
kial la angla ne povas esti tiaˮ.
Jes vere bele, sed estimata kritikisto, mi supozas, ke vi jam mem ion
legis pri tiuj aferoj, pro tio mi ne volas vin ĉi tie tro enuigi. Sed se vi
vere ne scias, „kial neˮ, mi povas doni al vi literaturon, kie vi povus
informiĝi. Ne pro tio, ke Esperanto estas kontraŭ la angla, sed (nur
mallonge) ĉar la angla, ankaŭ se ĝi estas la plej internacia nacia lingvo,
ĝi restas tamen nacia, kaj la naciaj lingvoj portas en si mem la
dialektikan memdifinon. Esperanto estas ĝis nun la unua lingvo kun
spertoj  en  internaciaj  dialogoj  (ne  estas  la  sama  kiel  la  dialektika
persvadarto!) , kaj jam en sia ekesto havis dialogikon, kiun ĝi portas
en la propra esenco.
Cetere la angla frazo estas perfekte formulita por tiu celo. Ĝi alparolas
simple kaj senpere, eĉ emocie la legantojn. Tie ne necesas informi,
kial  ne  la  angla.  Tio  necesas  nur  ĉe  diskuto  kun  kontraŭuloj.  Jes,  vi
povas ekzerci vin en kontraŭbatalo, sed la paĝoj, kie necesus varbi por

30 Imagu mondon, kie la diversaj popoloj de la mondo scipovas interkompreniĝi per
komuna lingvo.
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subskribantoj, ne estas tute oportuna loko, ĉi tie minimume la
Esperanto-parolantoj devus esti solidaraj kun la afero.
This was Zamenhof``s dream. L.L. Zamenhof was a polish linguist
who in 1887 wrote the Unua Libro, a book detailing the rules of the
international language esperanto.31

„Zamenhof ne estis `linguist`, almenaŭ ne profesia. La Unua Lingvo
ne enhavas la regulojn de Esperanto, nur ties kernon.ˮ
Se Zamenhof ne estis lingvisto, kio do li estis? Ĉu estas por vi
lingvisto profesoro de nacia universitato, kiu eble lernis kaj scipovas
la propran denaskan nacian lingvon kaj kies celo estas pruvi por la
cetera mondo la superecon de la propra? Tiaj lingvistoj ofte forgesas,
ke lingvistiko komenciĝas per inter-lingvistiko, ĉar ĉiu reflekso pri la
propra bezonas iun alian.
Zamenhof estis ne nur lingvisto sed ankaŭ inter-lingvisto, pri kio la
plej multaj t.n. lingvistoj, kritikantaj Esperanton, povus nur sonĝi.
Zamenhof ne nur sonĝis (por milde esprimi), sed ankaŭ faris la unuajn
paŝojn. Jes li sonĝis pri pli bona mondo, pri kia ankaŭ ni, esperantistoj
sonĝas. Mi tute konsentas, ke por la unua signifo en kazo de
Zamenhof multe pli bone taŭgas la vorto lingvisto ol okulkuracisto.
Al  la  dua  frazo:  ĉu  vere  en  tiu  mallonga  informo,  kie  la  inter-ec-
emuloj  devus  esti  instigataj  al  la  subskribo  de  tiu  ĉi  peticio,  necesas
diferenci inter „reguloj“ kaj „kerno“, se konsideri, ke reguloj
apartenas al la kerno?
Esperanto is the easiest language to learn.32 „Ĉu oni komparis ĝin
kun ĉiuj 6000 lingvoj de la mondo? Ĉiuokaze pli gravas, kion oni
povas fari per ĝi.“
Por kio utilas tiu polemiko, kaj paroli pri pseŭdosiencismo – kompari
Esperanton kun 6000 lingvoj –, kaj en la sekva frazo jam relativigi
tion?  Jes, gravas kion oni povas fari per ĝi. Fakto estas, ke ĝi estas pli
facila, pli riĉa, pli fleksebla kaj pli internacia ol ĉiu alia lingvo, kiu

31 Tio estis la revo de Zamenhof. L.L. Zamenhof estis pola kuracisto, kiu verkis en
1887 la Unuan Libron, en kiu li detalas la regulojn de la internacia lingvo Esperanto.

32 Esperanto estas la plej facile ellernebla lingvo.
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havas la ambicion esti internacia lingvo. Kaj por tio jam ekzistas  eĉ
sciencaj pruvoj, se ni volas esti tiom „sciencaj“.
An estimated 2 million people around the world speak it.33 „Ĉio super
kelkcent mil estas senbaza troigo, kiun ne pravigas tio, ke jam aliaj
antaŭ ni troigis.“
Vere ne estas facile difini precize, kiom nombra estas la loĝantaro de
Brazilo aŭ eĉ nur de Francio aŭ Germanio, pli malfacile estas kalkuli
kiom da homoj parolas la anglan, hispanan ktp, kaj multe pli malfacile
estas konstati, kiom da homoj parolas Esperanton, ĉar la faktoroj,
difinantaj la kriteriojn por decidi la parolpovon en kazo de lingvoj,
estas ĝenerale ne ekzaktaj.
Estimated 2 million, mi kredas, ni povas bonakonscience akcepti. Mi
jam aŭdis pri 10 milionoj antaŭ kelkaj jardekoj, kaj tiam povis esti eĉ
tiuj asertoj versimilaj, se la kriterioj de la parolpovo de ĉi tiu vere
facila lingvo ne estus metitaj tro alte. Ni ne forgesu, en ĉi tiu sfero de
la scienco oni kalkulas alie ol en la tekniko kaj natursciencoj. La plej
grandan eraron faras la socisciencoj, se ili volas esti tute ekzaktaj,
tiam ili perfortigas la vivon, kiu fine ne estas kalkulebla. La plej
proksima vero de la sociaj sciencoj estas la dialogika libereco.
In today`s world, many languages are becoming extinct and
Esperanto will help to preserve those languages. 34 „Kiel? La
minoritatajn lingvojn mortigas la oficialaj naciaj lingvoj de ĉiu lando.
Ĉu ni do proponas Esperanton por enlanda uzo? Zamenhof pensis pri
tio, sed malmultaj post li.“
La  situacio  en  la  mondo,  kaj  precipe  en  Eŭropo,  tute  ŝanĝiĝis.  Ĉiam
ekzistis partoj, kie la uzo de neŭtrala lingvo kontribuus al la malakriĝo
de kontraŭaĵoj, sed la kutimaj naciŝtataj sistemoj ne ebligis tiun solvon.
En  EU doniĝis pro ĝia demokratia strukturo la ununura eblo uzi
politike ĉi tiun solvon. Jes, Eŭropo estas enlando (aŭ ĉu kelkaj cerboj
ankoraŭ ne povas akcepti ĉi tiun fakton?), kaj en ĉi tiu enlando
Esperanto solvus kelkajn problemojn.

33 Laŭtakse du milionoj da homoj parolas ĝin en la mondo.
34 Nuntempe pluraj lingvoj fariĝas formortontaj, kaj Esperanto povas preventi la

formorton de ĉi tiuj lingoj.
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Eĉ tiujn, kiuj jam de jarcentoj kuntreniĝas tra la historio, ekz. en
Transilvanio inter tri popolgrupoj: rumanoj, saksoj kaj hungaroj. Sed
en Eŭropo abundas similaj problemoj ene de landoj, t.e. Esperanto
estus aplikebla por enlanda uzo. Kompreneble kun la celo, ke la
respektiva lingvo ne estu subpremita de iu ajn nacia lingvo, sed pro-
tektata en la tuto.
An international language will be a major step to world peace.35 „Kiel?
En multaj militoj oni havis la saman lingvon ambaŭflanke de la
batalfronto. Estas inverse: pli paca mondo povos konsideri eĉ
Esperanton.“
Esperanto ne sanktiĝas (por tio necesus ankaŭ aliaj faroj), sed estus
granda  paŝo  al  la  paco,  kiel  ĝuste  staras  en  la  peticio.  La  plej  akraj
kontraŭaĵoj ekestas per la nekompreno de aliaj. Tio ne signifas ke per
la sama lingvo ni tute komprenas unu la alian. Kiu povus aserti, ke li
tute komprenas eĉ sian proksimulojn?
Ni troviĝas ĉe tiu ĉi demando ne nur en socia sed ankaŭ en psika sfero,
kiu ankoraŭ pli komplikas la respondon. Sed kun sufiĉe granda
verŝajneco ni povas fari tian aserton, kaj pravigi ĝin per kelkaj spertoj
el la realo, eĉ se vi volas fari tion science, per tiu scienco, kiu estas en
tiaj aferoj kompetenta, do per socipsikologio. Ke Esperanto subtenas
la pacon inter la homoj kaj popoloj kaj ĝi  havas eĉ grandan
socipsikoterapian efikon en la socio per sia neŭtraleco, demokrateco
kaj dialogika intereco.
„Se Esperanto iam venkos, estos malgraŭ la esperantistoj.“
Kial „malgraŭ“? Kial ne povus esperantistoj ankaŭ minimume
kunhelpi, sed ne kiel bedaŭrinde ofte okazas, bremsi?
Tre verŝajnas, ke nur esperantistoj ne sufiĉas por la disvastigo. Estus
jam laŭdinde, se la t.n. esperantistoj ĉesigus sian detruan kritikon,
almenaŭ antaŭpublike. Tio estas simple nepermesebla.
Ĉi tiu lingvo eltenas ajnan kritikon kaj toleras la kritikistojn, kion ni
ne povus aserti pri la naciaj lingvoj. Ankaŭ pro tio Esperanto estas pli
taŭga kiel internacia lingvo ol ĉiu alia nacia lingvo.

35 Internacia lingvo estus granda paŝo al la mondpaco.
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44. Klasika aŭ nova, realeca Esperanto-movado?
Afiŝita de la redakcio de Libera Folio 16.01.2005
Ne estas tasko de la Esperanto-movado batali kontraŭ la naciismo, tio
povas esti cedita al politikaj partioj. Sed ekkoni, montri kaj klarigi er-
ojn de naciismaj enhavoj en niaj pensoj, sentoj, sintenoj kaj en la edu-
kado, estas necesa okupiĝo de ĉiu esperantisto. Pro tio estas konvena
la diskuto, kiu jam kelktempe daŭras en, por kaj kontraŭ la kunlaboro
kun “lingvodefendaj” organizoj, ĉe kiuj post la malkovro de kamufl-
adoj ofte montriĝas naciemaj intencoj, kiuj havas nenion komunan
kun la Esperanto-movado, ĉu „nova”, ĉu „klasika”.
Ĉe tiaj diskutoj estas por nia movado eventuale pli grava la kromefiko,
kiu tuŝas nian cerbon ĉe la klarigado de la antikvaj pensstrukturoj ol la
solvo de la naciisma problemo, kiun la tempo ja nepre solvos. Ekz. la
konfuzo pro la disklasado de la Esperanto-movado en la nociojn „kla-
sika esperantismo” kaj „novesperantismo” (de Gary Mickle) provokas
diskuton, kaj tio helpas al la klarigado.
Ĉu iam ekzistis klasika esperantismo? Kiel statas nuntempe pri la
klasikismo ĝenerale? Klasikismo en la senco de antaŭ cent jaroj ne plu
ekzistas. Ne ekzistas klasika muziko, nek literaturo, nek iu klasika
kulturo ktp, kaj nek iu klasika lingvo. Per nuna juĝo ili eĉ neniam ek-
zistis absolute, nur relative en la limigita perceptokapablo de niaj pra-
uloj. Nur en la muzeoj estas ankoraŭ akcepteble distingi la klasikan ar-
ton disde la natura popolarto. Sed laŭ la moderna dialogika artkompre-
no ni lernis esti atentemaj ĉe ĉiu tia klasifikado. Eĉ nia t.n. klasika
scienco ne plu estas tiel „klasika”. La klasika logiko ne plu valoras ab-
solute. Tiel en la plej granda naturkatastrofo ekde hommemoro saviĝis
naturpopolo elde malgranda insulo en la oceano, sed cent miloj da ho-
moj mortis, ĉar nia klasika scienco ne scipovis antaŭvidi tertremon.
Kiel povus do iam ekzisti klasika esperantismo, kiun hodiaŭ ni devus
postplori? „Neniu mondoparto estas same grava” (Renato Corsetti),
nek ĉiu kulturo, tio ne plu estas klasikaĵo sed realaĵo.
Tro  krude  estas  ankaŭ priskribi  (de  G.  Mickle)  la  “transiron  de  la
movado el la gvidmotivo de la paco al la kultura diverseco”. Fakte tiu
transiro  neniam okazis,  certe  ne  en  tiu  senco,  ke  la  unua  ekskludu  la
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alian. La novo estas, ke pri la kultura diverseco de la mondo en la no-
va homa historio ni ricevis tute novajn spertojn kaj ekkonojn, novan
konsciiĝon pri la neceseco de la protektado kaj savo de ĉiuj kultursfe-
roj, kiuj povas enhavi grandan trezoron ankaŭ por la scienca ekkono
de la origino de la homaro. En tiu procezo la paco neniam staras sur la
alia flanko, sed ĉiam estas envolvita, ĉar nur pace eblas serĉi vojojn
por ekkono kaj dialogika renkontiĝo inter diversaj kulturoj. Anstataŭ
la pli fruaj grandiozaj ideoj el la pasinta historio necesas nun unuigi la
homaron en „unu granda familio” per konkretaj paŝoj, sed ankoraŭ
mankas la interkompreniĝo, kaj ne nur pro la lingvo. Gravas ankaŭ,
kiel ni komunikas, la maniero de nia rilatiĝo unu al la aliaj.
Historio neniam plenumas ideojn kaj idealojn. Tio ne estas ĝia tasko.
Sed ĝi ekzamenas kaj montras ilian valoron en la estanta realo. Se ili
havas  ion  daŭre  valoran,  ĝi  devas  esti  ĉiam  kaj  denove  perata  en  la
komprenformo de la estanteco, aliokaze ĝi malaperas en la tempo. Es-
peranto okulfrape havas ion por diri, tion pruvas ĝia vivanta ekzisto.
Ne pro tio, ke ĝi restis fidela al siaj propraj ideoj, sed pro tio, ke la re-
alo ĉi tie kaj nun pruvas ĝian aktualecon.
Novesperanto (sen -ismo) montriĝas per nova pensado, fakte ekkon-
eble en la rilato al la kultura diverseco, tiel ke ĝi ne estas alternativo al
la paco sed kondiĉas ĝin. Kulturbatalo okazas laŭ la malnova dialekti-
ka rilatmetodo, kie ĉiu grupo, eĉ ĉiu individuo devas persvade tra-
batali la propran manieron. Kion rezultigis tiu pensmaniero, ni konas
el la historio, sed ni jam spertis ankaŭ la limon de tiu maniero.
Bedaŭrinde tio ĝis nun ne povis sufiĉe konsciiĝi en niaj cerboj. En la
realeco ni ofte rekonas la urĝe necesan novan vojon, sed sekvapaŝe ni
ree kaj denove pensas per la malnovaj strukturoj, ĝis la realo ree dev-
igas nin al dialogika reago al la naturo, al niaj kunhomoj ktp..., eĉ al
Dio.
Tiu kulturbatala dialektika pensmaniero estas ekzemple bone ekkon-
ebla en la nuna rilato de multaj naciaj lingvoj al la (uson)angla. Facile
observeblas, kiel amasiĝas la kontraŭaĵoj, kiuj kaŝas la realon kaj mal-
ebligas ĉiun objektivan juĝon tiusence. Kvankam ĝis nun, laŭ reala ju-
ĝo, la (uson)angla lingvo multe pli kontribuis al la tutmondiĝo, inter-
naciiĝo, sennaciiĝo, universaliĝo, aŭ ajne ni nomu ĉi tiun fenomenon,
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kiu elpuŝas nin el nia enmemiĝinta idioteco, ol iu ajn alia lingvo en la
mondo. Ĉar ĉi tiu lingvo plej multe sukcesis realigi la samajn valorojn,
kiuj kuŝas ankaŭ en la bazo de Esperanto; kaj tio meritas respekton.
Ĉiu  envio  estas  falsa  reago.  Inverse,  la  tutmondiĝo  de  la  angla  faras
nin sensivaj por valoroj, por kiuj Esperanto proponas finfine pli
profundan solvon. Ni povas kaj devas multe lerni de la angla, kaj ni
ankaŭ uzu tion por la disvastigo de la valoroj de Esperanto, ankaŭ por
anglalingvanoj aŭ tiuj, kiuj parolas la anglan kiel internacian lingvon.
Tiel ni povas montri, ke por internaciaj aferoj Esperanto pli bone
taŭgas.
Sinceraj esperantistoj ne povas esti kontraŭ la angla pro la simpla ki-
alo, ĉar unue Esperanto kiel internacia lingvo kontraŭas neniajn aliajn
lingvojn, sed estas kun ili en dialogika rilato kaj volas helpi al ĉiuj ali-
lingvanoj en la internaciiĝo; due, Esperanto estas plej malmulte kon-
traŭ la angla, ĉar tiu lingvo estas nun la plej internacia nacia lingvo,
tamen Esperanto estas laŭ sia esenco nure kaj pure internacia.
La endanĝerigo kaj minaco de la propra kulturo (vere konservinda),
kiun vizias kelkaj kontraŭuloj de la tutmondiĝo kaj la angla lingvo,
efektive neniam ekzistis, nek okazas en tiu formo, kiun ili kontraŭ-
batalas. Ekz. McDonalds ĝis nun nenie forŝovis la kutiman kuirmanie-
ron ĉe tiuj, kiuj havas la eblon ĝui ĝin. Sed multaj aliaj ricevis eblecon
manĝi ion malmultekoste kaj rapide, kaj tiel ŝpari tempon, por fari ion
alian, eble iam kaj tiam pli longe ĝui konscie la specialaĵojn de la
propraj kuirarto kaj kulturo.
Ke multe da specifaĵoj estas endanĝerigataj en la mondo, tio estas
fakto, sed pri tio certe ne kulpas la angle parolantoj, prefere ni kulpigu
nian agreseman eŭropan kulturon, se tio ion helpas. Sed pli bone estas
ekkoni kaj provi savi tion, kio ankoraŭ restis savebla. Cetere la pli-
multo de la naturpopoloj aŭ malnovaj altaj kulturoj ricevis la konscion
pri la propraj valoroj danke al la angla, aŭ alia fremda lingvo. Ĉi-rilate
montriĝas kaj helpas por memekkono la fenomeno inter, kiu konsci-
igas la propran staton en la mondo kaj helpas trovi la ĝustajn rilatiĝojn
kaj poziciojn.
Mi ne povas konsenti pri la timo de Renato Corsetti, ke la itala kulturo
estas minacata pro tio, ke en Romo pli multaj kelneroj parolas la an-
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glan ol en la provinco. Nek pri tio, ke la germana kulturo estas endan-
ĝerigata pro tio, ke Berlino estas la dua plej granda turka urbo post Ist-
anbulo. Same ne, ke la hungara lingvo baldaŭ malaperos, ĉar en Bu-
dapeŝto eblas angle studi komercon, germane medicinon kaj france
ĵurnalismon. Sed mi vidas, ke reale helpas al ĉiuj tiuj landoj, ke nun
iliaj civitanoj pli konscie vivas kaj trovas sian lokon en la mondo, ne
nur enmemigite en la propra kulturo, kredante, ke tie estas la umbiliko
de la mondo.
En la nova Esperanto-movado ne temas pri la forgeso de la historio,
sed pri ĝia novkompreno per nova pensado. Bedaŭrinde tiun evoluon
kelkaj esperantistoj maltrafis. Ili ankoraŭ ĉiam plu batalas kontraŭ im-
periismo, naciismo, kapitalismo ktp per sennaciismo, universalismo,
komunismo ktp... Kiom ajn nobla ankoraŭ estis en la pasinta historio
tiu batalkampo, la estanteco havas tute aliajn strukturon kaj proble-
mojn, kiujn kompreni ne plu eblas per tiu idealisme dialektika klas-
batala pensmaniero. Feliĉe, la Esperanto-movado neniam estis tiel po-
tenca, ke ĝi iam ajn povis perforte venkigi sian “grandiozan ideon”.
Mondomovaj ideoj malaperis en la dialektika strukturo de la propra
potenco. Esperanto restis kun sia esence dialogika pensmaniero kaj
ankoraŭ plu havas kion diri kaj proponi por urĝaj solvoj de la inter-
naciaj mondproblemoj.

45. Kiu estas kvalifikita diri opinion pri Esperanto?
Aldono al la diskuto de 2005 en la Libera Folio
Estas pli bone, se ĵurnalistoj mem ne skribas sian opinion pri Esper-
anto,  sufiĉas  se  ili  nur  raportas.  De ili  ne atendeblas  sufiĉa scio en ĉi
tiu  sfero.  Sufiĉas ja  la  nescio de aŭtoritataj  personoj,  kiuj  ofte  ripetas
publike nur la ĝenerale konatajn antaŭjuĝojn, sen detale kaj profunde
informiĝi pri la afero.
Por esti kvalifikita kritiki kaj juĝi pri Esperanto, oni devas plenumi
kelkajn ne ĉiutagajn kriteriojn. Oni bezonas paroli minimume tri naci-
ajn lingvojn (pli bone, se pli) kaj havi ankaŭ vivosperton en minim-
ume tri diversaj kulturoj. Sur tia bazo povas komenciĝi ebla evoluo al
konscia kompreno de la inter-eco.
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Ne sufiĉas eĉ la kvalifiko de klasika lingvisto aŭ konata specialisto de
nur unu nacia lingvo. Inverse, la specialiĝo eĉ povas ĝeni la super-
rigardan komprenon. En la scienca mondo jam longe ne sufiĉas esti
doktoro de unu faktereno, necesas havi pli (ekz. la Nobel-premiitoj es-
tas ĉiam pli ofte opo da personoj, kiuj kunlaboras en diversaj sciencaj
branĉoj).
Kaj la esperantistoj? Ankaŭ se multaj el ni ne plenumas tiujn ĉi kriteri-
ojn, ni almenaŭ troviĝas en la medio de internacieco, kiu helpas lerni,
atingi pli ĝeneralan interecon, en kiu fakte nuntempe moviĝas la reala
mondo. Tiel eblas pli bone alkutimiĝi, kompreni kaj konscie aparteni
al la vivmedio de la nuntempo.
Oni ofte kritikas la esperantistan diletantismon. Sed fakte ĉiu inter-
scio komenciĝas kun diletantismo. Kiam specialisto forlasas sian fa-
kon, ĉar en la profundo plu troveblas jam nenio nova, li komencas
diletanti en aliaj sciencoj, kie li trovas ofte fekundajn koneksojn, el ki-
uj ekestas io efektive nova, el la mistero de la nekonataĵo (ne el la ne-
nio), el la unu-kun-ali-ligit-eco, kiel ja funkcias kaj kreiĝas la reala (ne
ideala) mondo.
Mi mem jam kelkfoje rifuzis kritikajn rimarkojn de klasikaj lingvistoj,
profesoroj en Germanio kaj Hungario post ilia nekvalifikeble mezni-
vela, ĝenerala, science ne fundamentita opinio pri Esperanto en ĵur-
naloj kaj radioelsendoj.
Tamen la profesoroj de la klasike naciaj universitatoj ja ne estas ĉiuj
tiel stultaj, kiel ili ofte ŝajnas. Post iom da dialogo kun kelkaj (ĉiuoka-
ze tiuj, kiuj jam havis iom da internacia sperto) mi sukcesis veki inte-
reson pri intereco kaj internacia lingva demokratio.
Kiel Kniivilä skribis, ĉu ĵurnalistoj volas aperigi artikolon, dependas
grandparte de tio, kiu skribas aŭ diras la enhavon. Sed por Esperanto
mem pli gravas, kio estas skribita kaj dirita. Se iu ripetas konatajn an-
taŭjuĝojn, pli malutilas ol utilas.
Ju pli iu persono estas konata aŭ havas aŭtoritaton pro sia posteno, des
pli estas pozitiva aŭ negativa lia publike farita kritiko. Sed alta pozicio
aŭ titolo per si mem ne signifas, ke tiu persono kapablas havi adekva-
tan scion, aŭ ankaŭ nur opinion pri la afero, pri kiu li parolas.
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La hodiaŭa mondo malsanas je avido al populareco, kaj nun, en la
tempo de Interreto, al mondkonateco. La intelektuloj tutmonde jam
aŭdis ion kaj tion pri Esperanto, ĉar ankaŭ tio apartenas al la ĝenerala
klereco. Sed pli da scio necesigas pli da klopodoj, por kiuj ilia plimul-
to ne havas sufiĉajn tempon kaj volon.
Tiu socipsika malsano povus esti  por  Esperanto eĉ stimula,  se  la  rea-
goj estas ĝustaj. Ankaŭ la plimulto de la intelektuloj restas ĉe super-
emaj ĝeneralaj opinioj, tiel ili demonstras sian hejmecon en tutmondaj
aferoj. Al konkretaj esprimiĝoj en la publikeco devas veni konkretaj
reagoj t.e. ĝustigoj en la publikeco.
En la nuna tempo de sociaj medioj suferas ankaŭ la seriozeco de la
scienco. Profesoroj kaj sciencistoj, pelataj de la deziro fariĝi pli kon-
ataj kaj popularaj, esprimas sin kelkfoje pri aferoj, pri kiuj ili ne estas
kompetentaj. Sed ĉiuj ne povas fariĝi Nobel-premiitoj. Prof. Selten
iam diris: antaŭ lia Nobel-premiiĝo neniu volis havi ion ajn de li, ne-
niu ĵurnalisto volis lin intervjui. Post la Nobel-premio li apenaŭ povis
ŝirmi sin de la sturmo de ĵurnalistoj.

46. Interfaka nova pensado
Mia ŝatata scienco post la filozofio fariĝis la socipsikologio, aparte de
kiam mi okupiĝas pri politiko. Mia interesiĝo pri ĝi ne estas nova, ĉar
ĝian aktualecon (jam antaŭ pli ol kvardek jaroj) mi rekonis kiel ekster-
landano en Germanio. Por miaj filozofiaj studoj mi elektis ĝin en la
munkena Universitato Ludoviko Maksimiliano (LMU) kiel krom-
fakon.
Senpere mi observadis la socion ĉirkaŭ mi kaj devis konstati konfuzan
konduton, aparte en rilato al mi kiel eksterlandano. Dum la observado
baldaŭ mi  ekatentis,  ke  la  kaŭzoj  de  ĉi  tiu  kondutmaniero  estas  ne
konkretaj personaj psikaj perturboj. Ĉar mia tiama edzino Helga studis
psikologion en la sama universitato, mi certagrade estis inicita en la
individuan psikologion.
Baldaŭ mi komprenis la diferencon inter la individua kaj socia psiko-
logio. Ĝi plej videble manifestiĝas, kiam psike tute ekvilibritaj indivi-
duoj, kolektiĝintaj en grupo, povas tute ŝanĝiĝi, tiel ke ili fariĝas socie
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detruaj. Kaj kio estas eĉ pli interesa: multaj psike malsanaj personoj,
arigitaj en unu grupo, povas esti tute normalaj.
Tiutempe apenaŭ pasis 20 jaroj post la fino de la milito, tiel do ĉirkaŭ
mi la plimulton prezentis tiu generacio, al kiu la perdita milito havis
senperan influon. Danke al la usona sennaziigo (Entantifizierung)
troveblis ĉiam pli malofte malnovaj nazioj rasistoj. Sed mi kelkfoje
havis la „feliĉon“ renkonti ilin kaj senpere konatiĝi kun ili. Ĉi tiuj es-
tis persone tiuj socipsikologiaj ekzempleroj, kiuj individue estis mal-
sanaj kaj bezonis diktaturon, por esti normalaj.
Ĉirkaŭ kvardek jarojn poste, kiam mi restadis jam pli longajn tempojn
en Budapeŝto post la reĝimŝanĝo, kvazaŭ estus ripetiĝintaj kelkaj el
miaj pli fruaj spertoj. Dum ĉi tiu tempo en Germanio estis malkaŝitaj
kaj prilaboritaj la restoj de la naciismo kaj naziismo, kies rezulto far-
iĝis bone funkcianta demokratio. Dum la milito ankaŭ Hungario staris
sur la sama perdonta flanko, sed ĉi tie la problemoj ne estis prilabor-
itaj, plie balaitaj sub la tapiŝon. Dum la socialista diktaturo ili estis nur
subpremitaj, konvertitaj en dialektikajn kontraŭaĵojn kaj prisilentitaj.
Tiel do konscie ili tute ne povis aperi, multe malpli esti prilaboritaj.
Ĉi tiu prisilento efikis rebate en la demokratio de la libera socio. La
eblo de la torda interpreto de la historio gajnis spacon, kio manifest-
iĝis ĉe kelkaj homoj per venĝavido, ĉefe kontraŭ tiuj, kiuj entute ne
kulpis pri tio, kio okazis. Tiel la dialektiko reproduktas la kontraŭ-
aĵojn, anstataŭ adapti sin al la evoluo, atentante la tempon.
Ĉi  tie  fariĝis  urĝe necesa la  nova dialogika pensado anstataŭ la  ĝisti-
ama klasika dialektiko. Sed tiaj novaj pensuloj estis ankoraŭ multe for
en Hungario post la reĝimŝanĝo. Kiu komprenis la metodon de Gorba-
ĉov, kiu tiam jam ŝanĝis la manieron de la tutmonda politikado? Nur
tre malmultaj eĉ inter tiuj, kiuj ŝuldis ĝuste al li sian liberiĝon el la
diktatura subpremo, interalie ankaŭ la hungaroj.
Antaŭ kelkaj tagoj hazarde venis al mi en la manojn dika volumo, ki-
un mi volis legi jam verŝajne antaŭ kelkaj jaroj, sed ĉiufoje ŝajnis io
alia pli grava. La titolo de la libro estas: „Historia kaj politika
psikologio“, publikigita de la eldonejo Osiris en la jaro 1998 en Bu-
dapeŝto. Ĝi entenas ĉ. tridek, origine anglalingvajn studojn de diversaj
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aŭtoroj pri novspeca scienca aliro al sociaj problemoj, en la hungara
traduko de teamo de la Filologia Fakultato de la budapeŝta Universita-
to Eötvös Lóránd.
Nun, posttempe ĝi kaptis mian atenton ĉefe pro tio, ke – por tiel diri –
retroire ĉi tie mi trovis tian subtenon por miaj verkoj kaj prelegoj, pri
kiuj ĝis nun en Hungario mi ankoraŭ ne trovis komprenon. György
Hunyady nomas en la antaŭparolo la politikan psikologion tia import-
aĵo,  kiun  „tiuj  scias,  kaj  ni  ne“.  Poste  li  prezentas  kun  la  rekomendo
elde Ervin Staub „la aperon de fundamente novaj esplorterenoj“.
Eble ne estas superflue mencii, ke pluraj scienculoj de hungara origi-
no, elmigrintaj el la Aŭstra-Hungara Monarĥio en Usonon apartenas
kune kun Freud al la fondintoj de la psikologio, el kies pluevoluigo
kreiĝis la socia psikologio, poste plej nove ankaŭ la politika kaj histo-
ria psikologio. Kaj kiel mi ĵus legas, ankaŭ prof. Ervin Staub devenas
el Hungario.
Mi ŝuldas dankon al  prof.  Gottfried Karl  Kindermann,  lekciisto de la
eksterpolitika katedro de la Munkena Universitato, kiu, reveninte el
Usono, jam de kvardek jaroj instruis gvidata de ĉi tiuj efikoj. La meto-
dikan signifon de ĉi tiu novspeca scienco ni, tiamaj studentoj (aŭ al-
menaŭ mi) ankoraŭ tute ne komprenis.
Ekz. mi partoprenis politikan seminarion, kie analizante psikologie la
gvidantojn de la Germana Demokratia Respubliko (GDR), ni volis ek-
koni la influon de iliaj psikaj bildoj al iliaj decidoj. La partoprenantoj
devis analize prilabori la personecon de po unu GDR-politikisto, poste
referi pri ĝi. Ĉi tie la politiko kaj psikologio estis aplikataj interfake.
Aŭ oni povus diri ankaŭ, ke ni transpasis la klasikan pensmanieron,
uzante iun novan.
Kant ankoraŭ pensis tiel, ke oni devas ekzakte difini la limojn de la sci-
encoj. Pli malfrue evidentiĝis, ke tio malhelpas ilian pluevoluon. En nia
nuntempo jam sperteblas, ke ĉiuj novaj eltrovoj okazas en intersfero.
Por  tio  estas  eble  la  plej  konkreta  ekzemplo  la  kreo  de  la  internacia
lingvo nomata Esperanto, ĉe kiu, uzante la diversajn naciajn lingvojn,
la aŭtoro kombinis logike ties elementojn. Ankoraŭ en la tempo, kiam
komenciĝis la transpaso de la klasiko, inspirita de la artoj, tio rezultis
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en la scienco signifajn novajn eltrovojn.
Tie, kie ĉi tiu evoluo ne estis rekonita kaj ĝustatempe akceptita, t.e. en
la historio kaj politiko, la okazaĵoj kondukis al militaj tragedioj. Tia
miskompreno aŭ nekompreno de la tempo okazis ankaŭ en la historia
politiko de la Habsburga Monarĥio, kio sekvigis konsekvence ties dis-
falon. Ĉi tiun historian-politikan procezon mi celis prezenti interfake
en kvin dulingvaj (esperantaj kaj germanaj) prelegoj. La ĉeftitolo de
mia  prelegserio  estas:  Kion  povus  lerni  la  Eŭropa  Unio  el  la  historio
de la multpopola ŝtato de la Habsburga Monarĥio? Interfaka pritrakto
de la problemo, el interpopola sfero, inter filozofio, historio, politiko,
sociologio kaj socia psikologio.
Ĉi tiujn prelegojn mi eldonis presitaj en formo de broŝuroj, kaj ili leg-
eblas ankaŭ rete en Ipernitio en miaj blogoj.
En ĉi tiuj prelegoj senpere rekoneblas mia pensmaniero, kiu originas
el la nova dialogika filozofio, kie la individuismo de la idealismo estas
solvita kaj transpasita per dialogiko. Ĉi tiun novan pensmanieron,
transprenitan el la filozofio, mi aplikis al la historio kaj politiko, im-
plicante interfake ankaŭ la socian psikologion.
En  ĉi  tiu  libro,  tradukita  el  la  usonangla,  mi  trovis  poste  hazarde  la
subtenon, fare de ĉi tiuj usonaj esploristoj, de la konkreta apliko de ĉi
tiu interfaka metodo.
Mi legas en la antaŭparolo: „Kion ili scias, la okcidentaj, plejparte
usonaj reprezentantoj de la ‚ekzistanta politika psikologio’? Kion ili
akumulis dum la plurjardeka, ĉiam pli sistemeca studado de ĉi tiu
interfaka scienco? Kiom ili implicis en sia horizonto la fenomenaron
de la historiaj ŝanĝoj, do kiom historia estas ilia politika psikologio?
Por eviti miskomprenon: tio ne estas bazo kaj celo de iuspeca kon-
frontiĝo. Kontraŭe, la spirito de kunlaboro trapenetras nian tutan en-
treprenon. Unuflanke la deziro de aliĝo, por renkontiĝi kun la rezultoj
de  ĉi  tiu  faktereno,  promesanta  esti  interesa  kaj  eble  publikutila,  kaj
aliflanke fari alirebla ankaŭ ĉe ni la konaron de la politika psikologio.“
Kio por mi estas aparte interesa: ĉi tie, en ĉi tiu intenco mi trovis tiun
dialogikan momenton, kiu bezonatas por interfaka kunlaboro, por
sinteno, kiu povas konduki al atingo de uzeblaj rezultoj en nia tempo.
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Ĉi tiu nova maniero de rilatiĝo kune kun la nova, dialogika metodo es-
tus necesa aktuale por la pluevoluo de la Eŭropa Unio.
Ervin Staub atentigas pri tre interesa kaj stranga reteno de la kunlabo-
ro inter politiko, sociologio kaj psikologio, kiu grave bremsas la ak-
tualan kaj necesan politikan pluevoluon en ĉi tiu kampo. En lia specia-
la esplortereno, ekzameno de genocidoj kaj kolektiva malamo, frapis
al li la okulojn, ke iu ĝis nun ankoraŭ ne observata socipsikologia
interligo ludas gravan rolon. Kiu ne klarigeblas per la politika katego-
rio de la ŝtatoj, nek per la psika stato de ties gvidantoj.
Al la esplortereno de E. Staub apartenas krome kondutformoj de tutaj
kolektivoj. Ke ĉi tiu tereno ne estis plu esplorata volonte en kelkaj
ŝtatoj, tio fariĝas komprenebla el la historiaj pasinteco kaj cirkonstan-
coj. Ekz. ne estis hazarde, ke antaŭ kvardek jaroj ankoraŭ ne ekzistis
katedro pri socia psikologio en la Munkena Universitato en la moder-
na, usonamerika formo (kvankam historiaj radikoj tamen troveblis,
ekz. en la kulturpsikologio36 de Wundt). Kaj ne estas hazarde ankaŭ,
ke eĉ kvardek jarojn poste ne estis scienca interesiĝo pri tio en Hunga-
rio. Nun ĉiam pli sperteblas la manko de la neglektita prilaboro de la
socipsikologiaj problemoj de ĉi tiuj tempoj.
Estis multe pli simple transŝovi ĉiujn kulpojn al unu gvida persono,
ekz. en Germanio al Hitler aŭ en Hungario al Horthy. Sed socipsiko-
logie tio ne estas kontentiga. Por ke ordonoj estu plenumataj, necesas
ankaŭ subuloj, kiuj obeas ilin, t.e. popolo, kaj en tia aspekto la interril-
atoj ŝajnas esti aliaj, pli kompleksaj.
Por la analizo kaj kompreno de ĉi tiuj interrilatoj, poste por ties tera-
pio jam ne sufiĉas la individua psikologio. Krome necesas la
historiscienco, en kiu ekz. orientiĝoj kaj opinioj de popolo formiĝas,
poste la politiko, kiu dum la paso de la historio difinas kaj postulas
certajn kondutformojn. Jen ĉi tie necesas la interfaka kunlaboro de
diversaj sciencoj.
Eĉ kiam jam komenciĝis la interesiĝo pri la psikologio de gvidaj per-
sonoj, por kompreni la kaŭzojn de la konduto de unuopaj gvidantoj,

36 Völkerpsychologie
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armeestroj, ŝtatestroj, estis ankaŭ plu neglektataj la reagoformoj de
kolektivoj, t.e. popoloj. Aparte en tiuj kazoj, kiam la kondutformo de
tuta kolektivo, ekz. de nacio aperis internacie, do kompare kun pli
granda komunumo, negative37.
„La unuigo de la politologio kun la psikologio en politikan psikologio
signifas revolucian ŝanĝon. La psikologoj hezitis ĝis nun pli serioze
enprofundiĝi en la studadon de la funkciado de pli grandaj grupoj, ĉe-
fe de tutaj socioj.
Ties kaŭzojn ni povas trovi en la politiko de la regantoj. Ni povas an-
kaŭ tiel esprimi, ke la mastroj de la klasikaj universitatoj estas la ŝta-
toj, kiuj ne havas intereson malkovri dialektike kontraŭajn interrila-
tojn, per kiuj ili volas pruvi la neceson de sia ekzisto. Sed la internacie
nove kreiĝintaj fortorilatoj ŝanĝis la povon kaj direkton de la klasika
politiko.
Montriĝis la neceso de tiu turno, en kiu malkovriĝas tiuj interligoj, ki-
uj  kaŭzis  tiom da problemoj en la  lastatempa historio.  Ĉi  tien aparte-
nas tiuj kolektivaj psikomalsanoj, kiuj kaŭzis la tragediojn de la pas-
inta jarcento. Por malkovri ilin, necesas inter pluraj sciencoj ankaŭ la
kono de la historio kun enigo de pluraj novaj sciencoj, por kontentigi
la postulojn de interfakeco. T.e. al la historiscienco aldoniĝas la poli-
tologio, sociologio, psikologio, sociopsikologio, en kies racia kunteno
helpas la nova, dialogika pensado de la filozofio.
La eksperimenta implicado de ĉi tiu direkto sperteblas en la menciita
libro, krom la prezento de sciencaj eksperimentoj. Se pripensi, ĉi tiu
metodo estas ankoraŭ tiom nova kaj ankoraŭ tiom nedezirinda, ke
plurloke, en unuopaj landoj ĉiam plu ĝi trovas apertan kontraŭstaron
flanke de la ŝtatoj. Tial necesas tiel multe ĉi-rilate la demokratia politi-
ko, kiu – kvankam ankoraŭ kun riskoj – atentigas pri la malrapidigo,
fare de la klasika potenco, de la validiĝo de ĉi tiuj novaj trajtoj.
Ne  estas  hazarde,  ke  ĉi-rilataj  esploroj  ne  facile  ricevas  lokon  en  la
universitatoj, funkciigataj kaj financataj de la ŝtatoj. La utiligo de ĉi ti-
uj rezultoj povas okazi nur en aranĝoj ekster ili. Almenaŭ kiom ili es-

37 Ervin Staub: Historia kaj politika psikologio, p. 17, Rekomendo aŭ: fundamente
novaj esplorterenoj aperis.
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tas aprobitaj de la posedantoj de la klasika povo, do en someraj uni-
versitatoj  aŭ sciencaj  konferencoj.  Sed  tie,  kie  ili  konfliktas  kun  la
klasikaj metodoj, ekz. en la kazo de CEU (Centr-Eŭropa Universitato)
en Budapeŝto aŭ de la antaŭvidita sed ne permesita AIS (Akademio
Internacia de la Sciencoj) en Komarno, Slovakio, ili estas laŭeble mal-
helpataj.
Sed la interfakajn rezultojn ni imagu ne kiel harmonie interadaptig-
eblajn sciencajn mozaikerojn, kiuj rezultigas novajn konojn. Uzeblajn
rezultojn antaŭas diskutoj kaj ofte sinkontraŭaj opinioj, ĝis kreiĝas ak-
cepteblaj sintezoj. Eĉ en la sama scienco povas esti disopinioj pri tio,
kio utiligeblas, kaj kio ne en alia scienco.
Aparte en la psikologio tre diverĝas la opinioj. La origina psikoanalizo
trairis dum sia pluevoluo tre multajn ŝanĝojn, ĝis ĝi atingis tiun staton,
kiu jam aplikeblis al grupoj, kaj ricevis la nomon socia psikologio. Sur
ĉi tiu evolulinio aperis la eblo de analizo, aplikebla por tutaj popoloj,
al kio aliĝis laŭnecese ankaŭ la historiscienco kaj la politiko. Ĝis la es-
ploro alvenis al la stato, kiu estas priskribita en la menciita libro.
Unue okazis provoj disvastigi la pensadon nur en la limoj de la klasika
pensado, ĝis – kiel en la filozofio – montriĝis la klasikaj limoj (kiujn
ankoraŭ Kant difinis), ene de kiuj jam ne eblis pluevoluo. Tiam aperis
la nova metodo de la nova pensado en nova dimensio, la interfakeco.
En ĉi tiu historia-politika psikologio montriĝis unuflanke la limoj de la
klasika pensado, do la ne plu kontentiga scienca rezulto, kaj aliflanke
la neceso de transpaso, transiro en la novan pensmanieron. Per la
klasika, hierarĥie aplikata, individu-psikologia analizo de la konduto
de unuopaj personoj nome ne eblas konkludi por tutaj socioj.
Tia metodo estis iom utiligebla nur tiam, kiam la potenco de reĝoj aŭ
diktatoroj ankoraŭ funkciis, kiam la popolo ankoraŭ faris sen pliaj de-
mandoj tion, kio estis al ĝi ordonita. Sed la historio jam almenaŭ antaŭ
ducent jaroj transpasis, pli ĝuste trarompis ĉi tiun klasikon. Ĉi tie ape-
ris ankaŭ la eraro de la malnova pensmaniero, kiu sekvigis la disfalon
de imperioj, kiuj ne komprenis la novan potencon de la demokratio,
kaj la regantoj perdis la regopovon super la popoloj.
La evoluo de la scienco okazas, kompreneble, ne de hodiaŭ al morgaŭ,
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ĝi devas maturiĝi en la tempo. Unue okazis tiuj historiaj tragedioj, kiuj
instigis la homaron al pensado. Ĉi tiuj okazintaĵoj pruveblas per histo-
riaj faktoj. Post tiaj antecedentoj komenciĝis la evoluo de la psikolog-
io kiel scienco en formo, kiu antaŭe en la klasiko estis tute nekonata.
 „En la pasinta duonjarcento la interefiko de la politologio kaj psikolo-
gio estis tiel daŭra kaj vigla, kiel la interinfluo de ajnaj sociaj sciencoj.
Tio estas surpriza, se ni konsideras, ke ĉi du sciencoj limas kun diver-
saj terenoj: la politologio kun la ekonomiko kaj historio, la psikologio
kun la sociologio kaj antropologio… La kunlaboremo de la politolo-
goj montriĝis en tri epokoj sur la kampo de la studado de la politika
sinteno, sed la intereso de la psikologio montriĝis ĉiam sur novaj kam-
poj, unue en individu-, poste en la socia kaj fine en la kogna psiko-
logio.38 “
Kio  antaŭ ĉ.  tridek  jaroj  estis  surpriza  por  la  klasika  pensado,  en  nia
tempo por pensuloj, spertaj pri la sciencoj, estas tute ne aparta. Prefere
tute komprenebla, se ni konsideras la plej novajn eltrovojn, aŭ pripen-
sas, kiel, al kiuj kaj kial estas aljuĝataj nuntempe la Nobel-premioj.
Ni travivas la liberiĝon el la limigoj de la klasikaj normoj, la elpaŝon
en la „liberan vaston“, la malfermiĝon al la nova pensado, por kiu po-
vas manifestiĝi ankaŭ tio, kio ĝis nun ne estis perceptebla, kvankam
ekzistis. Nia nuna mondo estas plena de tiaj malkovroj, kiujn la klasi-
kaj normoj, kategorioj, hierarĥioj, alkutimiĝoj ktp ne kapablis kapti.
La mondo de nia nuntempo jam funkcias praktike interfake, konstru-
ante sur la tre gravaj originoj de la klasikaj bazosciencoj. Sed plue-
volui ni scipovis nur tiam, kiam ne memvole, sed trudataj de la cirkon-
stancoj de la realo, ni deviĝis rezigni la perforton de la klasiko. Trans-
pasinte ties formalecon, ni malfermiĝis al la laŭnecese aperinta nova
pensado.
Lernante en nia nuntempo el la historio, ni tiel povas transpaŝi en la
estontecon, ke eble ni faros malpli multajn erarojn, kunplektante la di-
versajn sciencobranĉojn en bukedon, kiu pro sia konsisto kapablas

38 The Poly-Psy Relationship: Three Phases of a Long Affair . In Iyengar, S.- M.
Guire, W. J. (eds) Explorations in Political Psychology, Durham-London, 1993,
Duke University Press, 9-35.
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laŭeble plej bone solvi la pezantajn problemojn de la homaro.

47. Dialogika transpaso de la klasiko per Esperanto
La dialogike nova pensado en la filozofio transpasis, nun jam antaŭ pli
ol cent jaroj, la klasikan idealismon. Preskaŭ samtempe kun la apero
de la arte-farite dialogika lingvo Esperanto, kiu siaparte simile trans-
pasis la klasikan lingvistikon. Tio estis la tempo de secesio, kiam la
arto ne plu volis obei la klasikajn regulojn de bildigo kaj serĉis novajn
vojojn.
Al klasikaj pensuloj ŝajnis tiu nova movado kiel malserioza ĥaoso kaj
ili volis ridindigi, diskretidigante ĝin, kie ili nur povis, kaj malhelpi
ĝian prosperon. En ĉi tiu soci-psika, spirita medio ennaskiĝis  Esper-
anto.  Sed la arto estas la plej libera maniero de homa kreado, sekve la
artistoj ne lasis sin  impresi de la detrua kritiko. Tiel estiĝis la avan-
gardo de la burĝonanta nova pens- kaj sintenmaniero.
La rifuzaj reagoj de klasikistoj estis ofte tiel kruelaj, ke por la nov-
pensantoj ne plu restis alia ebleco, ol forlasi la klasik-naciajn landojn
de la malnova Eŭropo, kie ilia agado estis tute handikapita. En la ame-
rika kontinento ili (ankoraŭ) estis bonvenintaj. Artistoj, sciencistoj,
multe da intelektuloj forlasis la ĉiam pli forte naciigitajn ŝtatojn. En
demokratiaj landoj ili povis libere transpasi la klasikajn sciencojn kaj
evoluigi la „novan pensadon“.
Tute novaj sociaj sciencoj komencis disvolviĝi, kiel ekzemple
psikologio, socipsikologio, sociologio, politologio, pacesploro ktp.
Ankaŭ la natur- kaj teknikaj sciencoj profitis de la liberiĝo disde la
klasiko. La aristotela logiko, kiu ĝis tiam reguligis kaj reduktis la sci-
encan pensmanieron en la filozofio, estis transpasita.
Malfermiĝis por la pensado „libera vasto“, en kiu relativiĝis la klas-
iko.  La relativecteorio de Einstein kaj la kvantummekaniko de Max
Planck estis rezultoj de la transpaso de la klasika fiziko. La nuna tek-
nika vivmaniero de la homo estas plene determinata de tiu evoluo.
Tiel en la senfina makrospaco de la astronomio, kiel en la mikrospaco
la nanoteknologio.
La novpensuloj antaŭvidis multajn sekvontajn problemojn, sed iliaj
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avertoj nur de malmultaj estis komprenataj. La historio bezonis ankor-
aŭ du terurajn militojn, ĝis sperti la kritikan limsituacion en la mondo.
Nuntempe klare montriĝis la neceseco de la nova pensado.
En nia  tempo klare montriĝas la  problemoj kaj  en la  naturo kaj  en la
socio.  Ne  plu  eblas  tiel  regi,  kiel  antaŭe  la  klasiko  pensis.  Nek  en  la
socio, kie post la fiasko de la dialektikaj revolucioj montriĝis la nece-
so de la dialogika demokratio. Nek en la naturo, kie montriĝis la limoj
de la ekspluatado de la riĉfontoj, kaj devas esti senteme t.e. dialogike
observata ankaŭ, kio estas eltenebla en la naturo.
Kiel la arto transpasis la klasikan belecon en la pentroarto, muziko kaj
aliaj artospecoj, tiel transpasis Esperanto la belecon de la klasikaj ling-
voj. Restis nur la esence grava de la lingvo, la esprim- kaj kompren-
kapableco. La idealisme klasika beleco retiriĝis en la relativan fonon.
Esprimi kaj kompreni unu la aliajn estas la baza tasko de ĉiuj lingvoj.
Sur tiu grundo poste sedimentiĝas la kutimoj, kiuj produktas idiom-
aĵojn kaj idiotismojn.
Reuzataj, la subjektivaj kutimoj ricevas en la literaturo tradicion kaj
ekestas la klasikaj beletraĵoj. Bedaŭrinde esperantistoj plejofte post-
kuris tiujn klasikajn valorojn kaj samtempe forgesis sian propran
gravan karakteron, kiu manifestiĝas en la dialogikeco. La arto mem
jam antaŭ kelkcent jaroj ĝenerale transpasis la klasikecon, kiu ankaŭ
nuntempe daŭras.
Esperanto kunportas en si la tradicion de la transpaso de l’ klasiko. Ĝi
ekestis en la spirita deturniĝo disde la idealismo al la reala neceso de
aktuala kompreniĝo, en situacio, kiam pruviĝis la  nesufiĉeco de la
klasikaj lingvoj. Ne en kontraŭeco al tiuj, sed helpante, dialogike kun-
ordigante ties elementojn al pli klara kaj senpere komprenebla nova
sistemo.
Estas memkompreneble, ke la klasikaj lingvoj ne povas kaj volas
akcepti ĉi tiun ĝeneralan evoluŝtupon de kompreno, prenitan el la
propra dialektika karaktero. Ili staras ne nur unu kontraŭ la alia en
konkurenco, volante  ĉiu  esti ekskluzive la plej bona, sed  ankaŭ kon-
traŭ Esperanto, kiu portas ne nur iliajn proprajn elementojn, sed ankaŭ
tiujn de iliaj kontraŭuloj.
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La klasika lingvistiko estas ekskluzive dialektika. Eĉ la klasika lingvo-
komparado ne liberiĝis de la klasika logiko, kiam ili ordigas kaj klasi-
fikas la kelkmil ekzistantajn lingvojn de la mondo. Mankas ankoraŭ la
kvalito de interlingvistiko, kiu observas ĉiun lingvon en ties unueca
kvalito de universala kompreniĝo.
Granda misprezento de Esperanto fare de la klasiko estas la miskomp-
reno, ke ĝi volas forigi aliajn lingvojn kaj resti unusola universala
lingvo. Aliflanke por tiu antaŭjuĝo kulpas ne malmulte ankaŭ la esper-
antistoj mem, ĉar dum sia historio ili ne klarigis kaj rifuzis sufiĉe
kompreneble tiun eraron. Eĉ ili nomas la mondan Esperanto-
organizon Universala Esperanto-Asocio. Tio estas nur unu ekzemplo,
kie la esperantistoj mem devas liberiĝi de la klasiko.
Esperanto estas ĉi-sence miskomparata kun la latina lingvo. La latina
estis siatempe universala lingvo, interalie kun la postulo de la katolik-
ismo esti tutmonde ampleksa religio. Sed la historio montris tute alian
evoluon. La latino mem disfalis en diversaj latinidaj popollingvoj.
Male, Esperanto estis kreita el la  klasikaj popolingvoj, kaj volas solvi
iliajn, en la historio ekestintajn kontraŭaĵojn.
Post la universaleco de la latina la simplaj popollingvoj transprenis la
gramatikan strukturon de la latina kaj klasikigis la iamajn popolling-
vojn al klasikaj popollingvoj – kun la rezulto de klasik-dialektika kon-
traŭeco. Tio komencis okazi en la renesanco, t.e. antaŭ kvin- ĝis ses-
cent jaroj.
La postan rezulton ni bone konas el la historio. En la 18-20a jarcentoj
disvolviĝis tiu diferenciĝo ĝis nuntempe al ŝovinismoj kaj naciismoj.
Ne estas troigo aserti, ke tio eksplodigis du kruelajn militojn en
Eŭropo kun tutmonda efiko.
Se ĉi tiuj karaktertrajtoj de la klasiko estus konscie pripensitaj, tiam
estus malfermita la eblo kompreni la proprajn ecojn de Esperanto kaj
liberiĝi de la potencialaj subpremoj en la historio. Por atingi forton,
Esperanto mem devas uzi la historion, kie jam sufiĉe longe komenc-
iĝis tiu liberiĝo. Ankaŭ pro tio, ke ja Esperanto mem naskiĝis el la
posta rezulto de tiu ĉi liberiĝo.
Tamen la reago flanke de la klasiko restis ĝis la nuntempo sufiĉe forta.
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Por ĝuste kompreni la econ de Esperanto, ĝi devas esti eksplikata en
rilato kun la evoluhistorio de la socio, kie manifestiĝas la ligiteco al
ties kunecoj. Esperanto neniam estis nur iu izolita movado, sed ĉiam
troviĝis en ligiteco kaj lukto por nova, pli bona mondo en la socio.
Nuntempe ĝenerale montriĝis necesa la turniĝo al la nova pensado.
Tio, kio longtempe evoluis dum la historio, nun fariĝis neevitebla por
la pluekzistado de la homaro sur la tero. Ne nur en la socio fariĝis ne-
cesa la nova dialogika rilato sed ankaŭ en la naturmedio.
La scienco kapablas nun antaŭvidi, ke la vivo endanĝeriĝos, se ankaŭ
plu restas efikantaj la klasike dialektikaj principoj, kiel persvado, fier-
eco, heroeco, venkemo, regado, subpremo ktp, kiuj kondukas al
klasika tragedio. Ili estas konataj jam ekde la antikvaj tempoj, sed ni
nur antaŭ nelonge ekkonis, ke ni ne plu povas facile superregi ilin, kaj
la afero fariĝis serioza, kiel elekto inter morto kaj vivo.
La filozofio de la nova dialogika pensado ekestis post la konscia fino
de la klasikismo kaj precipe pro ĝia dialektika moralo, kiam ne povis
esti kontentige difinita la bono kontraŭ la malbono, ĉar estas ja evi-
dente, ke ĉiu kontraŭaĵo penetras en sian kontraŭflankon. La volo indi-
vidue difini la unuan flankon kontraŭ la alia, kondukis al la nun kon-
ata historia katastrofo.
En la realeco la unuflanka idealisma konvinko pri la vero ne plu havis
sian bazon por ekzistado. La realo montris tute alian rezulton, ol
antaŭvidite de la klasikaj idealoj kaj ideologioj. Montriĝis la reala ne-
ceso de ambaŭflanka pritrakto, t.e. serĉi kaj trovi dialogike ambaŭ-
flankan solvon por la pluekzistado, kiu estis endanĝerigita en la kul-
mino de la idealismo (post la kredo de unuflanka idiotismo, kiu nun-
tempe konkretiĝas en la terorismo).
Unu el la konkretaj sekvoj de ĉi tiu kontraŭaĵa diferencigo montriĝas
en la klasika lingvistiko. Universitatnivele estas pritraktataj la t.n. na-
turaj lingvoj unuflanke kaj la konstruitaj planlingvoj aliflanke. La es-
ploroj ne kapablas trapaŝi tiujn klasikajn barilojn.
Unuflanke la klasik-universitata esploro fosas en la profundo kaj volas
pruvi la denaskan naturecon de ĉiuj lingvoj, kiuj devus esti ankaŭ
hierarĥie ordigitaj laŭ la klasika logiko. Sed ĝuste al la lasta profunda
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scienca demando ĝi ne havas respondon kaj perdiĝas denove en la mi-
tologio.
Aliflanke por la klasika pensmaniero la konstruitaj lingvoj staras iom-
ete flanke, nur pretere ĝi okupiĝas pri ili, kiel pri kuriozaĵo en la
historio (kiuj estiĝis alimaniere el laŭtakse ĉ. du mil provoj). El ili el-
stariĝas kelkaj konstruitaj lingvoj, kiuj atingis eĉ malgrandan socian
parolantaron. Ekz. volapuko kaj ido, kaj alte elstaras el tiu vico Esper-
anto, la arte-farita lingvo.
La klasika lingvistiko komencis nun iomete okupiĝi pri Esperanto post
la evidentiĝo de la necesa lingva komparado. Dum ĝi aperis tute ne-
atendita surprizo por la lingvistiko, kiun ĝi ne povis tute ordigi, digesti
kaj kompreni en sia propra sistemo. Influata de la reala evoluo, la hier-
arĥia sistemo de la klasikaj lingvoj disfalis. Restis nur dialektika ba-
talo sen sciencaj bazoj, sur mitologia fundamento, ĉe kiu diversaj
naciaj lingvoj volis atingi internacian superinfluon. Sed ankaŭ tiu
dialektika persvadbatalo montriĝis senutila post la nuntempe mond-
vasta venko de la angla, kiam ĉiu batalo en ĉi tiu sistemo fariĝis sen-
senca.
En ĉi tiu situacio ricevis la arte-farita lingvo Esperanto tute alian sig-
nifon, ol estis al ĝi atribuita de la klasika lingvistiko. Unue, la natur-
eco de la lingvoj estis ĝenerale profunde pridubita. Kio ekz. en la filo-
zofio jam dekomence estis skeptike akceptita, ĉar filozofio ja ĉiam
distingis inter naturo kaj socio. La lingvo estis precipe kiel spirit-socia
fenomeno komprenita.
Post la plej novaj natursciencaj ekkonoj, kiam la unusubstance atom-
isma ideo estis refutita per pruvoj, ekestis tute alia komprenebleco
ankaŭ de la naturo. En la kulmino de la klasika pensado montriĝis en
la filozofio la fino de tiu unusubstanca idealismo. Tiu ekkono komen-
ce estis aplikata unue al sociaj sciencoj. En tiuj novaj cirkonstancoj
fariĝis ankaŭ la lingvoj tute alie kompreneblaj ol de la iama klasiko.
Fakte la klasiko estis subigita en la natursciencoj, en la filozofio kaj
ankaŭ en  la  sociaj  spertoj  de  la  lastproksima  historio.  En  tiu  situacio
aperis por Esperanto tute nova komprenebleco, liberigita de la klasika
subpremo en la pasinta historio.
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Sekve, Esperanto kiel arte-farita lingvo, ne plu estas malmultvalora,
sed inverse, pli evoluinta ol la klasikaj naciaj lingvoj.
Se ni komencas kompreni la transpason ĉe la arto, ni povas diri, ke ĝi
estis tiu, kiu faris la unuajn paŝojn al la subigo de la klasiko jam antaŭ
kelkcent jaroj. Kiam por la pensado kaj kaj la konscia kompreno an-
koraŭ eĉ ne vidiĝis tiu alternativo, la arto kaj artefaritaĵo jam montr-
iĝis kiel pli alta spirita okupiĝo ol nur en klasikaj reguloj enfermite
funkcianta mondo de la pasinteco.
Tie estas Esperanto en tre bona socia kuneco. Kaj la t.n. nenatureco de
Esperanto ŝajnas en tute alia lumo, ĉar ankaŭ la t.n. naturaj lingvoj ne
estas pure naturaj, ja ili mem de la komenco de sia klasikeco, kiel
simplaj popollingvoj estis konstruitaj el la latinaj sistemo kaj grama-
tiko. Tamen en ĉi tiu kazo Esperanto ne volas altigi sin super la na-
ciajn lingvojn, ĉar ĝi konfesas sian devenon el tiuj, tamen ne eks-
kluzive sed dialogike, en kunmetita evoluo de ties elementoj al nova
statuso, sen superfluaj, internacie nekompreneblaj idiomaĵoj kaj
idiotaĵoj.
En la arto jam antaŭ kelkcent jaroj aperis multaj verkoj, kie estas
ekzemplodone ekkonebla la transpaso de la klasiko. Tiel en la nun-
tempo neniu artisto plu farus klasikan verkon, escepte en la lernejo,
por profunde trastudi la ecojn de la klasiko, ĉar kompreni la trans-
pason de io eblas nur, se oni havas kaj postlasas tion, kio estas  trans-
pasebla.
Por tio ni bezonas la historion. Al ĝia kompreno apartenas la komp-
reno de postlasitaj eventoj kaj verkoj en ties tempo kaj evoluo. Post la
provo transpasi la klasikan socion en Francio, komenciĝis en Parizo la
daŭrigo de la evoluo en la arto. Ekestis diversaj decidaj provoj en la
pentroarto. En la arĥitekturo ankoraŭ daŭris la klasiko sen evoluo, pre-
cipe ĉe reĝaj, ŝtataj palacoj, eĉ ĉe parlamentaj konstruaĵoj, kie devis
esti esprimita la klasika potenco.
Esperanto apartenas al tiu spirita sfero de la transpaso de la klasiko,
tre  simile  al  tiu  de  la  arto.  Tiusence  ĝia  plej  trafa  signifo  estas:  arte-
fariteco. El kunfando de ĉi du vortoj estas nomita la plej adekvata
karaktero de tiu ĉi lingvo. Estas klare, ke ĝi ne estas planlingvo kaj ne
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estas  konstruita  lingvo,  sed  io  pli  valora:  libereco  de  la  arto,  ligita  al
vivanta realo. Zamenhof parolas en siaj prelegoj precipe pri arte-farita
inter-nacia lingvo.
Esperanto ne estas iu al la klasika idealismo apartenanta ideo, idealo,
ideologio, kiuj regis en tiu tempo, kiam ĝi ekestis kaj ankoraŭ ne estis
ĝuste komprenata. La plejmulto de tiuj geniaĵoj jam forpasis, sed
Esperanto vivas kaj evoluas plu, ankaŭ post 130 jaroj. Ĝiaj elementoj
ekestis el vivantaj lingvoj, ĝia bazo devenas el tiu vivanta realeco, kun
la reordigo de ties dialektikaj kontraŭaĵoj en dialogikan kunecon.
Esperanto estas la reala manifestiĝo de la nova dialogika pensado. Ne
nur iu ajn lingvo, sed la adekvata esprimilo de la nuntempe necesa
dialogika pensado. En la tempo, kiam la klasike dialektika pensado
puŝis la homaron per kontraŭaĵoj al la rando de katastrofo.
Ne sufiĉas nur esti konvinkita pri la propraj vero kaj supereco kaj serĉi
la plej bonan strategion por trabatali ĝin. Tiu ĉi maniero funkcias nur
tiam, se la alia flanko estas pli  malforta ol ni. Tiu ĉi metodo efikis
precipe en la pasinteco, kiam perforte, ankoraŭ per dialektikaj rime-
doj, oni sukcesis altrudi la klasikan hierarĥion.
En la nuntempo, post kelkaj sociaj revolucioj kaj evoluoj la hierarĥio
laŭ la klasika logiko ne plu estas senkondiĉe akceptebla. Kaj post la
apero de diversaj grandpotencoj, kiuj ne plu povas devigi unu la alian,
ŝanĝiĝis ankaŭ ĝenerale la prestiĝo de la antaŭaj klasikaj rilatoj. Restis
la dialogika klopodo kompreni la alian kaj serĉi por ambaŭ akcept-
eblajn solvojn  de la problemoj.
Dialogika pensado kaj Esperanto kompletigas unu la alian. Esperanto
estas  la  plej  konkreta  uzo  de  ĉi  tiu  pensmaniero.  En  la  filozofio
ĝenerale ofte okazas, ke ankaŭ saĝaj ideoj restas nur teorioj, pripens-
ado de iu nova ebleco sen konkreta apliko.
Dialogika pensado okazas aplikeble kaj uzeble en Esperanto. Ne nur
pro tio, ke Esperanto mem ekestis laŭ dialogikaj principoj. Ĝi estis
kreita por la dialogika interkompreniĝo en internacia sfero, kie montr-
iĝis manko de konkreta, senpera parol- kaj komprenkapablo.
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Kaj tio sola same ne sufiĉas, ĉar decida estas ankaŭ la dialogikeco de
la komprenkapablo. Tie estis la klasik-dialektika persvad-arto, trans-
pasita per la dialogika reciproka komprenmaniero. Kaj kiel ne sufiĉas
nur dialogike pensi, tiel same ne sufiĉas dialogi, sen dialogike pensi.
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Életrajzi részletek, melyek a klasszika átlépésével az
eszperantóhoz vezettek

Életrajzom áttekintése életem hetvenötödik évében

Mindenekelőtt felvetődik a kérdés, milyen nyelven is írjak? Hatvana-
dik évfordulómra eszperantóul és németül írtam egy összefoglalót. Je-
lenleg jórészt Magyarországon tartózkodom, ezért talán magyarul is
írhatok.
Néhány mondatban, mindjárt az elején szeretném felemlíteni azt kü-
lönbséget, amelyre csak ennyi idősen jöttem rá. Ugyanakkor köszöne-
tet mondok a Mindenhatónak, amiért megengedte megélnem ezeket a
tapasztalatokat. Körülbelül negyvenéves korban, amint mondani szo-
kás, az ember eléri teljesítményének, képességeinek a tetőfokát. Én is
azt gondoltam, hogy nagyon okos lettem a sok tanulás és tapasztalat
után, és hogy már minden lényegeset tudok. Azonban most látom csak,
hogy akkor bizony még milyen keveset tudtam, és milyen sokat kellett
hozzátanulnom, és hogy még most is milyen keveset tudok; ha jól
meggondoljuk, szinte semmit (Szókratész mindig aktuális marad).

1. Gyermek- és kamaszkor
Szabadkán születtem (most Subotica, Szerbia). Abban az időben rövid
időre visszacsatolták Magyarországhoz. De az emberi természet törvé-
nyei szerint ezekre az időkre már nem nagyon emlékszem. Valameny-
nyire rémlenek még az óvodai évek, meg utána az iskola első osztálya,
amikor a tankönyvek még Sztálint éltették. Viszont már nekünk, gye-
rekeknek is feltűnt, hogy a második osztályban már nem az ő dicsősé-
gét zengik, hanem Tito, a jugoszláv partizánvezér hőstetteit.
Emlékezetem kezdetekor anyámmal és nagyanyámmal éltünk együtt.
Otthon azt hallottam, hogy mi nem azonosulunk azzal, amit az akkor
feltörekvő kommunisták művelnek. Mert apámat, ügyes üzletember
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létére, éppen ők gátolták meg a kibontakozásban. Apám azonban már
nem lakott velünk, nyomtalanul eltűnt, amikor az oroszok és a partizá-
nok bevonultak.
Anyám mesélte, hogy amikor keresték, mi is életveszélyes helyzetbe
kerültünk, ugyanis nem tudta megmondani, hogy hol van apám. Mi
valóban nem tudtuk, hová tűnt el, úgyhogy kisgyerekkoromban azzal
a tudattal éltem, hogy apám elveszett, ami abban az időben persze töb-
bekkel is megesett. Azután pár év múlva ismét előbukkant, és meglá-
togatott bennünket.
Az utána történtek nagy hatással voltak gyermekkoromra. Anyám nem
fogadta vissza, egy korábbi házunkba kellett költöznie. Később tudtam
meg csak az okát. Apám jómódú kereskedő, üzletember lévén, szere-
tett mulatozni (akkoriban még dívó szokás szerint). Például volt olyan
eset, amikor Budapestről hívták fel anyámat, hogy apám könnyűvérű
nők társaságában mulat, vendégelgeti a kompániáját.
Anyám valószínűleg (keresztény hite ellenére) sem tudott megbocsá-
tani neki, sőt engem is távol tartott tőle, „nehogy te is olyan legyél,
mint apád”. Nem sokkal később, amikor hazatért egy alkalommal – er-
re különösen emlékszem, ugyanis féltem tőle –, megfogta a karomat,
és  azt  mondta:  „ne féljél”.  Később próbáltam megfejteni  e  szavak ér-
telmét.
Úgy vélem, hogy szavai mélyebb jelentőséggel bírnak, ha összevetem
azokkal a részinformációkkal, amelyeket olyan egyénektől gyűjtöttem,
akik jól ismerték. Ezek szerint (és ezt anyám se tagadta) jó megjelené-
sű és kinézetű, ügyes, kockázatvállaló üzletember volt. Ezen kívül ak-
tívan politizált, rendszeresen járt agitálni különböző városokba. Való-
színűleg nem volt félős típus, ami későbbi tragédiáját is okozhatta.
Anyám erről úgy vélekedett, hogy „ha befogta volna a száját”, minden
másképp történhetett volna. Így azonban a politika tönkretette szelle-
mi egészségét. Soha nem tudtuk meg, hogy mi történt vele azokban az
években, amikor távol volt. Valószínűleg valahol nagyon megkínozták.
Én már csak azt tapasztaltam, hogy pszichés betegség tüneteivel tért
haza, és úgy is viselkedett a városban, hogy szégyelltem bevallani,
hogy ő az apám.
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Csak jóval később tudatosodott bennem, hogy mennyire keveset tudok
róla, de ekkor már késő volt, hogy esetleg jobban megismerjem azok
elbeszélései alapján, akik jól ismerték. Csupán az emlékezetemben
megőrződött mozaikokból próbálok a mostani általános élettapasztala-
taim alapján egy olyan szellemi képet alkotni róla, amely talán a legin-
kább illik rá.
Apám anyai rokonairól annyit tudtam meg, amennyit anyám kispolgá-
ri rokonai meséltek róluk. Apai nagyanyám nem volt a szorgalom
mintaképe: regényeket olvasott, a háztartást elhanyagolta. Nem tudott
jól főzni, és ezek szerint apámat is elhanyagolta. Férje, vagyis apai
nagyapám ügyes üzletember volt, zsidónak is nevezték, bár nem volt
az, ugyanis csak apai ágon volt némi zsidó vér benne. Én már egyikü-
ket sem ismertem, mert korábban meghaltak.
Csak később tisztázódtak bennem azok a társadalmi jellemvonások,
amelyek családi őseimnél teljes mértékben megnyilvánultak. Egyik
oldalon a kispolgári szorgalom és törekvő szellem, a másik oldalon
meg a tönkrement nemesség dekadenciája. Ez mind a két ágon nagy
hasonlósággal mutatkozott meg, tehát női oldalon, vagyis nagy-
anyáimnál is.
Persze azzal a különbséggel, hogy anyai ági nagyanyám teljesen asszi-
milálódott kispolgári környezetében nagyapámhoz, aki Szabadkán el-
ismert kőművesmester volt, s a híres szecessziós városháza építésében
is részt vett. Nagy valószínűséggel ez közvetlenül is hatott rám olyan
értelemben, hogy először építészmérnöknek tanultam annak ellenére,
hogy gyerekkorom óta inkább a szellemi tudományok iránt voltam fo-
gékony.
E nagyanyám őseiről legendaszerű információim vannak. Mesélte,
hogy akkora volt a birtokuk, hogy még a vonat is megállt náluk, vagy-
is állomás volt rajta. És hogy az ő nagymamáját még hintó vitte az is-
kolába. Aztán azt is mesélte, hogy rokonságba keveredtünk a belga ki-
rályi házzal. Ugyanis egy vadászat alkalmával egy belga herceg bele-
szeretett valamely nagyon szép ősünkbe, és felségül kérte. Amikor a
hercegnő meghalt, vagyonát magyarországi rokonaira hagyta. Még jól
emlékszem gyermekkoromból arra a nagy felfordulásra, amikor fél
Szabadka szerette volna bebizonyítani, hogy rokonságban áll az
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elhunyt szépséges hercegnővel.
Mivel már körülbelül három évtizede én is részben aktívan foglalko-
zom politikával, különösen érdekelne apám akkori politikai beállított-
sága. Hogy politikai okai lehettek annak, hogy eltűnt, amikor az oro-
szok és a partizánok bejöttek Szabadkára, azt biztosan tudom. Vala-
mennyire logikus az a következtetés is, hogy azok, akik elszöktek,
vagy akiket elhurcoltak, jobboldali érzelmű magyarok lehettek, talán
nácik is. Ez tűnik valószínűnek, bár rokonaink és ismerőseink ilyesmi-
ről sohasem beszéltek. Mintha valamit el akartak volna titkolni, ami
azokban az időkben egyáltalán nem volt szokatlan.
Anyám nem csak ezt hallgatta el előlem, hanem több intim informáci-
ót is családunkról, pedig talán mégis jobb lett volna közölnie velem
annak ellenére, hogy neki személyesen nem volt jó viszonya apámmal.
Ő úgy vélekedett, hogy jobb lett volna apámnak, ha távol tartja magát
a politikától, mint sok más „okos ember”.
Az maradt meg az emlékezetemben, és ezt többen is megerősítették,
hogy  agitálni  járt  (én  akkoriban  azt  sem tudtam,  hogy  mi  fán  terem)
más városokba. Most érdekelne, hogy mit mondott, milyen politikai
irányban agitált. Sajnos nincsenek már az élők sorában azok, akik vá-
laszt tudnának adni rá.
Ezért most egyebet nem tehetek, mint történelmi, pszichológiai, társa-
dalom-lélektani és politikai tudásomra alapozva összevetem a megma-
radt sovány információkat jellemvonásaival, és megpróbálom kikövet-
keztetni azt, ami valószínű, és elvetni, ami logikailag kizárható.
Jelleméhez tartozott a nagyvonalúság, kockázatvállalás; nem volt egy
visszahúzódó, félős természetű ember, ráadásul jó megjelenése volt.
Ezekből a tulajdonságokból következtetem, hogy nem illett volna hoz-
zá egy szűk kispolgári nacionalizmus. Pazarló, szabados, mondhatni
liberális életmódja, mely ugyan nem vált dicsőségére, inkább egy dek-
lasszálódott nemesi dekadenciát sejtet, mint nacionalizmust.
Egy másik jelző is kizárni látszik a nacionalista hajlamot. Mivel azok,
akik lelkileg tönkretették, nem láttak benne igazi ellenséget – külön-
ben likvidálták volna –, ez egy liberális beállítottságot feltételez,
amely persze nem egyezik a kommunista ideológiával, de mégsem je-
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lent valós ellenséget.
Ezekből a szórványos információkból, beleillesztve abba a történelmi
korba, amelyben élt, egy olyan személyiség bontakozik ki, akinek nem
csak az elvesztett háború következményeit kellett elviselnie, hanem
egy olyan új társadalmi rendszerváltást is, amely tönkretette egy ügyes
és sikeres üzletember egzisztenciáját.
Valószínűleg ezek voltak azok a hatások, amelyek lelkileg megtörték,
majd későbbi gyógyulását is megakadályozták. Abban az időben, a
háború után sok olyan, hasonló sorsú emberrel lehetett találkozni, kü-
lönösen a városok utcáin, akik feltűnő módon, nem a megszokott tár-
sadalmi normák szerint viselkedtek. Apám egy volt közülük; anyám
hatására igyekeztem távol tartani magamtól.
Anyám mindig nagy súlyt fektetett iskolai képzésemre. Kisgyermek-
korom óta biztosította nyugodt tanulásomat. Az elemi iskolában csupa
ötösöket kaptam, én voltam az egyik legjobb tanuló. Azonban keserű
emlékem, hogy soha nem kaptam ajándékkönyvet, mert nem voltam
munkásgyerek. Nem nagyon értettem az okát, csak azt tudom, hogy
mindig szerettem voltam munkásgyerek lenni.
Az elemi iskola ötödik osztályától kezdve azonban már nem én voltam
a legjobb tanuló, ugyanis egy másik iskolából hozzánk iratkozott át
egy nálam is jobb tanuló. Hamarosan legjobb barátok lettünk: együtt
tanultunk, játszottunk, sportoltunk. Ő mindenben összehasonlíthatatla-
nul jobb volt, bizton állíthatom, hogy Gubicsák Jóska egy kis zseni
volt.
Ez alatt a nyolc év alatt szinte minden időnket együtt töltöttük, együtt
tanultunk, pingpongoztunk, csodáltuk a csillagos eget, és filozofáltunk
a végtelenről. Egyszerre kezdtünk gitározni is, amit én hamarosan ab-
bahagytam, ő viszont tovább játszott egy bandában. A középiskola
után Belgrádban beiratkoztam az egyetemre, az ő szülei viszont nem
tudták állni a költségeket, így elváltak útjaink. Nagy megrázkódtatás
volt számomra, amikor nem sokkal utána, huszonegy éves korában
örökre eltávozott közülünk.
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2. Kimentem a nagyvilágba, mérnökként dolgoztam, majd
filozófiát tanultam
Miután négy évig a Belgrádi Egyetem építészeti szakán tanultam, dip-
lomás építészmérnökként a németországi Wiesbadenbe utaztam. Elő-
ször csak egy pár hónapos külföldi gyakorlatra gondoltam, mostanra
azonban már több mint ötven év lett belőle. A németet még kisgyer-
mekként, magánórákon kezdtem tanulni; az iskolában pedig nyolc
éven keresztül három nyelvi tantárgyunk volt: a szerb, a magyar és a
német.
Tehát valamennyire már tudtam a nyelvet, persze gyakorlatom még
nem volt; sokat kellett szakmailag és nyelvileg is fejlődnöm. Wiesba-
denben műszaki rajzolóként helyezkedtem el. Azonban hamarosan fel-
találtam magam, és nem is szívesen engedtek el. Meg akarták emelni a
fizetésemet, amikor megtudták, hogy valójában nem rajzoló, hanem
mérnök vagyok.
Az ok, amiért otthagytam ezt az állást, azonban egészen más volt.
Egyévi műszaki gyakorlat után elővett a régi vágyam: filozófiával sze-
rettem volna foglalkozni. De az akkori időben, a szocialista Jugoszlá-
viában nekem mint nemzeti kissebséghez tartozónak nem sok lehető-
ség adatott meg a szellemi tudományok területén.
Ezért egy komoly műszaki, stabil polgári foglalkozást kellett választa-
nom. Mivel anyai nagyapámnak kőműves vállalkozása volt, ezért nem
állt messze a családi tradíciótól, hogy építésznek tanuljak. Józan pa-
raszti ésszel a szakma könnyen meg is tanulható, sőt nagyban segít a
racionális gondolkodás továbbfejlesztésében, ami a filozófiában elen-
gedhetetlen, amint ez később be is bizonyosodott.
Tehát elhatároztam, hogy tovább tanulok, mégpedig régi vágyamat
teljesítve: filozófiát. Mivel Hegel dialektikája nagyon megragadott
még a marxista ideológia tanulása közben, már Belgrádban is hallgat-
tam néhányszor a filozófiai fakultás egyes előadásait.
Levelet írtam Wiesbadenből a frankfurti és a müncheni egyetemre, in-
formációt kérve a beiratkozási lehetőségekről. Mindkét helyről pozitv
választ kaptam. Végül Münchent választottam. Többek között azért is,
mert egy szabadkai barátom ajánlásával a Müncheni Magyar Intézet
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vezetőjéhez, Géher Jánoshoz fordulhattam segítségért, akivel hamaro-
san baráti kapcsolatba kerültem.
Münchenbe érkezve természetesen még több feltételt kellett teljesíte-
nem ahhoz, hogy elkezdhessen tanulmányaimat az egyetemen. Elő-
ször is biztosítanom kellett a megélhetésemet. Az a kis pénz, amit Wi-
esbadenben gyűjtöttem össze, nem tartott sokáig. János barátom szíve-
sen kisegített: rám bízta a Magyar Intézet könyvtárának a rendezését,
amiért némi honoráriumot kaptam.
Közben kerestem szakmámba vágó állást is. München, szerencsémre,
éppen az olimpiai játékok megrendezésére készült, ezért mindenhol
nagyban folytak az építkezések. Csakhamar kaptam is munkát a Kunz
& Co építkezési vállalkozásnál. Mint fiatal magyar mérnök rokon-
szenves lettem egy idősebb bajor vezető mérnöknek, aki csakhamar
nem csak műszaki tervezési, hanem statikai munkákat is rám bízott.
Nemsokára kisebb hidak statikai számításait végeztem már önállóan.
Körülbelül másfél évig dolgoztam ennél a cégnél, amikor egy Dycker-
hof & Widmann nevű vállalkozás újsághirdetésére próbaképpen je-
lentkeztem. A müncheni metró (U-Bahn) nagy részét ők építették, és
sürgősen kerestek mérnököket. Majd beleszédültem, amikor meghal-
lottam mennyi fizetést ajánlanak, miután megmondtam, hogy jelenleg
milyen munkákon dolgozom. Kétszer annyi lett a fizetésem, mint az
előző cégemnél.
Három hónap volt a felmondási idő, ezt követően átmentem az új
munkahelyemre. Ott már igazi “mérnök úr” voltam. Bedolgoztam ma-
gam a szakmába az alatt a két és fél év alatt, a német nyelvtudásom is
tökéletesedett. Közben jártam a müncheni egyetem nyelvi kurzusára,
mert a német nyelvvizsgát minden külföldinek le kellett tennie. Én
plusz két tárgyból is vizsgáztam. A nyelv mellett a történelmet és a
matematikát választottam.
Amint említettem, több mint két évbe telt, míg sikerült megteremte-
nem az egyetemi beiratkozás feltételeit, így elkezdhettem filozófiai ta-
nulmányaimat a Ludwig Maximilian Egyetemen 39 .  De  közben
mérnökként dolgoztam: alagutak statikai számításait végeztem a

39 Ludwig-Maximilians-Universität München, LMU
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müncheni metró számára.
Amikor elkezdődtek az előadások az egyetemen, azt füllentettem a
munkahelyemen, hogy matematikát fogok tanulni. Ha bevallottam
volna mérnöktársaimnak, hogy filozófiát tanulok, azt hitték volna,
hogy valami nincs rendjén nálam. Engedélyezték, hogy az előadások
szünetében tovább dolgozhassak a cégnél. Így másfél éven keresztül
három hónapot mérnökösködtem, és három hónapig az egyetemre jár-
tam.
De egy idő múlva rájöttem, hogy két, ennyire eltérő jellegű szellemi
munka túl megerőltető számomra, ezért feladtam a mérnöki pályát. A
filozófiai tanulmányokhoz jobban illett, hogy hetente kétszer-három-
szor éjszakai taxizást vállaltam. Ebből szerényen meg lehetett élni; ezt
egyébként több egyetemista is csinálta hozzám hasonlóan.

3. Egyetemista házaspárok voltunk, én filozófiát, feleségem
pszichológiát tanult
Ekkor már nős voltam, Helga, a feleségem pszichológiát hallgatott
ugyanazon az egyetemen. Tipikus hallgatóházaspár voltunk. Ő már
kapott ösztöndíjat, így nekem is hozzá kellett járulnom valamivel a
közös kasszához; majd két év múlva én is kaptam diákhitelt, amit ké-
sőbb persze az utolsó fillérig vissza kellett fizetnem.
A feleségem szorgalmas, céltudatos tanuló volt, úgyhogy öt év alatt be
is fejezte tanulmányait, mégpedig a legjobb eredménnyel: csupa jeles-
re vizsgázott. Akkor már hét éve tanulmányoztam a filozófiát, és több
mint két éve dolgoztam a doktori disszertációmon is, de még jó dara-
big nem értem a végére. Nem zavartattam magam különösebben, mert
nekem – eltérően hallgatótársaimtól – a filozófiára nem az egyetemi
végzettség miatt volt szükségem, vagy hogy jó állást kapjak. Ezt a fe-
leségem nem nézte jó szemmel, így tizenkét évi együttlét után elvál-
tunk.
Hozzájárult a nyugodt tanuláshoz, hogy anyagilag nem voltam rászo-
rulva, hogy sürgessem magam. Ugyanis sikerült egy kisebb taxivállal-
kozást alapítanom. Kezdetben egyetemisták vezettek nálam – hasonló-
an, ahogy én kezdtem –, később pedig már vagy ötven-hatvan ember
megélhetését tudtam biztosítani vállalkozásommal. Ezt a kezdetektől



Matykó Jenő: Életrajzi részletek

― 158 ―

fogva mindig egy üzleti partnerrel együtt csináltam abból a célból,
hogy maradjon elég időm a filozófiára.
Amikor még főleg egyetemisták vezettek nálam, egy testvérpár volt a
partnerem, majd amikor az egyik pszichológusi, a másik pedig orvosi
diplomáját megszerezve kilépett, egy több kocsival rendelkező vállal-
kozóval egyesültem. Havonta váltottuk egymást az üzletvezetésben és
a felelősségben, ami évente félévnyi munkát jelentett.
Ez volt annak az önálló, független, szabad gondolkodásnak az anyagi-
egzisztenciális alapja, amelyre szerintem szüksége van annak, aki a fi-
lozófia tanulmányozására adja a fejét. Mert ha valaki nem tudja sza-
baddá tenni magát, akár az államtól, néptől, párttól, vallástól, munka-
helytől vagy akár a családi kötelezettségektől is, inkább hagyja a filo-
zófiát azokra, akik képesek függetleníteni magukat e különböző kö-
töttségektől, és képesek szabadon, egyetemesen gondolkodni.
Ezekben az években azonban nem csak ezzel az üzlettel foglalkoztam,
hanem más egyébbel is, amiben mérnöki képzettségem is segítségem-
re volt. Harminckilenc éves koromban azonban mintha pánikba estem
volna, hogy még nincs családom, és még mindig az egyetem padjait
koptatom, ahogyan a németek mondják, örök diák (ewiger Student)
maradtam. Csak néhány év múlva nyugodtam bele, hogy én ilyen va-
gyok, ez az én létformám.

4. Egy időre az élet polgáriasan normális szakaszába léptem
Akkoriban ismertem meg Gizellát, aki már háromgyermekes anya volt.
Nem  sokkal  előtte  vált  el  a  férjétől,  egy  görög  üzletembertől.  Egy
baráti beszélgetés során így szólt hozzám a volt férj: „Na, most rajtad
a sor, nekem már elegem van a családi életből!” Akkor még nem tud-
tam, mi vár rám. A két fiú legtöbbször az apjukkal volt, már nagyob-
bacska kamaszok voltak, a nyolcéves kislány, Diana, az elemi iskolá-
ba járt. A hét év alatt, amit együtt töltöttünk, az intelligens kislány ép-
pen tanulásra fogékony éveit élte. Egyszer elárulta nekem, hogy sokat
tanult tőlem. Később közgazdasági egyetemet végzett. Az idősebb fi-
úkra már nem gyakorolhattam hatást. Jóllehet a fiatalabb-bal még volt
némi kapcsolatom; belőle egyetemi tanár lett, nyelvész, germanista.
Egy családot eltartani nem könnyű, és még nehezebb, ha olyanokról
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van szó, akik addig semmiben sem ismerték hiányt. Gizella a válás
után megkapta a maga részesedését, amiből saját egzisztenciát kívánt
teremteni. A gyerekek is ki lettek fizetve. A legidősebb tizennyolc
évesen letette a gépjárművezetői vizsgát, vett magának egy sportos
Porschét, amit egy hónap múlva totálkárossá tett.
Én eladtam taxivállalkozásom rám eső részének a felét, ezért a négy
tulajdonosnak évente csak három hónapot kellett az üzletre felügyel-
nie. Így időhöz és pénzhez jutottam, ebből felesben egy hotelt nyitot-
tunk Gizellával. Egy századfordulós szecessziós villát béreltünk ki.
Átépítettem és bevezettem a piacra. Könyvekből tanultam meg a szak-
mát, hiszen egyáltalán nem tudtam, hogyan is működik egy hotel.
Az utolsó ablakot már sajátkezűleg tettem be, mert elfogyott a pén-
zünk, de okvetlenül meg kellett kezdenünk a működtetést, hogy a ren-
geteg kiadás után némi bevételünk is legyen. De igazán ez az üzlet
csak addig volt érdekes számomra, amíg a semmiből logikus gondol-
kodással és praktikus cselekvéssel értéket lehetett előállítani. Amikor
a munka már rutinná vált, gyorsan meguntam.
Bár nem ment rosszul az üzlet, bizonyos nézeteltéréseket követően,
úgy öt év múlva elhatároztuk, hogy túladunk rajta. Ebben nagy szere-
pe volt partnerem zavaró viselkedésének is. Németországban általáno-
san elterjedt az az előítéletes nézet, hogy a poroszok nagyon rendsze-
retők, a bajorok kevésbé, és persze a világ összes többi népe csak ren-
detlen lehet. Hát én pontosan az ellenkezőjét tapasztaltam. Bár Gizella
hamburgi származása ellenére porosz volt, nem volt képes egy ceruzát
sem visszatenni oda, ahonnan elvette. De azért magát üzletasszonynak
tekintette.
Egy igazi szakmabelinek adtuk el a hotelt, aki addig egy nagy francia-
országi szállodában dolgozott, és az általam már bevezetett üzletben
kívánta önállósítani magát. Érdekes módon nem változtatott azon a
specialitáson, amiért a hotelt Galleria-nak neveztük el. Ugyanis fiatal
művészek festményeit akasztottuk a falakra; ezekből jó párat sikerült
is eladnunk, az alkotók nem kis örömére.
Valamelyik nap visszagondoltam életemnek erre a szakaszára, és beír-
tam a Google keresőjébe: „Hotel Galleria München”. Professzionáli-
san elkészített reklámképeket találtam. Ilyen az én időmben még nem
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volt lehetséges, és persze internet sem volt. Bizonyos elégedettséget
éreztem, amikor ráismertem azokra a helyekre, amelyeket még én ren-
deztem be.  Persze látszott  az idő múlása is,  például  azok a fák,  ame-
lyek az én időmben még karcsú derekúak voltak, harmincöt év után
vastag törzsű fákká izmosodtak.
Ez körülbelül öt-hét évig tartó időszak volt az életemben; ekkor leg-
többet olyan dolgokkal foglalkoztam, amik talán normális polgári
munkának nevezhetők. De ez volt egyszersmind az az idő is, amikor a
legkevesebbet foglalkoztam szellemi tudományokkal. Talán erre is
azért volt szükség, hogy jobban lássam a két idő különbségében lé-
nyem igazi jellegét: nyitottságot az ismeretlen felé, azaz mindig vala-
mi újat tanulni – mind a mai napig.

5. Hajlamomnak megfelelő világpolgárokra leltem
A hotel eladása után olyan társaságot kerestem, ahol az addig elsajátí-
tott tudásomat, különösen ami a filozófiát, nemzetközi politikát és tár-
sadalompolitikát illeti, alkalmazni tudnám. A Süddeutsche Zeitung-
ban egy érdekes hirdetésre bukkantan: minden héten egy kávéház hát-
só termében világpolgárok, vagy ahogyan ők mondták: világemberek
(Weltmenschen) találkoznak.
Az egyetemen kívül itt leltem olyan emberekre, akik valamennyire
megértették azt, amivel doktori munkámban foglalkoztam. Az elnök
egy világlátott, több nyelven beszélő, „határok nélküli orvos” volt, aki
hosszú párizsi tartózkodást követően nyugdíjasként Münchenben tele-
pedett le. A többi résztvevő is hasonlóan több nyelvet beszélő, világ-
járt ember volt.
Talán itt éreztem magam először „otthon” Németországban, azaz ma-
gamfajta emberek között. Több hónap múltán a társaság kedvelt tagja
lettem, és közel kerültem dr. Meroshoz is. Ehhez nagyban hozzájárult
származásom és az a téma, amellyel az egyetemen foglalkoztam. Mer-
os felismerte hajlamaimat, és egyszer azt mondta nekem: „Fiatalember,
ha ennyire fontos neked a nemzetköziség, tanulj meg eszperantóul!”
Az eszperantóról már gyerekkoromban hallottam, de igazából nem ér-
dekelt. Felhívtam a müncheni eszperantó klubot, és bekapcsolódtam
egy nemrég indult esti tanfolyamba a közeli iskolában, ahol eleinte
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körülbelül húszan voltunk. A tanfolyamvezető egy iráni eszperantista
volt, aki magát mondano-nak, világpolgárnak nevezte. Hetente egy-
szer  eljártam a klubösszejövetelekre,  ezt  a  szokásomat a  mai  napig is
őrzöm. Itt olyan emberekre találtam, akik között nemzetközi beállított-
ságom miatt otthon érzem magam.

6. Elkezdtem az eszperantóval foglalkozni, ez tudatosította
létemet
Hogy alaposabban megtanulom az eszperantót, véglegesen az Eszpe-
rantó Világszövetség 1989-ben, az angliai Brightonban megtartott
világkongresszusán való részvételem után döntöttem el. Ott, nem egé-
szen egyévi tanulás után, az eszperantóval jobban meg tudtam értetni
magam, mint az angollal húszévi tanulás után.
Az eszperantóval való rövid foglalkozás után már feltűnt, hogy teljes
mértékben a dialogikus gondolkodás szellemében működik. Ugyanab-
ban a korban keletkezett ez a művészileg-dialogikusan, különböző
klasszikus nyelvekből összeállított nyelv, mint amikor a filozófiában
aktuálissá vált a dialogikus gondolkodásmód. Elhatározásomat segítet-
te az is, hogy a doktori disszertációm is ebből a szellemből fakadt.
Majd felismertem, hogy általános szellemi fejlődésem összefoglalása
is leghitelesebben ezen a nyelven történhet. Ugyanis eddigi tanulásom
és tapasztalásaim kifejezése legközvetlenebbül az eszperantó szelle-
mében valósítható meg.
Nem oly régen tudatosodott számomra az a társadalompolitikai előny,
amelyben azáltal részesültem, hogy olyan országban születtem, amely
Európa gyakran változó uralmi régióihoz tartozott.
A magyarok az ún. honfoglalás után majd fél évezredig uralkodtak eb-
ben a régióban, majd jött a török megszállás több mint másfél évszá-
zada, amelyet a Habsburgok uralma követett. A török által elnéptele-
nedett területekre különböző népességű csoportokat telepítettek be, és
ez megváltoztatta a régió jellegét.
Marginális központ, ún. marginocentrikus szabad királyi város alakult
ki ezen a területen Theresiopolis néven (majd Szabadka, szerbül Subo-
tica). A Habsburg Monarchia felbomlása és szétesése után itt naciona-
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lista és kommunista ideológiák által mozgatott események határozták
meg a történéseket, amelyek, jóllehet közvetve, de már énrám is hatot-
tak.
Apámnak még a nacionalizmus és kommunizmus közvetlen áldozata-
ként kellett szenvednie. Rám már egyik sem hathatott közvetlenül. A
nácizmust, amibe beleszülettem, még nem éltem át tudatosan, az ún.
szocializmust pedig egyszerűen otthagytam, minden akadályoztatás
nélkül eltávoztam hatóköréből.
Esetemben ez a kivonulás annyiban különbözött a többi emigráns ma-
gyarokétól, hogy én annak idején vízummal hagyhattam el Jugoszlávi-
át, így hát továbbra is szabadon közlekedhettem a szocializmus és a
kapitalizmus között, a vasfüggöny mindkét oldalán.
Ez a szabadság olyan tapasztalatok megszerzését tette lehetővé szá-
momra e két különböző politikai rendszerben, amelyekre abban az
időben csak kevesen tehettek szert. Ezek a kétoldalú tapasztalatok tet-
ték lehetővé átlépésemet a dialektikából a dialogikába, segítették átél-
ni és egzisztenciálisan megérteni azt, amit később filozófiai tanulmá-
nyaim elméletileg is megalapoztak.
Ily módon hiányzik belőlem minden gyűlölet az egyik vagy a másik
politikai rendszer iránt. Olyan időbe születtem bele, amikor a forradal-
mi ellentétek már lecsillapodtak, és egyfajta versengés indult meg a
két társadalmi rendszer között.
Ez persze nem jelenti azt, hogy figyelmen kívül hagynám elődeim
szenvedéseit és kegyetlen konfliktusait. Nagyon is sajnálom őket, de a
kiutat nem a bosszúban látom, hanem egyedül a valós események fel-
tárásában és az ellentétek dialogikus feloldásában. Ezek a személyes
tapasztalatok hatnak rám a mai napig is, és határozzák meg szellemi
beállítottságomat és politikai tevékenységemet.

7. Tudatosul bennem a filozófiával való foglalkozás szüksé-
gessége
Az imént vázlatosan megemlítettem azokat a tényezőket, amelyek
szükségesek voltak egy független anyagi alap megteremtéséhez (aho-
gyan még a marxista elméletben tanultuk), amelyre azután biztosan
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építhettem szellemi „felépítményemet”. Előzőleg nem rendelkeztem
semmilyen anyagi háttérrel, mindent magamnak kellett előteremtenem.
Ha ez nincs meg, ennek leginkább a személyiség függetlensége, sza-
badsága látja kárát: az ilyen ember személyében lojalitással tartozik
például egy nagyvállalatnak, intézménynek, politikai pártnak vagy
nemzetnek. Egy klasszikus egyetemen előadó tanár például soha nem
foglalkozhat függetlenül tudománnyal, ugyanis rá van utalva az állami
fizetésre.
Anyagi hátteremmel én mind a mai napig függetlenséget tudtam ma-
gamnak biztosítani. Ez garantálja számomra gondolkodásom teljes
szabadságát. Persze köszönettel tartozom annak az országnak, amely a
demokratikus szabadság jelen időkben legmagasabb fokát tudja polgá-
rainak biztosítani.
Talán nem szükséges hangsúlyoznom, hogy filozófiával csakis ilyen
módon érdemes foglalkozni. Ha valakinek nem adatott meg a gondol-
kodáshoz szükséges teljes szabadság és függetlenség, inkább foglal-
kozzon valami mással. Mert a filozófia csak akkor tudja betölteni a
hozzá fűzött elvárásokat, ha képes saját magát is átlépni, vagyis a
klasszikus filozófiát, amely a nemzeti egyetemeken folyó tanítást még
mindig meghatározza.
Valamelyik nap egy eszperantista barátom, Fritz Hilpert, rám gondol-
va, küldött egy e-mailt, benne egy filozófustól származó idézettel:
„aki filozófiával akar foglalkozni, annak olyan foglalkozást kell vá-
lasztania, amely nem köti le teljesen, hogy ideje maradhasson a gon-
dolkozásra”. Meghatóan olvastam, mennyire pontosan illik rám ez a
megjegyzés. Mérnöki pályámat taxis vállalkozással váltottam fel,
hogy legyen időm filozófiával foglalkozni.
A filozófia utáni érdeklődésem már gyermekkoromban elkezdődött.
12-13 éves koromban hatalmas tudásvágy fogott el: szerettem volna
mindent átfogó, enciklopédikus módon megtudni és megtanulni. Az
iskolában nagyon lassan haladtunk előre a tananyaggal, ezért én sze-
rettem volna két osztállyal előbbre ugrani, azonban ez az előírt oktatá-
si rendszerben nem volt lehetséges.
Abban az időben adták ki a Kultúra világa című könyvsorozatot,
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amellyel magyarországi nagynéném ajándékozott meg. Ez tíz kötetben
foglalja össze az addig elért tudományos eredményeket. Bizton állít-
hatom, hogy innen erednek első átfogó alapismereteim a tudományok-
ról. Társadalmi doktrína volt az akkori szocializmusban, hogy mi,
emberek valamikor majd mindent megértünk és felfogunk. A rádióban
hallottam egy előadást az ember fejlődéséről. Az előadó elragadtatva
jelentette ki: „Akkor az ősember még nem sejtette, hogy saját erejéből
fogja elérni a mostani tudomány állapotát”. Én is naivan hittem az em-
ber mindenhatóságában.
Tizennégy éves koromban kerültem először kapcsolatba Hegel filozó-
fiájával a marxizmuson keresztül, amely akkor hivatalos állami esz-
merendszer volt. Hegel dialektikája tovább erősítette bennem a hitet,
hogy az ember egyszer majd, nem is olyan sokára, mindent megismer,
és uralni fogja az egész univerzumot.
Helyette azonban csakhamar az emberi hatalom határát kellett megis-
mernem, amikor barátom, akivel annyira hittünk a mindenható tudo-
mányban, fiatalon elhunyt. Ezután ismét rám talált a gyermekkorom-
ban még naivan vallott, kamaszkoromban egy időre elhagyott hitem a
mindenható Istenben, abban a valós univerzumban, amelynek a vég-
telensége csak akkor mutatkozik meg, ha készen állunk befogadására
és fogékonyak vagyunk a felfogására.
Ahhoz, hogy észrevegyük azt az újat, amely az univerzum végtelensé-
gében megmutatkozik, tanulnunk kell azokból a megfigyelésekből és
tapasztalatokból, amelyeket elődeink feljegyeztek. Azóta is csak tanu-
lok, és egyre inkább világossá válik számomra, hogy milyen keveset
tudok, és egyáltalán milyen keveset tudhatunk a végtelenségről. De
már Szókratész is tudta, „hogy nem tud semmit”.

8. Egyetemi tanulmányaim a Müncheni Egyetemen
Mérnöki tanulmányaim befejezése és három-ötéves mérnöki tevé-
kenységem után elhatároztam, hogy a továbbiakban filozófiát tanulok.
Mindenekelőtt megpróbáltam összekapcsolni a gondolkodásmódot ad-
digi tanulmányaimmal. Még nem voltam teljesen tisztában azzal, hogy
a filozófia milyen irányába fogok elmenni. Stegmüller professzor po-
zitivista előadásait párhuzamosan hallgattam matematikai előadások-
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kal és gyakorlatokkal. Azonban minél előbbre haladtam szellemi fel-
szabadulásomban, annál többször vettem rész több klasszikus filozófi-
ai előadáson is.
Csakhamar Max Müller professzornál, Martin Heidegger tanítványá-
nál és barátjánál kötöttem ki. Nála találtam történelmileg a legalkal-
masabb csatlakozási pontot szellemi felkészültségemhez. Melléktárgy-
ként nemzetközi politikát és társadalom-lélektant vettem fel. A filozó-
fiadoktorátushoz három tárgyból kellett aláírást szereznem, gyakorlat-
ból vizsgáznom, szemináriumi referátumokat tartanom.
Nemzetközi politikát Gottfried Karl Kindermann professzornál hall-
gattam, aki korábban az Egyesült Államokban Morgenthau (a háború
utáni amerikai külpolitika megalapozójának) asszisztense volt a Chi-
cagói Egyetemen, Münchenben pedig megalapította a Nemzetközi Po-
litikai Tanszéket. Kimondottan társadalom-lélektani tanszék akkoriban
még nem volt Münchenben, ezért félmegoldásként munkapszichológi-
át tanultam Arthur Maier professzornál.
Egy beszélgetés alkalmával, miután elmondtam, honnan jövök és mit
akarok, és addig mit csináltam, Kindermann professzor felajánlotta,
hogy nála doktoráljak. Azonban akkor már nem akartam letérni a filo-
zófia útjáról, amelyre korábban nagy örömömre rátaláltam.
Max Müller éppen akkor foglalkozott behatóbban Hegellel, és miután
elmondtam neki, hogy Hegel motivált a filozófiára, az egyik megbe-
szélés alkalmával felajánlotta, hogy az ő munkájának egy részével
doktoráljak. De én akkor már Heideggerrel kezdtem foglalkozni, és
ebben az irányban is szerettem volna továbbfejlődni.
Így másodszor is visszautasítottam a doktori disszertációs ajánlatot,
jóllehet valószínűleg sokkal könnyebben ledoktorálhattam volna, mint
ahogyan ez később történt. Már négy éve hallgattam filozófiát az
egyetemen, és megkaptam a szükséges aláírásokat is a doktori mun-
kámhoz.
Heideggerrel és az ún. új gondolkodással hosszú keresés indult meg
életemben. Elhagytam az általánosan ismert klasszikus filozófia terü-
letét, és egy olyan terepre merészkedtem, amely csak nagyon kevés
szakembernek volt ismerős. Bár Max Müller maga is Heidegger-tanít-
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vány volt, nem szívesen engedett Heideggerből doktorálni; assziszten-
séhez, Alois Halder professzorhoz utasított.
Elmondtam neki, honnan jövök, mit csináltam eddig, és miért érdekel
Heidegger új filozófiája. Figyelmét (ezt most már meg tudom ítélni)
az ragadta meg, hogy elmeséltem neki, hogy Európának olyan vidéké-
ről jövök, ahol különböző népek élnek együtt már évszázadok óta,
sokszor kapuszomszédként, és aminek a nem is olyan távoli múltban
többször is katasztrofális következményei lettek. Ezeknek az ellenté-
teknek az okaival szeretnék foglalkozni – mondtam –, és megoldást
találni rájuk.
Azt javasolta, hogy nézzek utána, talán érdekelni fog az ún. dialogikus
gondolkodás filozófiája; ez hasonló a heideggeri új gondolkodáshoz.
Habár már négy éve hallgattam filozófiát az egyetemen, akkor hallot-
tam először erről a filozófiai irányzatról. Különösen Franz Rosenzwei-
get ajánlotta, mert szerinte nála lehet leginkább megismerni ennek a
gondolkodási módszernek a lényegét.
Elkezdtem hát tanulmányozni a dialogikus filozófiát, és csakhamar
magával ragadott e módszer egzisztenciális jelentősége. Egyrészt sok
örömöt szerzett, mert egyre újabb reális összefüggések világosodtak
meg előttem a saját létem körülményeiről. Másrészt pedig még mé-
lyebben hatoltam bele abba a különleges világba, amely a filozófiával
való foglalkozás egyáltalán jelent.
Ez a gondolkodásmód – még akadémikus körökben is – alig ismert,
idegen terület. Már több mint harminc éve foglalkozom a témával, és
bátran állíthatom, azok, akik klasszikus módszerrel kezünkben tartják
a hatalmat, nem is akarják megismerni, még kevésbé megismertetni.
Inkább késleltetnék ezen új gondolkodásmód általános szükségességé-
nek a tudatosulását. Továbbra is ragaszkodnak a klasszikus módsze-
rekhez, klasszikus etikához, ami jelenünkben egzisztenciális veszél-
lyel jár, egyszóval a klasszikus logikához, amelyet pedig a tudomány
már meg is haladott.
A valóság azonban újra és újra rádöbbent bennünket a klasszika átlé-
pésének a szükségességére, amennyiben tovább is élni akarunk ezen a
glóbuszon. A nemzetközi politikában már eklatáns módon megmutat-
kozott, mennyire szükséges a dialogika határozott és tudatos alkalma-
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zása.
Max Müller professzor már nem maradt sokáig a Müncheni Egyete-
men, ugyanis nem sokkal utána eljött nyugdíjba vonulásának ideje. Ez
számomra azt jelentette, hogy új témavezetőt – vagy ahogyan ott
mondták: doktorapát – kellett keresnem. Szerencsémre Fritz Leist pro-
fesszor éppen a dialogikus gondolkodással foglalkozott, előadásokat
és szemináriumokat tartott Martin Buberról, a kevésbé ismert, de
hasonló irányt követő filozófusról. Bemutatkoztam neki, és szívesen
felvett doktoranduszai közé a Franz Rosenzweigről elkezdett mun-
kámmal. Talán a két legfontosabb év következett életemben, amikor is
lefektettem filozófiai gondolkodásom alapjait, és elkészült doktori
disszertációm első olvasata, amely azonban a későbbiek során lénye-
gében alig változott.
Részt vettem Leist professzor minden előadásán, aktívan dolgoztam a
szemináriumain. Megismertem és beledolgoztam magam munkamód-
szerébe. A doktoranduszi szemináriumokon általában nyolc-tíz hallga-
tó vett részt: bemutattuk egymásnak munkáinkat, megbeszéltük őket,
vitatkoztunk róluk. Örömöm nem sokáig tartott, Leist professzor vá-
ratlanul elhunyt. Újból felmerült a régi probléma: új témavezetőt kel-
lett keresnem a már lényegében kész disszertációmhoz.
Fritz Leist, Max Müllerhez hasonlóan, a nemzetiszocializmus-ellenes
katolikus ifjúsági mozgalomhoz tartozott. Leist a Grauer Orden kato-
likus mozgalom elnöke is volt egyben, amiért a Gestapo letartóztatta,
kihallgatta,  majd  bebörtönözte.  Max  Müller  a  Fehér  Rózsa  (Weisse
Rose) keresztény-humanista mozgalom katolikus ágához tartozott. Őt
is letartóztatták és bezárták a nácik; később amnesztiával szabadult.
Mindketten nem csak a tudomány és filozófia terén voltak rám nagy
hatással, hanem általános emberi, szellemi beállítottságukkal is.
Ha most visszagondolok ezekre az időkre, eszembe jut a tudománnyal
és a professzorokkal kapcsolatos akkori naivságom. Szinte azt mond-
hatnám: akkor úgy hittem, amit én nem tudok, azt egy professzornak
tudnia kell. Nagyot tévedtem, ugyanis később tapasztaltam, hogy ők is
azon szűk tudás keretei között mozognak, amivel éppen foglalkoznak.
Nekem viszont olyan tanár kellett volna, akinél a már lényegében kész
disszertációmmal doktorálni tudok. Persze olyasvalakire volt szüksé-
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gem, aki ért is ahhoz, amiről írtam.
Először egy fiatal, nálam alig pár évvel idősebb, Leist professzornál
habilitált tanárhoz fordultam. Knapp professzornak hívták, és hozzá
csatlakozott néhány más, Leistnél tanult doktorandusz is. Elolvasta a
munkámat, nem hiszem, hogy sokat értett belőle, legalábbis azon
megjegyzések alapján, amiket tett. Feltűnő volt, hogy teljesen meg-
ijedt az egyik tézisemtől, pedig az nem is tőlem származott. Ellátott
néhány tanáccsal, amiket azonban egyáltalán nem tudtam megfogadni.
Az ijesztő tézis az volt, hogy a hegeli dialektikának vége van. Ezzel a
kritikával később is többször nemtetszésbe ütköztem, bár én ezt Ros-
enzweigtől vettem át. Én csupán a tétel igazát – ez különösen jelen
történelmünkben fontos – akartam munkámmal bizonyítani.
Következő próbálkozásom az elismert müncheni katolikus teológus-
filozófusnál, Eugen Biser professzornál volt. Miután egyik előadásán
megemlítette a dialogikus gondolkodásmódot, meghallgatást kértem
tőle. Előtte valószínűleg röviden beleolvasott a munkámba, mert nem
volt elutasító, de olyan változtatásokat javasolt a katolikus teológia
irányában, amelyek munkám dialogikus lényegét teljesen megváltoz-
tatták volna.
Utolsó próbálkozásom a Müncheni Egyetemen Robert Spaemann pro-
fesszornál volt, aki Max Müller utódja volt a katolikus filozófiai tan-
széken. Reméltem, hogy azon a tanszéken, ahol a doktori munkám té-
májának ajánlatát kaptam, több megértésre találok. Azonban itt is be-
bizonyosodott, amit most már jól tudok, hogy azon az irányon, ame-
lyet valaki képvisel vagy azon a témán, amivel foglalkozik, a legtöbb
ember nem képes és nem is akar túllépni, inkább marad a régi, járt
utakon.
Spaemann elismert klasszikus filozófus volt az egyetem Katolikus
Tanszékén, akinek a véleménye több teológust is érdekelt. Amikor a
későbbi XVI. Benedek pápa, Joseph Ratzinger még Münchenben élt,
szoros, talán baráti kapcsolatban álltak egymással, Spaemann még Ró-
mában is meglátogatta a pápát. Sőt – de ez már csak az én személyes
feltételezésem az alapján, amilyennek ismertem Spaemannt – talán ha-
tással lehetett a pápa idő előtti lemondására is, amely egy egyedülálló
demokratikus döntés volt a katolikus egyház életében.
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Spaemann-nál két évig hallgattam, leginkább klasszikus filozófiát.
Nyitott volt az új gondolkodásra, tisztelte Heideggert és a dialogikus
gondolkodókat, amiből mély, racionális, demokratikus felfogása ered-
hetett (a zöldekkel is szimpatizált). De a klasszikától nem tudott vagy
nem akart megválni olyan mértékben, ahogyan ezt az új gondolkodás
szükségessé tette volna. Hallgattam az előadásait, és részt vettem dok-
toranduszi szemináriumain, elsajátítottam a módszerét, de teljesen át-
venni már nem tudtam. Nála is a klasszika erős hatását tapasztaltam,
amelytől tanulmányaim elején annyira el voltam ragadtatva, de nálam
megtörtént az átlépés, amely után még Max Müllernél sem tudtam rá-
bírni magam, hogy csak Hegellel foglalkozzam.
Persze Hegel az én doktori disszertációmból sem hiányzik. Ott van
teljes nagyságában, de Rosenzweig kritikájával sikerült átlépni a
klasszikát, és a heideggeri létfilozófia és a dialogikus filozófia elveze-
tett az új gondolkodáshoz. Amint Kart Löwith is rámutatott, Franz
Rosenzweig volt Martin Heidegger igazi elődje. Ezt azonban majd-
nem senki sem tudja.
E tényhez tartozik az a megállapítás is, hogy Heideggert és az új gon-
dolkodás lényegét nagyon kevés filozófiával foglalkozó értette meg.
Ehhez ismerni kellene Heideggernél továbblépését a Lét és idő (Sein
und Zeit) című művét követő későbbi írásaiban, amelyekben feltárul
Heidegger előtt a szabad tér (freie Weite). Ez leghitelesebben japán di-
ákjaival folytatott dialógusaiban érhető tetten. De ekkor Heidegger
már megöregedett ahhoz, hogy útja a felszabadult térbe további, kö-
vethető nyomokat hagyott volna.
Spaemann elolvasta a munkámat, majd néhány megbeszélés során ki-
fejtette véleményét. Hajlott az új gondolkodásra, de túl mélyen gyöke-
rezett a klasszikában. A Hegel-kritikát ő sem tudta megemészteni,
megpróbálta relativizálni, és engem is ebbe az irányba terelni. Rosen-
zweig kinyilatkoztatási elmélete, ami abban fenomenológiailag meg-
mutatkozik, ellentétek nélkül, az tetszett neki, de Hegelt szerette volna
„kihagyni ebből a játékból”.
Végül azzal váltunk el, hogy az általa javasolt módosításokat megte-
szem, és három hónap múlva ismét találkozunk. Azóta már majd har-
minchét év telt el. Nem tudtam rávenni magam, hogy azt hagyjam ki a



Matykó Jenő: Életrajzi részletek

― 170 ―

munkámból, ami az új dialogikus gondolkodáshoz vezető útról szól.
Utoljára az operában láttam távolról, a Mózes és Áron előadásán. Ta-
valy olvastam az újságban, hogy meghalt. Isten nyugosztalja!
Egy megjegyzése különösen megmaradt emlékezetemben. Talán nem
hiúság bevallanom: jól esett egy ilyen embertől. Egy találkozást köve-
tően levélben válaszoltam bírálatára. Filozófiai vita alakult ki közöt-
tünk, amelyben ő dialektikusan fejezte ki a véleményét. Majd a levél
végén azt írta (hogy valójában így gondolta-e, vagy csak vigasztalni
próbált, hogy meg ne sértsen, ez már örök titok marad): „Sie sind ein
echter Philosoph”, maga egy igazi filozófus.
Ekkor már harmincas éveim vége felé jártam, amint szokás mondani,
örök diák maradtam. Ez volt az az idő, amelyről már röviden írtam,
amikor megismertem Gizellát, felépítettem és beindítottam egy szállo-
dát. Sokáig azonban nem voltam képes csupán polgári normák szerint
élni mindenféle szellemi elkötelezettség, vagyis tanulás nélkül, amit
addigi életem során mindig is fő foglalkozásomnak tekintettem.

9. Aktív politikai tevékenységem az FDP-ben
Fontos változás volt életemben, hogy elkezdtem politikával foglalkoz-
ni, mégpedig nem csak elméletben, mint az egyetemen, hanem aktívan,
a  gyakorlatban  is.  Beléptem  a  FDP-be  (Szabaddemokrata  Párt).  Ez
egy német liberális párt, amely akkor koalícióban kormányzott az
SPD-vel (Németország Szociáldemokrata Pártja).
Amióta teljes jogú német állampolgár lettem (ennek már több mint
negyven éve), mindig is az FDP-re szavaztam, mert eleve ez felelt
meg politikai beállítottságomnak, és talán jellemem lényegének is.
Nekem mindig nagyon fontos volt az államtól és a bürokráciától való
lehető legnagyobb személyi szabadság.
A klasszikus etikára támaszkodó viselkedési formákhoz mindig kriti-
kusan viszonyultam. Katonák, rendőrök, tisztviselők, hivatalnokok és
hasonló egyének számomra soha nem tartoztak a rokonszenves sze-
mélyek közé. Ahol csak tehettem, kerültem őket egész viselkedési
módjukkal, karakterükkel együtt. A mai napig is visszatetsző szá-
momra a felületes, fölényesen uniformis viselkedésük a polgárokkal
szemben, az meg különösen, hogy egyesek kihasználják a mögöttük
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álló végrehajtási törvényeket.
A liberalizáció az emberi fejlődés civilizált iránya, amennyiben levet-
kőzi a középkori rendszerekből eredő viselkedési és uralkodási formá-
kat, és demokratikusan továbbfejlődik a nyílt, szabad társadalom felé.
A meghatározó momentum, amiért beléptem ebbe a pártba, az az FDP
külpolitikája volt. Benne láttam a háború utáni Németország helyes
irányú nemzetközi politikáját leginkább megvalósulva. Ami nekem
ebben az országban még sokáig „külföldinek” számított, de megfelelt
a már korán a nemzeti határok fölé emelkedett tudatomnak.
A Brant-Scheel kormány nemzetközi politikája lassan hatni kezdett a
mindennapok valóságában is. Max-Vorstadtban laktam, ahol a külpo-
litikai szekcióban dolgoztam több más párttársammal együtt. Itt alkal-
mam volt e politika polgárokra gyakorolt közvetlen hatását tapasztalni.
Persze e téren még nagyon sok javítani való volt. De ott voltam kö-
zöttük, elmondhattam a véleményemet, ami számos esetben segített is.
Tizenöt évig voltam az FDP tagja, időnként aktívan közreműködtem
alapszervezetemmel a választási küzdelmekben. Közösen vettünk
részt politikai szemináriumokon és előadásokon, beszélgettünk, vitat-
koztunk. Ebben a pártban találtam talán leginkább nyitott fülekre a
nemzetköziségről vallott nézeteimmel. Ez tovább erősödött bennem,
miután elkezdtem foglalkozni az eszperantóval. De abban az időben
mint kezdő eszperantistának még hiányoztak az igazi, politikával ös-
szefüggő argumentumok.
Amikor pedig az eszperantóval kapcsolatos ismereteim bővültek, tu-
dásomat felhasználva részt vettem egy új párt, pontosabban politikai
mozgalom, az EDE (Európa-Demokrácia-Eszperantó) megalapításá-
ban. Ekkor ki kellett lépnem az FDP-ből.
A legrégebbi politikai szervezeti tagságom, amely még máig is fennáll,
az ún. Europa-Union müncheni szekciójához köt. (Vagyis még mindig
fizetem az éves tagdíjat,  és  már harmincöt  éve kapom rendszeresen a
meghívókat különböző politikai előadásokra, összejövetelekre, me-
lyekre alkalomadtán el is megyek.) Az Europa-Union egy pártokon
felül álló, európabarát polgári politikai mozgalom.
Az egyesült Európáért küzdő idősebb német politikusok alapították,
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akik öreg fejükre átlépték a nemzeti gondolkodás korlátait, és megér-
tek az európai nemzetköziségre. Abban az időben még nem létezett az
Európai Unió. Ez a polgári mozgalom akkor még csak akarta az EU-t,
amely mára ugyan már megvalósult, bár még sok minden csiszolni va-
ló akad rajta. Ezért a szervezet az utóbbi években némileg veszített ak-
tualitásából, bár most is sok (hozzám hasonló) európabarát támogatja.
Egy ideig párhuzamosan foglalkoztam az Europa-Unionnal, a „világ-
emberekkel”, az FDP-vel és az eszperantóval, de érdeklődésemet leg-
inkább ez utóbbi kötötte le. Ekkor alaposabban tanulmányozni kezd-
tem a nyelvet. Majd pedig az eszperantóban találtam meg mindannak
a betetőzését, amit tanultam és tapasztaltam. Az ún. közi-ség, amelyet
az egyetemen a dialogikus gondolkodás révén tanulmányoztam, itt
mutatkozott meg a maga konkrét valóságában a nemzet-köziség formá-
jában, amelyre dialogikusan oly nagyon szükség van az Európai Unió-
ban és a globális politikában is.
Ekkor jelentős fordulat következett be életemben. Pánikba estem: örö-
kös egyetemistaként minden áron családot akartam alapítani. Úgy tű-
nik,  szükségem volt  arra  az  öt-hat  évre  is,  amikor  leginkább  csak  az
üzlettel, no és mellette az aktív politizálással is foglalkoztam. Ekkor
tudatosodott bennem annak hiánya, amit addig fő foglalkozásként
folytattam: a tanulás. Miután feladtuk a közös családi együttlétet és az
üzletet, amely időm legnagyobb részét igénybe vette, megint tehettem
azt, amit korábban. Továbbra is foglalkozhattam a tudománnyal.
Ez abban az életkorban történt, amikor a negyven év körüli tanult em-
berek  karriert  építenek,  és  sokan  el  is  jutnak  a  csúcsra,  mert  –  amint
mondani szokás – ezekben az években éri el az ember munkaképessé-
gének  tetőfokát.  Ezért  kell  ezt  az  életkort  jól  kihasználni.  Nálam  ez
egyáltalán nem így történt. Bár addig is már sokat tanultam, volt vala-
mennyi élettapasztalatom is, de ahelyett hogy ezt karrierre vagy hír-
névre akartam volna váltani, megint elkezdtem tanulni.

10. Jógával kifelé nyíltam a klasszikus világ bezárkózottsá-
gából
Újrakezdtem a tanulást ott, ahol a legtöbb filozófiával foglalkozó dip-
lomás ember általában abbahagyja, hogy az addig tanultakat alkalmazza.
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Én nem fejeztem be, de nem is voltam anyagilag rászorulva, mint a
legtöbb egyetemi kollégám. Megengedhettem magamnak azt a luxust,
hogy el se menjek a témavezető professzorral való utolsó megbeszélésre,
mivel nem akartam letérni arról az útról, amelyet tíz évnyi kutató-
munkámmal kimunkáltam. (Lehet, hogy mégis igaza volt Spaemann-
nak, amikor azt mondta nekem, hogy „maga egy igazi filozófus”.)
Így eljutottam oda, hogy az a filozófia, amelynek segítségével átlép-
tem a klasszikát, a klasszikus logikát, vagyis a klasszikus gondolko-
dást, kaput nyitott előttem a széles világba, oda, ahol az univerzum
kezdődik, amelyből mi nagyon keveset ismerünk, mégis nyitottnak
kell maradnunk irányában, késznek arra, hogy megismerjük azt, ami
megmutatkozik, megnyilvánul belőle.
Jógával már gyerekkorom óta foglalkoztam, de inkább csak a hatha
jóga testi gyakorlataival. Mivel az európai dialogikus filozófia a klasz-
szika átlépése után elérte azt az állapotot, amelyben megnyílt más kul-
túrák megértése felé, most teljesen más hozzáállással kezdtem viszo-
nyulni a jógához. Nem csupán testi gyakorlatként érdekelt immár, ha-
nem tudatosodott bennem, hogy a jóga életforma, amely bár különbö-
zik a mi európai életmódunktól, de létünk kiegészítéseképpen fontos
szerepet képes játszani. Ahol megnyílt európai kultúrám bezártsága,
ott egy új lehetőség mutatkozott meg az egyetemeshez való
közeledésre. Olvasással és intenzívebb gyakorlatokkal bővítettem ad-
digi ismereteimet a jógáról.
Jelentkeztem a müncheni Shivananda Yoga központba, ahová hetente
két-három alkalommal csoportos tréningre jártam a naponta elvégzett
gyakorlataim mellett. Majd amikor volt feleségem, Helga letette a jó-
gaoktatói vizsgát, rávett, hogy én is megtegyem. Ezzel kapcsolatban
érdekes megemlítenem, hogy amikor még együtt voltunk, haszonta-
lannak tartotta gyakorlataimat. Akkor változtatta meg a véleményét,
amikor pszichológus lett. A müncheni Természetgyógyászati Köz-
pontban40 elvégzett hároméves képzés után az European Yoga Union
(EYU) módszere szerinti jógaoktató lettem.
Jógaoktatói diplomámat csak rövid ideig hasznosíthattam a müncheni

40 Zentrum für Naturheilkunde
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Surath Shabd jógaközpontban, ahol hatha jóga gyakorlatokat vezettem.
De (egy magyar házaspár panasza miatt) csakhamar ott kellett
hagynom a központot, mert szerintük én testi gyakorlatokkal „idegen
erőket vittem be a meditációs központba”.
Ez idő alatt nem csak elméletben gyarapítottam jógatudásomat, hanem
testi és lelki kísérletet is végeztem magamon. Swami Shivananda jó-
gamester ajánlása szerint szerveztem meg életmódomat. Vegetáriánus
lettem, teljesen tartózkodtam az alkoholtól, kopaszra borotváltam a fe-
jem, naponta háromszor testi gyakorlatokat végeztem, amelynek vé-
gén körülbelül fél óráig jógafejállást csináltam.
A fejállással kapcsolatban érdekességként megemlítem ausztráliai él-
ményemet. Mivel Európához képest a földgömb másik oldalán voltam,
így fejen állva relativizálódott az univerzumhoz viszonyítva az én
antropomorf „lentem és föntem”. Ezen az úton tapasztaltam meg a va-
lóságban is azt, hogy a föld gömbölyű és nem korong alakú, oda
ugyanis nyugati irányban repültem, vissza pedig keleti irányból tértem
haza. (Tehát nem csak hinnem kell a föld gömbalakját, amint ezt má-
sok és a tudomány is állítja, hanem ezt mondja személyes tapasztala-
tom is.)
A jóga hatását már pár hét múlva éreztem. Mintha kicseréltek volna:
megnyugodtam; ami korábban idegesített, mostanra lényegtelenné vált,
elsimult; kiegyensúlyozottá váltam. (Azonban meg kell jegyeznem,
hogy ilyen életmódot csak azért tudtam folytatni, mert már hoszszú
ideje önálló és anyagilag független voltam. Mint mérnök, vagyis
átlagos európai polgár (amilyen előtte voltam) nem tudtam volna meg-
engedni magamnak.
Körülbelül egy év múltán egészen más ember lett belőlem. A testem, a
lelkem és a szellemem is teljesen új minőséget nyert; ez nekem előtte
teljesen ismeretlen volt, mert ilyen állapotot elérni a mi kultúrkörünk-
ben szinte lehetetlen. Némelyek ilyen tapasztalatok után véglegesen
meg akarnak maradni ebben az állapotban, ezért kivándorolnak a Tá-
vol-Keletre, például Indiába. Ez arra az igazságra utal, amely ezen
életmód mögött egzisztenciálisan rejtőzik.
Hogy én nem ezt az utat választottam, hanem távol-keleti (indiai, kínai
és japáni) tartózkodásom után mégis csak visszatértem Európába, an-
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nak kizárólag a dialogikus filozófia volt az oka. Nem kívántam egy
másik létformába átlépni és ahhoz szokni, inkább akartam a köziséget
megélni és tanulmányozni, mert ez az állapot az, amelyre a jövőben
fel kell készülnünk a globalizáció folyamatában.
E választásomban hatott rám az a provokatív tézisem is, hogy „Hei-
deggert csakis dialogikusan lehet megérteni”. Ez persze sok heidegge-
riánusnak nem tetszett. Ők Heideggerben a német idealizmus tovább-
fejlesztőjét vélték látni, teljesen elhanyagolva a Lét és idő41 után bekö-
vetkezett fordulatát (Kehre), amikor az idővel kilépett a szabad térbe
(freie Weite) a japánokkal folytatott dialógusai során.
Ezt a tézist próbáltam kidolgozni doktori disszertációmban a Heideg-
gerről szóló fejezetben. Később megfelelő érveket találtam Wilfried
Hartlig Buddha és Heidegger tanítása42 című tanulmányában e tézisem
alátámasztására.
Egyelőre erről csak annyit, hogy nagy hatást gyakorolt további szelle-
mi irányultságomra. Vagyis klasszikus európai kultúrám relativizáló-
dásához vezetett, amely megerősítette addigi tapasztalataimat a három
nemzeti kultúra és nyelv dialogikus hatásának tudatosításáról.
Megvilágosodott előttem az is, hogy idegen kultúrát teljes mértékben
soha nem tudok elsajátítani, csupán egy bizonyos fokig, ami persze
különféleképpen tökéletesíthető. Például ha jógával elméletben és a
gyakorlatban is foglalkozom, sőt a megfelelő életmódot is elsajátítom
(amennyire ez lehet ilyen környezetben), a megismerés olyan belátás-
ra vezethet el, hogy az én eddigi kultúrám, amelybe beleszülettem, be-
leilleszkedhet – jóllehet csak relatíve – az egyetemesbe.
Mi Európában a klasszikus tudományos gondolkodásmód szerint
elválasztjuk a lelket a testtől. Ez a kétoldalúság segítette a tudományos
megismerés fejlődését, azonban az embert szükségtelenül részeire
bontotta, ami testi és lelki zavarokat, majd betegségeket is okoz. Erre
Európában csak az új tudományok és az új gondolkodásmód lett fi-
gyelmes. Azonban örvendetes, hogy (hála Istennek) maradtak még
olyan kultúrák, amelyeknél az egész-ség megőrződött. Az ilyenfajta

41 Sein und Zeit
42 Lehre des Budha und Heidegger
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kultúrát például a jógával lehet megközelíteni.

11. A meditáció és a gondolkodás különbségének a megta-
pasztalása
Amióta magamat ismerem, mindig gondolkodó ember voltam. Kez-
detben negatív értelemben is: sokszor oldalba böktek: „csináld már, ne
gondolkozz annyit!” Majd elég hosszú ideig tanultam és tanulmányoz-
tam a  filozófiát,  e  téren  éppen  a  gondolkodás  volt  a  fő feladat.  Ezért
azután furcsának találtam, amikor azt hallottam, majd később ta-
pasztaltam is, hogy mégse a gondolkodás az emberi lét legfontosabb
aspektusa, hanem van még valami, ami azt is felülmúlja, de még min-
dig az emberi lét lehetőségeihez tartozik, és ez a meditáció.
A meditáció már egy teljesen más szférába tartozik, de az ember még
oda is bepillantást nyerhet, ha ezt alkalmazkodva teszi. Ott meg is áll-
hat a gondolkodása. Sőt a feladat éppen az, hogy megállítsuk a gon-
dolkodást, ami zavaró lehet az egyetemessel való egyesülés folyamán.
Egy ilyen állapot eléréséhez nem csak szellemi-lelki erőinket kell
mozgósítanunk, hanem be kell vonnunk a testünket is. Ez történik a
hatha jógában különböző testhelyzetekben. Úgy is lehet mondani,
hogy ebben az állapotban helyreáll a test és a lélek egysége, amit a
gondolkodás az idő folyamán a klasszikus tudomány kialakulásával
szétválasztott.
A hatha jóga legmagasabb fokán jelenik meg a tantra, ahol a testet
mint isten templomát tisztelik. Az erotikus vonzalmat is belevonva és
alkalmazva, különböző testi gyakorlatokon és pozíciókon keresztül
olyan érzések, élmények és tapasztalatok érhetők el, amelyek az em-
berhez tartoznak, de amelyeket a klasszikus morál kizárt az ember éle-
téből, ezért a klasszikus kultúrákban a tudatban egyáltalán nem is je-
lennek meg.
Osho egyik tanítványa, Margo Annand programja szerint ún sky danc-
ing rendezvényeken vettem részt, több ciklusú szemináriumokon, ahol
elsajátítottam a sky dancer képzést. Csoportos viselkedéspszichológiai
szemináriumokon korábban már többször is részt vettem, de ezt a kö-
zösségi érzést ilyen fokon addig még sehol nem tapasztaltam.
Maradandó és intenzív csoportterápiai hatást gyakorolt rám a három-
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szor egy évre kiterjesztett, egész hétig tartó, harmincöt-negyven sze-
mélyt megmozgató csoportrendezvény, amely olyan emberi tapaszta-
latokkal gazdagított, amelyeket sehol másutt nem tudtam volna megél-
ni. A szemináriumok végén olyan érzés fogott el, amilyent azelőtt még
soha nem tapasztaltam, és nem csak engem, hanem a legtöbbünket:
abban a nagy csoportban mindenkivel kivétel nélkül – nők és férfiak,
kicsik és nagyok – szerettük egymást. Utána fájt az elválás, sírva osz-
lott fel a csoportunk.
A meditációnak egészen más formáját tapasztaltam a müncheni Surath
Sabdh Jógaközpontban. Ott a testet úgymond teljesen figyelmen kívül
hagyják, vagyis nincs fontos szerepe a meditálás folyamán, inkább
csak kényelmes pozícióba kell helyezkedni. Majd a gurutól (ebben az
esetben Raginder Singhtől) kapott „szent szót” kell gondolatban ismé-
telni, és a szemek közötti, homlokon lévő pontra koncentrálva várni,
hogy fény jelenjen meg, ami a meditáció magas fokának elérését je-
lenti. (Be kell vallanom, én ezt az állapotot sohasem értem el, de töb-
ben állították, hogy lehetséges.)
Ezt a meditációs módszert a Nának guru által alapított szikh vallásban
alkalmazzák. Én azért lettem figyelmes rá, mert első benyomásra úgy
tűnt, hogy benne találom meg az általam keresett dialogikus vallás-
egyesítés kísérletét. Meg voltam lepve, hogy ez a törekvés már körül-
belül ötszáz éves, és ugyanabban az időben indult útjára, amikor Euró-
pában a kereszténység (addig is csak relatív) egységét éppen megbon-
totta a protestantizmus. Nának guru az iszlámot és a hinduizmus akar-
ta egy vallásban egyesíteni. Sajnos sikertelenül, amint jelenünkben is
tapasztalhatjuk.
De a szikhek a mai napig sem adták fel törekvésüket, hogy a különbö-
ző vallásokat kibékítsék egymással. Ebben a szellemben vettem részt
az indiai Újdelhiben 2004-ben Raginder Singh által szervezett világ-
vallások kongresszusán. Itt a világ minden részéről érkezett különböző
vallásúak jöttek össze azzal a szándékkal, hogy egymással közös
egyetértésben meditáljanak. Több mint százezren vonultunk fel Delhi
utcáin, mindegyik vallás maga előtt tartva transzparensét a származási
hellyel. Ez a béke akaratának impozáns kifejezése volt, amely azon-
ban sajnos semmi kézzelfogható hatással nem volt a hatalmon lévő
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vallási vezetők nézeteire.
Ugyanakkor egyedülálló élményekben lehetett részem Indiában. Nem
hiába mondják, hogy Indiában gyökereznek a vallások. Ezek közül
sok olyan van, amely leírhatatlan, amit ott a helyszínen kell megélni,
megtapasztalni, ha csak rövid időre is, hogy érzékelhessük a különbsé-
get a mi európai életmódunkhoz képest. Mindehhez hozzátartozik az
egész környezet az éghajlattal, életritmussal és a nép szegénységének
elviselésével. Olyan érzésben volt részem, mintha a lét, az élet lénye-
géhez, az univerzálishoz kerültem volna közelebb.
Két hétig tartózkodtam Sant Kirphal-Ashram-ban, egy teljesen nem-
zetközi környezetben olyan emberek között, akik a legkülönbözőbb
vallásokat képviselték (némelyikről azt sem tudtam, hogy egyáltalán
létezik). Ami nekem különösen hiányzott, az volt, hogy nem tudtunk
egymáshoz nyelvileg is közeledni. (Ebben az időben én már elég jól
beszéltem eszperantóul, ezért különösen hiányoltam a nemzetközi
nyelvet.) Legtöbben még az én gyenge angolom szintjén se voltak,
úgyhogy maradt a kedves mosoly és a közös meditáció békés emberi
jóakarattal, bízva abban, hogy a meditáció segítségével találkozunk Is-
tennél.

12. Veszprémvarsányi jógatanya, majd győri, budapesti és
alsóörsi lakhelyek
A véletlen szeszélye folytán Indiában ismerkedtem meg egy győri
szomszédommal, akitől csak két utca választott el. Ő a magyar cso-
porttal érkezett a rendezvényre, én a müncheniekkel. Később egy kö-
zös projekt megvalósításán dolgoztunk: jógatanyát akartunk létesíteni
Veszprémvarsányban, de sajnos hamarosan fel kellett adnunk
elképzelésünket.
Megvettem egy régi házat, talán a Bakony legszebb pontján: a ma-
gasból egészen Pannonhalmáig el lehetett látni. A kész átépítési ter-
vekhez meg is kaptunk az engedélyt. A villanyt is felvezettük már a
közeli völgyből földkábelen keresztül. Elkezdtük az építkezést is,
azonban ellopták a lezárt pincében tárolt szerszámainkat. Magyaror-
szági unokatestvérem Tomi ekkor azt tanácsolta: „Ne építs te ide sem-
mit, az ilyen magányos házról még a tetőt is leszedik”. Igaza volt.
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Utána ugyanis még a telket övező kerítést is elhordták.
Hogyan kerültem Győrbe? Hogyan lettem győri lakos? Közeledve az
ötvenedik életévemhez arra gondoltam, hogy öreg napjaimra kellene
valamilyen tartózkodási helyet keresnem „magyar hazámban”. Mün-
chenben volt az üzletem, amely már olajozottan működött, szinte ma-
gától, így maradt elégi időm fő foglalkozásomra, a filozófiára.
Budapestre utaztam, hogy keressek vagyis vegyek magamnak egy la-
kást. Ez még a rendszerváltozás első napjaiban történt. A Nyugati pá-
lyaudvar közelében szálltam meg, a kocsimat, egy teljesen új Merce-
des 200/D-t leparkoltam az utcán. Másnap csak a hűlt helyét találtam,
ellopták. A rendőrségen rutinosan kezelték az ügyet, úgy látszott, az
eset nem volt különleges, inkább mindennapi. A kérdéseimre csak ki-
térő válaszokat kaptam. A biztosítóm több mint egy év után fizetett
több vizsgálat után, mert feltételezték, hogy esetleg együttműködöm a
„földieimmel”. Ilyen eset valószínűleg már többször előfordult a gya-
korlatukban. Ezután elegem lett Budapestből.
Elhatároztam, hogy Győrbe költözöm, miután a közeli Gönyűn lakott
a nagynéném, anyám testvére meg két unokatestvérem. Szép kis lakást
találtam a központban a színházzal szemben. A München és Győr kö-
zötti távolságot autóúton könnyedén meg lehet tenni. Azonban csak-
hamar rájöttem, hogy ez nekem kisváros München után, habár gyer-
mekkoromat is (legalábbis 19 éves koromig) egy kisvárosban, Szabad-
kán töltöttem, de ez nekem már nem felelt meg. Eladtam a lakást, és a
Balaton melletti Alsóörsön vettem egy házat. Ehhez a helyhez több,
eszperantóval kapcsolatos esemény fűz, amelyekre a következőkben
még kitérek.

13. Az eszperantó hatása az események tudatosításában
Már jóval több, mint harminc éve, az eszperantó változatlanul nagy
hatással van rám. Érdeklődésem ebben az irányban nemzetköziségem
kialakulása után kezdődött, miután dr. Meros, a „világemberek”
(Weltmenschen), azaz világpolgárok  egyesületének elnöke azt taná-
csolta: „Fiatalember, ha ennyire fontos neked a nemzetköziség, tanulj
meg eszperantóul!” Bár poliglott ember volt, nem beszélte az eszpe-
rantót, viszont szellemi értelemben valószínűleg megértette e nyelv



Matykó Jenő: Életrajzi részletek

― 180 ―

nemzetközi jelentőségét, bár erre bizonyára ő is csak idősebb korában
érzett rá. Miután tudomást szerzett dialogikus filozófiai beállítottsá-
gomról, felismerte, hogy számomra mi a további fejlődés útja. És jól
gondolta.
Az eszperantóról már gyermekkoromban hallottam. Bár e nyelv szük-
ségessége éppen azokon a területeken és abban a szociális környezet-
ben mutatkozott meg legközvetlenebbül, ahonnan jöttem, akkor nem
voltam ennek tudatában: természetes volt, hogy ebbe születtem bele.
Hogy átlépjek a szülőhazámban megélt ellentéteken, vagyis hogy tu-
datosodjon bennem a fejlődés szükségessége, el kellett hagynom a
környezetemet, vagyis ki kellett lépnem belőle. Hogy ezeknek a helyi
problémáknak a megoldása nem csak lokális jelentőségű, hanem az
egész világot érinti, csak jóval később tudatosult bennem. Ehhez el
kellett hagynom azt a környezetet, amelybe beleszülettem.
Először egy olyan városba, mint Belgrád, ahol az akkori világ összes
ismert, neves politikusa, államfője megfordult (például az utca szélé-
ről láttam Kennedyt, Hruscsovot, Nehrut, Nasszert), tisztelegve egy
olyan személyiségnek (Josip Broz Titónak), aki a nácizmus ellen har-
colt a nemzetközi szabadságért.
A történelmi összefüggések jóval később tudatosultak bennem. Csak
nemrég értettem meg azt a különös állítást, hogy Tito volt az utolsó
Habsburg-uralkodó. Miután fő műve, Jugoszlávia összeomlott, látha-
tóvá vált, hogy azok a dialektikus ellentétek, amelyekre a klasszikus
Habsburg Monarchia épült, többé már nem alkalmazhatók.
Ugyanis a dialektika éppen azt hozza vissza, amit meg akar szüntetni.
A megoldás nem az, hogy dialektikusan megsemmisítünk valamit
(amint a múlt forradalmárai tették), mert ez jelenünkben egzisztenciá-
lis veszélyt jelent, hanem átlépve és megértve azt, továbbfejlődjünk,
vagyis alkalmazzuk az új dialogikus gondolkodást (amire már több
neves politikus is rájött, de néhány hatalombitorló idióta nem így gon-
dolja, és késlelteti megvalósulását).
Én ebbe a dialektikába születtem bele; ez a szülőföldemen kegyetlen
módon működött, úgyhogy hatása nálam sem múlt el nyomtalanul.
Marxon keresztül Hegelre találtam, akinek filozófiájában a világ tör-
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vényszerű mozgását véltem felfedezni. Mondhatom, hogy innen ered
filozófiai érdeklődésem, amit kezdetben nem tudtam kielégíteni, mert
az otthonom egy stabil, komoly foglalkozásra ösztönzött, ami végül is
közel volt a nagyapai tradícióhoz. Így kezdtem építészmérnöknek ta-
nulni.
Amint viszont már saját lábamra tudtam állni, régi hajlamom a filozó-
fia iránt újra megerősödött, és elkezdtem Hegel filozófiájával foglal-
kozni, immár egyetemi szinten. Ekkor azonban valami olyasmi történt,
amire egyáltalán nem számítottam. Olyan gondolkodásmóddal is-
merkedtem meg, amely túllép az említett dialektikán. Ez volt az a dia-
logikus gondolkodás, amelynek tükrében gyermekkori élményeim és
tapasztalataim egészen más fényben jelentek meg, majd pedig az esz-
perantóban ennek a gondolkodásmódnak a konkrét megvalósulására is
ráleltem.
Az eszperantóban találtam meg a jelenlegi világ aktualitásának adek-
vát kifejezésmódját. Mert az eszperantó nem csupán egy, jelenünkben
szükséges, nemzetközi nyelv, hanem szellemi hatása a nyelv kifejezé-
sei révén azon is túlnyúlik. Amint a legújabb társadalom-lélektani is-
meretek bizonyítják, a szellemi hatás már a szavaknál, mondatoknál
kezdődik, és a nyelvekig hat – meghatározva a személyiség beállított-
ságát és környezetéről kialakított álláspontját.
A szavak, mondatok, nyelvek maradandó szellemi benyomást tesznek
a személyiségre. Ez a hatás jelenünkben aktuális jelentőséget ad az
eszperantónak a globalizáció folyamatában, segít közvetlenül megér-
tenünk azt, ami a világ fejlődésében történik. Ebben a folyamatban
nem annyira a fordítás a fontos – ami napjainkban technikailag így-
úgy már megoldható –, hanem a közvetlen emberi kapcsolatokban
megvalósuló megértés.
Az a közvetlenség, amely a különböző nyelvekben (még a legkiseb-
bekben is) megnyilvánul, nemzetközi világunkban már nem elégséges
ahhoz, hogy a mostani domináns környezetekben otthonosan érezzük
magunkat. Az eszperantó segít feloldani és áthidalni a nemzetközi ide-
genséget, és nemzetközi környezetben is otthonosan érezhetjük ma-
gunkat. Bár már most is jól tudunk nemzetközileg kommunikálni egy
domináns nemzeti nyelvvel, de azok, akiknek ez nem anyanyelve, a
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nemzeti nyelvek dialektikája következtében továbbra is háttérbe szo-
rítva érzik magukat.
Ezt az idegenséget szünteti meg ez a lényegében és keletkezésében
dialogikus nyelv, amely a klasszikus nyelvek dialektikáját átlépve a
dialogikát alkalmazza. Azonban a klasszika átlépése ebben az esetben
is nem annak megsemmisítését jelenti, hanem csak azt, hogy az eszpe-
rantó tanul belőle, átveszi és továbbfejleszti azt, ami jelenünkben
szükséges, és kihagyja azt, ami már haszontalan, vagy netalán veszé-
lyes is lehet.
De az én nemzetköziségemet nem az eszperantó hozta meg, hanem
egzisztenciális tapasztalataim tudatosodása vezetett el hozzá. Viszont
az eszperantóban találtam meg a neki leginkább megfelelő kifejező-
dést. Nálam az egyik kiegészíti a másikat.
Én ugyanis nem vagyok magyar, se német, nem tartozom és nem is
akarok semelyik más nemzethez sem. Talán csak Európához, de már
az is szellemileg szűk lett számomra. Dialógusra nyitott keresztény
szeretnék lenni,  de mint  mindig,  ez most  sem egyszerű.  Mert  még az
úgynevezett keresztények sem tudtak megszabadulni a klasszikától és
sok egyéb barbár szokástól.
Az eszperantó segített „hazát” találnom, most is az eszperantisták tár-
saságában érzem magam a leginkább otthon. Persze ezt nem szándé-
kozom idealista módon eltúlozni, mert hiszen közöttünk is munkál
(sokszor túlzottan is) a konkurencia, féltékenység, irigység és sok
egyéb pszichés hiányosság. Amiért néha különcnek is neveznek ben-
nünket, persze leginkább azok, akik nem értenek meg bennünket, va-
gyis akik saját szokásaikba vannak bezárva, és nem képesek abból ki-
látni.
Én az eszperantisták között leltem olyan emberekre, akiket megértet-
tem, és akik engem is megértettek – eltérően korábbi környezetemtől.
A nemzetköziség, habár a világ globalizálódik, sajnos még mindig
csak egy különös viselkedési forma, amely jóllehet mint ideológia szé-
les körben elfogadást nyert, de közvetlenül csak nagyon kevesek képe-
sek élni vele. Sokszor még azoknál is hiányzik ez a habitus, akik már
többéves nemzetközi tapasztalattal rendelkeznek, de nem képesek át-
lépni a klasszikus patriotizmus és nacionalizmus határait.
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Persze ez a hiányosság sokszor még az eszperantistáknál is fellelhető.
Némelyek, félreértve az eszperantó lényegét, saját nemzeti kultúráju-
kat próbálják „eladni” a világnak, és nem gondolnak arra, hogy ha a
többiek is ezt akarják, az mennyiségileg egyszerűen kivihetetlen. Elfe-
lejtik e nyelv dialogikus küldetését, amely következetesen éppen a
klasszikus individualizmusból és nacionalizmusból akar kivezetni.

14. A San Marino-i AIS-ban találtam a dialogikát értő pro-
fesszorokra
Eszperantó körökben találtam meg, szinte véletlenül, azon filozófiai
gondolkodás alkalmazásának konkrét szükségességére, amivel én már
eszperantistává válásom előtt majd tíz éve foglalkoztam, és amelyből
doktori munkámat is írtam Talán a sors ajándékának tekinthetem,
hogy az eszperantisták között találtam olyan személyiségekre, egyete-
mi tanárokra, akik képesek voltak megérteni készen álló doktori disz-
szertációmat. Miután a Müncheni Egyetemen sajnálatos módon elve-
szítettem mentoromat, Fritz Leistet, nem találtam olyan professzort
(most már bátran kijelenthetem), aki megértette volna munkámat (ke-
reséseimet fentebb már leírtam).
Miután a brightoni eszperantó világkongresszuson megszületett az el-
határozásom, hogy alaposabban megtanulom és foglalkozom az eszpe-
rantóval, alig pár hónapra rá rátaláltam a San Marino-i Nemzetközi
Tudományos Akadémiára, az AIS-ra.
Az AIS-t (Akademio Internacia de Sciencoj) 1983-ban alapította San
Marino-ban Helmar Frank, Ivo Lapenna, Reinhard Selten, Fabrizio
Pennachhietti, Humphrey Tonkin. Egyetemi professzorok különböző
országokból, vagyis nemzetközileg.
Több államban (Bulgária, Dél-Korea, Csehország, Szlovákia, Romá-
nia, Lengyelország, Németország, Olaszország, Franciaország, Orosz-
ország, Svédország) nyári egyetemként is működött.
Dél-Korea kivételével részt vettem az ezekben az országokban szerve-
zett rendezvényeken a következő tíz évben. Leginkább vendégként az
ottani egyetemeken. Először mint hallgató, majd később mint óraadó
tanár (ADoc) előadásokat is tartottam.
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Szerencsém volt minden alapító taggal személyes kapcsolatot ápol-
nom, Ivo Lapenna kivételével, aki már nem volt az élők sorában, ami-
kor én 1990-ban tagja lettem az akadémiának. Felsőfokú végzettség-
gel, úgynevezett tudományos munkatárs (ASci) lehet az ember. Bizo-
nyos követelmények teljesítése esetén pályázni lehetett az ASci-vég-
zettségre eszperantó nyelven is, vagyis a címet az AIS is elismeri.
Az AIS működése különösen három elven nyugszik:
1. Mindenféle nyelvi és kulturális előítélet teljes elutasítása. Az eszpe-
rantó mint nemzetközi nyelv alkalmazása nem csak a tudományos tar-
talmaknál, hanem azok oktatásában is. A hallgatók záródolgozatukat
két nyelven írják, eszperantóul és leginkább anyanyelvükön. Ez kogni-
tív kétnyelvűséget jelent, vagyis átlépi az egynyelvűség idiotizmusát,
ugyanis a fogalmak átgondolására késztet. Itt az AIS-nál találtam rá
konkrétan a dialogikus gondolkodásra (amellyel már vagy tíz éve fog-
lalkoztam) az eszperantóval kapcsolatban.
2. A tanulmányok folytatása különböző országokban, legalább az éven-
te megrendezett nyári egyetemeken, hogy a hallgatók más kultúrákkal is
kapcsolatba kerüljenek. Ez is a dialogikus életfelfogáshoz tartozik,
amely kivezet az egy-ügyüségből, és segít a valóság sokoldalú megis-
merésében.
3. Interdiszciplináris tanulmányok folytatása különböző karokon, kü-
lönböző tudományágakban. Ez talán a dialogikus elv legmagasabb fo-
ka. Ugyanis nem szakbarbárokat termel az akadémia (ami sajnos be-
vett gyakorlat a klasszikus nemzeti egyetemeken), hanem különböző
tudományokban jártas diplomás embereket.
Nálam ez a harmadik elv is érvényesült, ami nem oly gyakori felsőfo-
kú végzettségű embereknél. Előbb mérnöknek tanultam különböző,
otthonról származó ösztönzések nyomán (aminek persze jó hasznát
vehettem a racionális filozófiai gondolkodásban), és ehhez jött a gyer-
mekkori háromnyelvűségem, ami későbbi nemzetköziségem alapja és
gondolkodásom dialogikus módszerének egzisztenciális megértése is
lett.
Ez persze nem azt jelenti, hogy az AIS-nak mindentudó zseniket kell
nevelnie, hanem oda kell hatnia, hogy az ember, amit tud, ne a világ
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legjelentősebb vívmányának tartsa, mert az ilyen felfogás a történe-
lemben már sok tragédiának okozója volt. A lényeg, hogy a világ és a
róla való tudás sokrétűsége tudatosodjon bennünk.
E három pont mindegyike szervesen hozzátartozik addigi fő foglala-
tossági területemhez, a dialogikus filozófiához. Ezért csodálkoznom
kellett, hogy ez a tudósokból és professzorokból álló nemzetközi aka-
démikus csoport még nem tudatosította magában a dialogikus gondol-
kodás jelenünkben való filozófiai és politikai fontosságát. Azonban
hozzá kell tennem, hogy mindazok, akiket az AIS tagjainak lehet ne-
vezni, egyetértettek ezekkel az alapelvekkel, következésképpen magá-
val a dialogikával is.
2006-ban az AIS-nak körülbelül 250 regisztrált tudós tagja volt, köz-
tük a Nobel-díjas Reinhard Selten, aki alapító tag is volt egyben. 300
tudós tagja volt a Nemzetközi Tudományos Kollégiumnak (Internatio-
nal Scientific Colleg, ISC), ahol a tagság feltétele volt az eszperantó
elveinek az elismerése.
Bizonyára nem volt véletlen, hogy éppen ebben a körben találtam
olyan személyekre, professzorokra, tudósokra, haladó gondolkodókra,
akik megértették és érdeklődéssel vették tudomásul a dialogikus filo-
zófia aktualitását. Ami pedig a klasszikus egyetemi környezetben
vagy értetlenségbe, vagy ellenállásba ütközött olyanok részéről, akik
az új gondolkodásban saját karrierjük veszélyeztetését látták.

15. Lefordítottam németről eszperantóra doktori
disszertációmat
A San Marino-i Nemzetközi Tudományos Akadémia (AIS) és az esz-
perantó szellemi hatására lefordítottam a németül a müncheni Ludwig
Maximilian Egyetemen megírt doktori munkámat eszperantóra. Egy
előadás keretében be is mutattam, ami után néhány professzor azt
ajánlotta, hogy védjem meg és doktoráljak belőle az akadémián.
A következő három évben előadásokat hallgattam, szemináriumokon
és gyakorlatokon vettem részt az akadémián olyan professzoroknál,
akik Európa különböző egyetemein oktattak.
Az AIS-ban három fokozaton lehet felsőfokú végzettséget szerezni:
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alapfokon 1. bakalaŭro (baccalaureatus scientiarum), mesterfokon 2.
magistro (magister scientiarum) és doktori fokon 3. doktoro (doctor
scientiarum).
Mind a három fokozaton előírt vizsgákat letettem a már a müncheni
egyetemen megírt doktori disszertációmhoz:
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Dialogik am Ende der Dialektik
Befreiung des Denkens von der hegelschen Dialektik mit der Dialogik

Rosenzweigs und der nicht-dialektischen Ontologie Heideggers43

Disszertációmat az AIS alább megnevezett nemzetközi professzorai
előtt védtem meg.
Dr. Helmuth Angstl, a filozófia professzora a Müncheni Egyetemen és
az AIS-on, aki vállalta a témavezetői tisztet. Leginkább előadásokat és
gyakorlatokat tartott a formális logika és a matematika kapcsolatáról.
Az AIS filozófia szektorának a dékánja volt. Felügyeletével és bele-
egyezésével tarthattam előadásokat az akadémia különböző San Ma-
rino-i tanulmányi időszakaiban (SUS, San-Marina Universitata Sesio)
az előbb említett országok különbözö egyetemein.
Dr. Ignat Bociort, az AIS filozófiaprofesszora, a Berlini és Temesvári
Egyetemen adott elő, vállalta a korreferensi tisztet doktori munkám-
hoz, miután kifejezte tetszését az általam feldolgozott téma iránt. Elő-
adásai leginkább a klasszikus humanizmus körébe voltak sorolhatók.
Dr. Fabrizio Pennacchietti, az AIS alapító tagja, a Torinói Egyetemen
a keletkutatás és a sémi filológia professzora. Szeretném külön kie-
melni azok közül is, akik megértették a dialogikus gondolkodás jelen-
tőségét. Miután több szekciós összejövetelen közösen vettünk részt, jó
kollegiális viszony alakult ki köztünk.
Dr. Carlo Minnaja matematikus és történész, a Padovai Egyetem és az
AIS professzora. Ö az a másik olaszországi professzor, akinek az elő-
adói stílusa elragadott mesteri, eszperantó nyelvű retorikájával.
Dr. Helmar Frank kibernetikus, matematikus, filozófus, a Paderborni
és a Berlini Egyetem professzora, az AIS fő alapítója, elnök-dékánja
és fő motorja volt. Hiányát az akadémia a mai napig nem tudta telje-
sen kiheverni. Frank eleinte szkeptikusan fogadta Hegel-kritikámat
(amit Rosenzweigtől vettem át), sőt azt mondta, hogy ő hegeliánus, te-
hát nem ért egyet velem. Csak később, amint jobban megismert, kez-
dett, nagyon demokratikusan, elfogadni. Majd kinevezett a tervezett
Révkomáromi Egyetem építésének pénzügyi vezetőjévé, és az ő aján-

43 Dialogika a dialektika végén. A gondolkodás felszabadítása a hegeli dialek-
tikából a rosenzweigi dialogikával és a heideggeri adidalektikus ontologiával
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lására lettem a hagyományos (az AIS alapítását kezdeményező) Euró-
pa Klub elnökségi tagjává.
Továbbiakban az alábbi, különböző országokban és egyetemeken taní-
tó AIS-professzorok gyakoroltak rám hatást addigi ismereteim és
nemzetköziségem továbbfejlesztésében:
Dr. Eva Polakova, az AIS és a Pozsonyi Egyetem kibernetikai pro-
fesszora; dr. Horst Holdgrün, matematikus, az AIS és a Göttingeni
Egyetem professzora; dr. Hans-Dietrich Quednau, az AIS és a Mün-
cheni Egyetem professzora, dr. Reinhard Fössmeier, kibernetikus,
München, az AIS professzora; dr. Tyburcjusz Tyblewski, az AIS pro-
fesszora, társadalompszichológus; Jelena Gora (Lengyelország), dr.
Günther Lobin, pedagógus, az AIS és a Paderborni Egyetem pro-
fesszora;  dr.  Kjell  Gunar  Sellin,  filozófus  (Dánia,  Norvégia),  az  AIS
professzora; dr. Reinhard Selten, matematikus, Nobel-díjas játékelmé-
let-teoretikus, a Bonni Egyetem és az AIS professzora; dr. Szergej
Kuznecov, interlingvista, a Moszkvai Egyetem és az AIS professzora;
dr.  Hans  Michael  Maitzen,  csillagász,  a  Bécsi  Egyetem  és  AIS  pro-
fesszora. Frank professzor után ő vette át az AIS vezetését, őt pedig dr.
Amri Wandel követte.

16. Az AIS átlépte a klasszikus egyetemek határait
Az AIS, bátran állíthatom, a klasszikus egyetemek tipikus meghaladá-
sa. Több oldalról erős ellenállásba ütközik. Eddig nem tudott igazán
érvényesülni sem San Marino-ban, sem Révkomáromban, de Szeben-
ben, Karlovácban, Bydgoszczban, Temesváron és Moszkvában sem.
Hogy csak azokat az egyetemeket említsem, ahol megpróbált az ottani
rendszerbe beilleszkedni. Nem csupán a meg nem értés miatt, a klasz-
szikus pedagóguskar meg sem akarta érteni, és olyan konkurenciát lá-
tott benne, amely meglévő hatalmukat veszélyeztethette volna.
E visszautasítás szellemi háttere hasonló, mint ami a Habsburg Mo-
narchia tragédiáját okozta. Ennek az a lényege, hogy nem ismerték fel
a többnemzetiségű társadalomban gyökerező dialogikusság jelentősé-
gét. Azok, akik viszont felismerték, elhagyták ezt a szecesszió káoszá-
ba süllyedt többnemzetiségű országot, és kivándoroltak, leginkább az
Amerikai Egyesült Államokba, hogy felhasználva az itthon szerzett ta-
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pasztalatokat egy új, a modern időknek megfelelő társadalom felépíté-
sében vállaljanak szerepet, ahol a klasszika meghaladásával szabaddá
vált az út a fejlődés számára.
Ennek pozitív hozadékát, azt hiszem, nem kell különösebben bizonyí-
tanom, elég csak az utóbbi ötven-száz évben elért tudományos ered-
ményekre rámutatnom, csak vázlatosan, csupán néhány kiemelkedő
eredményt említve: demokrácia az új idők első ilyen lépése, amely a
társadalomban indul el. Ezt követik a tudományos felfedezések, fizi-
kában a relativitás és a kvantumelmélet, a nanotechnológia, a számí-
tástechnika stb., stb., amelyek nélkül a mostani modern élet elképzel-
hetetlen volna. Mindezek a módszerek a klasszika meghaladásával
váltak elérhetővé. Ezt a politikusok klasszikus módon kihasználjak, de
gondolkodásmódjukban képtelenek következetesen alkalmazni.
Hasonló a történet az AIS esetében is. Nemzetközi professzorok, hogy
úgy mondjam, a klasszikán túlnőtt tudós személyiségek egy olyan in-
tézményt akartak alapítani, ahol az új gondolkodás további fejlődése
szabad teret kaphatott volna. Ez már konkrét kísérlet volt, amely a
révkomáromi ún. Akademia Klementina Szabadegyetemmel kezdődött,
és programjai, tanárai révén összekapcsolódott volna a nagyszebeni
Lucian Blaga Egyetemmel.
Révkomárom központjában már meg is vettük a telket (az üzleti ügyek
vezetésével engem bíztak meg) abban a reményben, hogy ott kap majd
otthont jure kaj mure (jogilag és helyileg, ahogyan az eszperantisták
mondják) az új gondolkodás egyeteme. Az építési tervet egy helyi
mérnöki iroda dolgozta ki, a városi önkormányzat kiadta az építési en-
gedélyt is, azonban a szlovák állami hatóságok leállíttatták a további
munkálatokat. Így le kellett mondanunk az addig elért eredményekről,
terveinkről és az új egyetem megnyitásáról, amely nyilvánvalóan nem
illett bele a klasszikus állami oktatási rendszerbe.
Az AIS-szal és az eszperantóval kapcsolatban szerzett tapasztalataim
mindinkább a politika irányába tereltek, ugyanis úgy gondoltam, hogy
ezt a megkövesedett, megmerevedett állapotot csakis szélesebb társa-
dalmi ráhatással, azaz politikailag lehet feloldani. Ekkor tudatosodott
bennem, hogy az eszperantóban mekkora politikai erő rejlik, amelyet
az eszperantisták egyrészt nem nagyon használtak ki, másrészt pedig
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ahol felismerték, ott nem kis ellenállásba ütköztek.
Ekkor figyeltem fel az eszperantó és a történelem szoros kapcsolatára,
amely a mozgalom kezdete óta fennállt. A nyelv keletkezésének ideje
egy szélesebb szellemi fejlődésbe illik bele. A régi klasszikus társadal-
mi renddel számoló gondolkodás összeomlott, ami szecessziós káoszt
teremtett, főleg Közép-Európában, ahol ahelyett, hogy lépést tartottak
volna a fejlődéssel, meg akarták akadályozni, ami két háború kataszt-
rófájába torkollott.
Ugyanakkor többféle megoldási kísérlet jelentkezett: a nacionalizmus,
nácizmus, fasizmus, kommunizmus, hogy csak a legnépszerűbb moz-
galmakat említsem. De a háttérben szellemileg már ott munkáltak a
tudományosan előrelátó tendenciák, amelyek azonban nem tudtak szé-
les körű, népszerű hatást kifejteni. Így indult meg a nép, részben saját
akaratából is, a katasztrófa felé. Pedig a háttérben már hallhatók vol-
tak előrelátó és figyelmeztető hangok, sőt egyesek már megoldási
ajánlattal is előálltak. Lényegében ide tartozott az eszperantó is.
Az ellentétekből dialektikusan kifejlődött megoldási kísérletek mind
kudarcra voltak ítélve. Ami megmaradt belőlük, az alkalmazkodott az
idő történelmi fejlődéséhez, vagyis nem próbálta megerőszakolni, ha-
nem „komolyan vette az időt”, aminek a fontosságára egyes ún. új
gondolkodók már idejében figyelmeztettek.
A forradalmi próbálkozások mind zsákutcába torkolltak, ahonnan nem
volt kiút, hanem a forrongás előtti állapotból kellett újra kiindulni, és
felépíteni azt, amit e kísérletek leromboltak, hogy a fejlődés humánus
módon tovább folytatódhasson, meghaladva azt, amin túl kellett lépni.
Itt mutatkozott meg a dialektika vége a háborús katasztrófák meg-
tapasztalása után. A nagyhatalmak, miután patthelyzetbe kerültek, már
nem tudták teljes mértékben alkalmazni meg-győző dialektikájukat, és
ha tovább akartak lépni, kénytelenek voltak a dialogikát alkalmazni.
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17. Megmutatkozott az új gondolkodás szabadságának szük-
ségessége
Ekkor mutatkozott meg, először a nemzetközi politikában, a dialogika
szükségessége, amely teljesen megváltoztatta az addigi klasszikus po-
litizálást, befolyásolva a társadalmi viszonyokat, az addig magától ér-
tetődő normákat, azaz átgondolásra késztette az egész addigi klasszi-
kus etikát.
Az új gondolkodás szabadsága világszerte hatott, és teljesen megvál-
toztatja majd a politika további fejlődése során a világrendet. Egyetlen
puskagolyó kilövése nélkül fognak leomlani a népeket elválasztó falak,
fognak  szétesni  a  diktatórikus  rendszerek.  Sajnos  nem azért,  mert  az
emberiség általában megokosodott volna, hanem mert ez az egyetlen
észszerű alternatíva arra, hogy az emberiség tovább élhessen e boly-
gón. Ezt egyes előrelátó politikusok már felismerték.
Jómagam személyesen éltem át ennek a fejlődésnek a legfontosabb
stációit. Fiatalemberként egy olyan országhoz volt szerencsém tartozni,
ahol ez a szabadság csírájában már megindult, habár az idealizmus
hatása még erősen jelentkezett. Nem kellett szöknöm, nem kellett fél-
nem, hogy lelőnek a határon, vízummal szabadon közlekedhettem a
vasfüggöny két oldala között.
Különös élmény volt számomra megtapasztalni külföldön egy olyan
rendszer után, amelyben felnőttem, azt a társadalmi szabadságot,
amelyben a demokrácia közvetlenül működött – nem csak papíron,
ideológiaként konstituálva. A Távol-Keleten éppen a vietnámi háború
dúlt. De nem ez volt a különös, sőt nem is az amerikaiak által végre-
hajtott kegyetlen napalmbombázások – hasonló háborúk máshol is
más  formában  most  is  dúlnak  –,  hanem  a  háború  elleni  szabad
megnyilvánulások. A demokratikus tiltakozó mozgalom éppen abban
az államban, amely ezt a háborút folytatta.
Óriási hatást gyakorolt rám a Hair című hippi musical, amelyet egy
egykori templomi orgonista, Gald Mac Dermont komponált. Mün-
chenben láttam először 1968-ban, majd utána többször is a világ kü-
lönböző színpadain. Teljesen megváltoztatta addigi etikai hozzáálláso-
mat. A mai napig cseng a fülemben az Aquarius zenéje és szövege.
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Egészen más lett a véleményem a szegény „hősökről”, mint amit az is-
kolában sugalltak.
Akkor még nem sejtettem, hogy gondolkodásmódom filozófiai tanul-
mányaim után ebbe az irányba fejlődik tovább, sőt későbbi politikai
beállítottságomra is jelentős hatást fog gyakorolni. E gondolkodás ké-
sőbb a szabadság filozófiájával hangolódott össze, amelyet még Max
Müllernél tanultam, majd a továbbiakban dialogikus gondolkodásom-
ban teljesedett ki véglegesen.
Ha most vázlatosan visszatekintek erre a fejlődésre, arra a tudati álla-
potra, amelyben voltam, különös megelégedettség tölt el, hogy ez ná-
lam nem valami szubjektív fejlődés volt, hanem azon az úton és abban
az  irányban  jártam –  illetve  most  is  járok  –,  amerre  az  események,  a
történelem, a nemzetközi politika is halad, azaz hogy filozófiailag fe-
jezzem ki magam: a lét adekvációja irányában, azaz a léthez alkalmaz-
kodva.
Persze mindig azzal a feltétellel, ami emberi szabadságunk ajándéka,
hogy szabadon választhatunk: akarunk-e létezni vagy sem. Ez lett jele-
nünk döntő alternatívája, amely meghatározza napjaink nemzetközi
politikáját, és kihatással van a világ társadalmainak a fejlődésére.
Ezekhez a nagy lépésekhez, létem egzisztenciájához tartozik az a hely,
ahová beleszülettem, amelyből többnyelvűségem ered, és ahonnan el-
jutottam nemzetköziségemhez. Ez az állapot tudatosodott bennem a
dialogikus filozófia tanulmányozása során, amely végül elvezetett az
eszperantóhoz. Ezek után ismertem fel a nemzetközi politika szükség-
szerű fejlődését az új gondolkodás irányába. Erről beszélt kifejezetten
egy világhatalom elnöke, Mihail Gorbacsov, majd könyvet is írt róla,
és alkalmazta is politikájában.

18. Gorbacsov az új gondolkodás legbefolyásosabb alkalma-
zója az újabb történelemben
Gorbacsovhoz – úgy is mondhatnám – szinte misztikus viszony fűz a
számomra nagyon is emlékezetes események után. Ő volt az, aki azt a
gondolkodásmódot, amelyről doktori értekezésemet írtam, konkrétan
is alkalmazta, és ezzel új szakaszt nyitott a világ történelmében. Ebben
az a különös, hogy ezt az új gondolkodásmódot, amelyről beszélt, és
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amelynek szükségessége tudatosult bennem, csak nagyon kevesen ér-
tették meg, jóllehet jelenünkben elengedhetetlenné vált. Ezért látom e
gondolkodásmód legmagasabb fokú alátámasztását az ő tevékenységé-
ben. Emlékeimben pedig élénken él még a vele való ötszöri közvetett
és kétszeri személyes találkozásom.
Először a véletlen játéka következtében New Yorkban volt alkalmam
egészen közelről látni és integetni neki, amikor az idősebb Bushsal ta-
lálkozott. Én a World Trade Centerből jöttem ki éppen mint látogató
turista, amikor ő kiszállt a kocsiból, hogy kíséretével együtt megláto-
gassa a központot.
Másodszori találkozásom már tartalmasabb volt. Ez nem merült ki in-
tegetésben, hanem kezet is foghattunk vele az AIS egyik ülésén
Moszkvában. Sőt az asztalnál, ahol ültünk és előadását hallgattunk,
többször is tekintetet váltottunk. Tizenvalahányan lehettünk Frank
professzorral, az AIS elnökével és néhány orosz eszperantistával, akik
megszervezték a találkozót. Rendes AIS-professzorként tartott elő-
adást nekünk, neve ott szerepelt a professzorok listáján.
Biztosra feltételezem, hogy az eszperantó, következésképpen az AIS
iránti szimpátiája az új gondolkodás hatásának tulajdonítható. Ez ne-
kem különösen fontos, hiszen a filozófiai gondolkodásnak arról a for-
májáról van szó, amellyel a mai napig is foglalkozom, és amelyet lét-
fontosságúnak tartok, amennyiben meg akarjuk őrizni bolygónkon az
emberi élethez szükséges létfeltételeket. Ennek a gondolkodásnak a
felismerése Gorbacsovot a történelem egyik legfontosabb emberévé
teszi; sajnos, ezt eddig nagyon kevesen ismerték fel.
Eddigi tapasztalataimnak és tanulmányaimnak köszönhetően elértem
szellemi fejlődésemben azt a pontot, amely már megmutatkozott a tu-
domány történelmében, de amelyet eddig csak kevesek értettek meg.
Európaiasan ezt a klasszika átlépésének, vagyis új gondolkodásmód-
nak lehet nevezni.
Hatása minden tudományág fejlődésében észlelhető, tehát a természet-
tudományok, műszaki és szellemi tudományok terén egyaránt. A
klasszika meghaladása valójában folyamatosan történik az európai
kultúrkörben, ókori keletkezésétől kezdve a kereszténységen át napja-
inkig.



Matykó Jenő: Életrajzi részletek

― 194 ―

Újabb inspirációt kapott (immár több száz évvel ezelőtt) a művésze-
tekben: a festészetben, szobrászatban, irodalomban stb., hogy csak
azokat a területeket említsem, ahol általánosan érthető a klasszika
meghaladása. Ez a folyamat tovább haladt a különböző tudományok-
ban. Példaként említhető a meghaladás fogalmának érzékeltetésére a
fizikában a relativitás-, majd a kvantumelmélet, a társadalmi valóság-
ban a különböző forradalmi változások, majd a filozófiában a gondol-
kodás új, dialogikus módja, amely vonulatba az eszperantó is tartozik.
Fontos hangsúlyoznom, hogy mindezen összefüggések megértéséhez
egy bizonyos filozófiai nyitottságra van szükség. Mert a filozófia az a
gondolkodásmód, ahol időben nagyobb léptékben lehet és kell is gon-
dolkodni. Mivel a tudományok napjainkban inkább mélységükben
specializálódnak, egyre inkább szükségessé válik az általános áttekin-
tés, vagyis a különböző viszonyok, összefüggések megértése. Köz-
nyelven talán ezt úgy lehetne kifejezni, hogy a filozófia a világ „nagy-
vonalú” megértésében tud igazán hasznos lenni.
Ez a fejlődés konkrétan a politikában mutatkozott meg leginkább.
Nem azért, mintha okosabbá váltunk volna, hanem mert elértünk egy
olyan határt, amelynek átlépése puszta létünket veszélyeztetné. Ezzel
kapcsolatban ismét Gorbacsovot említeném, aki időben felismerte ezt
a kritikus helyzetet, és az új gondolkodás alkalmazásával megváltoz-
tatta a világpolitika rendszerét. Ebből kiindulva logikus az a feltétele-
zés, hogy nem véletlen, hogy rokonszenvezett az eszperantóval és az
AIS-szal.

19. Fordulat a klasszika átlépésével a dialogikus gondolko-
dás felé
Esetemben ez a fordulat (Wende) a dialogikus filozófia irányában az
eszperantó konkrét megtapasztalása után történt, amely elvezetett a
politikába, majd az EDE (Európa-Demokrácia-Eszperantó) nemzetkö-
zi politikai mozgalomba.
Meg kell jegyeznem, hogy olyan szellemi területre léptem, ahová csak
kevesek merészkednek, mert nehezen ismerik ki magukat, akik pedig
némi ismerettel rendelkeznek róla, inkább a késleltetésében érdekeltek,
mert klasszikus jellegű hatalmukat érzik veszélyeztetve. Ide tartoznak
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például a nemzeti politikusok, az állami egyetemek oktatói. Akik eze-
ket a határokat át akarják lépni, különböző korlátokba ütköznek (pél-
dául a CEU Budapesten vagy az AIS Révkomáromban).
A klasszika átlépése vagy meghaladása ebben a formában meglehetősen
ismeretlen fogalom, de egy rövid magyarázat és néhány példa a
művészetből és tudományból segít megvilágítani a lényegét. Azért hasz-
nálom szívesen ezt a megnevezést, mert antropomorf közvetlenséggel
fejezi ki egy jelenünkben létfontosságú változás szükségességét.
Bármennyire is nem szokványos napjainkban a tudományok történeté-
vel foglalkozni, egyes tudósok már a 19. században is tanulmányozás
tárgyává tették, leginkább saját szakterületükön. Jelenleg egyes egye-
temek ún. kis fakultásain már lehet tudománytörténetre is beiratkozni.
Persze csak rokon tanulmányok, például a filozófia, befejezése után. A
szakterület tartalma nagyon közel áll a történelemfilozófiához. Ami új
benne, talán az a interdiszciplináris megközelítés, amely a klasszikus
filozófiában ebben a formában még nem létezett.
Viszont éppen ez az interdiszciplinaritás az, amely a klasszika átlépé-
séhez szükséges. Amikor is a tudós tudásával kilép az egyoldalúságból,
az egy-ügyűségből, amelybe a klasszika fensőséges meggyőződése
beleszorította. Ez a fensőbbségtudat a lét legkülönbözőbb szférájában
nyilvánult meg, és nagyban gátolta a továbbfejlődést (például a szü-
letési előjogok által meghatározott társadalmi osztálykülönbségek).
Ha nincs ilyen gátlás, és megengedett a szabad megnyilvánulás, tanul-
ni lehet a másból, ezt a tudást hozzá lehet adni a saját tudásunkhoz, és
relativizálni az adott viszonyban. Következésképpen a legeredménye-
sebb új felfedezések ebben a köztes szférában jelennek meg. Nem vé-
letlen, hogy az utóbbi időben a Nobel-díjak megoszlanak különböző
tudományokat képviselő tudósok között.
Ami számomra különösen érdekes: az eszperantó lényegében és tény-
legesen ehhez a köztes szférához tartozik. Zamenhof úgy alkotta meg
az eszperantót, hogy különböző nyelvekből komponálta meg művészi
(arte-farite) módon. Ezért e nyelv gyakorlati felhasználása kiválóan
alkalmas a különböző nyelveket beszélő népek kölcsönös megértésére.
Megfelelő alkalmazása érdekében először is szükség van a dialogikus
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gondolkodásra, vagyis egy olyan új gondolkodásmódra, amely meg-
haladta a klasszikus dialektika meg-győzéses hierarchiáját, és minden
nyelvet és népet dialogikusan egyenrangúnak tart. Itt találkozik az esz-
perantóban a klasszika átlépése az új, dialogikus gondolkodásmóddal.
Habár a politika gondolkodásmódomban mindig fontos szerepet töltött
be (ezt bizonyítja majd tizenöt évi aktív tagságom az FDP-ben), abban,
hogy kiemeltem foglalkozzam vele, az eszperantóval való kap-
csolataim döntőnek bizonyultak. Pár évi ismerkedés és tanulmányozás
után feltűnt, hogy az eszperantó elismerését olyan tényezők gátolják,
amelyek politikai okokra vezethetők vissza. Ekkor merült fel bennem
a gondolat, hogy ez ellen aktívan, politikailag kellene valamit tenni.

20. Ekkor jött az ötlet, hogy egy politikai jellegű eszperantó
pártot alapítsunk
Még pontosan emlékszem, amint Frizt Hilperttel és Alfred Schuberttel,
két eszperantista barátommal a müncheni klubból hazamenet be-
szélgetve, megemlítettem, hogy „politikailag kellene valamit tenni az
eszperantóért”. Mindketten támogatóan reagáltak. Ekkor határoztuk el,
hogy politikai tevékenységbe kezdünk az eszperantóért. Több eszpe-
rantista klubtag is helyeselte szándékunkat, és segítőleg mellénk állt.
Így kezdtük el kidolgozni – először csak mi hárman – egy eszperantó
politikai párt alapításának a tervét. Pár havi munka, többszöri megbe-
szélés után összeállítottunk egy programot, amelyet aláírásunkkal el-
fogadtuk. Az új alakulatot Nemzetközi Eszperantó Pártnak (IEP, In-
ternacia Esperanto-Partio) terveztük elnevezni.
Életem következő éveit (ennek már majdnem húsz éve) lényegében az
eszperantó politikai előmozdítása és ennek alapján a dialogikus gon-
dolkodás határozta meg. Ebben az összetételben sikerült leginkább
hasznosítanom addigi tapasztalataimat, tanulmányaimat és tudásomat.
Első gondolatainkat egy önálló eszperantó párt alapításáról így fogal-
maztuk meg:
Melyek azok az elvek, amelyeket támogatnának nem csak az eszpe-
rantisták, hanem más polgárok is? Egy párton keresztül könnyebben
lehetne megismertetni a nemzetközi nyelvet. Nincs értelme a többi
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párt után szaladgálni elismerésünkért, észszerűbb egy saját pártot ala-
pítani olyan szellemi alapokon, amelyekkel mások is egyetértenek, de
valamilyen oknál fogva nem tudják vagy nem akarják megtanulni az
eszperantót. E párt legfontosabb fogalmai a következők: nemzetkö-
ziség, dialogikusság, emberi jogok és demokrácia, nemzetközi párbe-
széd és az új gondolkodás alkalmazása.
Hogy ezek a gondolatok mennyire voltak alkalmasak, megmutatkozott
az EDE későbbi formálódásában és fejlődésében. A németországi
EDE akkori elnöke, Manuel Cebulla például nem beszélte az eszpe-
rantót, de lelkesen vezette a 2009. évi európai uniós parlamenti válasz-
tási  kampányt.  Ezzel  a  lendülettel  a  szükségesnél  ezerrel  is  több  alá-
írást gyűjtöttünk a német EDE számára.
A politikai jellegű gondolkodás kialakítása az eszperantóról még az
IEP párt programjának kidolgozása előtt megkezdődött. A 2000-ik év
elején, tehát a harmadik évezred, vagyis a 21. század elején jöttünk
össze először Alsóörsön annak megbeszélésére és megvitatására, hogy
egyáltalán érdemes-e, ajánlatos-e eszperantó politikával foglalkozni.
A vélemények (akkor is) teljesen különbözőek voltak (ez a pró és
kontra állapot a mai napig is fennáll). Én mindig a pozitív oldalon
álltam, mert alapvetően politikai akadályt láttam az eszperantó terje-
désének útjában.
A 2000. év májusában hívtam meg a Müncheni Eszperantó Klub ne-
vében Alsóörsre egy tisztázó vitára politikailag aktív vagy érdeklődő
eszperantistákat. Hozzánk, öt münchenihez egy nagyobb pécsi eszpe-
rantista csoport csatlakozott, úgyhogy körülbelül húszan voltunk, tel-
jesen kihasználva a házban lévő szálláslehetőségeket. Két napon át vi-
tatkoztunk az eszperantóval kapcsolatos politikai problémákról. Ösz-
szejövetelünk eredménye motiválta az IEP programjának későbbi ki-
dolgozását.
Több mint egy éven át különböző eszperantó találkozókon ismertettük
az IEP programja szerinti gondolatokat egy eszperantó politikai párt
megalapításának szándékával. Majd egyszer csak meglepetéssel olvas-
tuk az interneten, hogy a franciák már meg is alapítottak egy pártot,
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amelyet Európa-Demokrácia-Eszperantó44-nak (EDE) neveztek el, és
amellyel már a 2004. évi európai uniós parlamenti választásokon in-
dulni akarnak.
Megnéztük, mi áll a programjukban, és megállapítottuk, hogy az na-
gyon sokban egyezik az IEP eszméivel. A párt elnöksége akkor elha-
tározta, hogy csatlakozunk az EDE-hez. Határozatunkat a 2004. januá-
ri összejövetelünkön az alábbi jegyzőkönyvben rögzítettük:
Jegyzőkönyv. 2004.01.31. 17-19 h az IEP (Internacia Esperanto-Par-
tio, Nemzetközi Eszperantó Párt) megalapítói, úgymint Matykó Jenő,
Alfred Schubert, Fritz Hilpert, ülést tartottak Münchenben, az Eine
Weithausban, Schwanthalerstr. 17-19. szám alatt, és az alábbi határo-
zatot hozták:
Egyesületünk 2002. május 7-e óta dolgozik egy eszperantó párt meg-
alapításán. Törekvéseinket több eszperantó rendezvényen már bemu-
tattuk. Néhány napja örömmel vettük tudomásul, hogy Strasbourgban
már megalakult egy eszperantó párt Európa-Demokrácia-Eszperantó
(EDE) néven, amelyhez csatlakozott az Emdeni Csoport, az IEP által
kidolgozott nagyon hasonló elvek alapján.
Ezért elhatároztuk, hogy feladjuk egy eszperantó párt megalapítására
irányuló szándékunkat, és felajánljuk eszmei-szellemi tapasztalatain-
kat az EDE pártnak, hogy együttes erővel szervezzük meg a 2004. jú-
nius 13-i európai választási kampányt.

21. Együttműködésünk kezdete az EDE-vel 2004-ben
Nyomban el is kezdtük az előkészületeket a 2004. évi EU-
választásokra, hogy az észak-németországi Emdeni Csoport fiatal esz-
perantistáival összefogva összegyűjtsük a választási listára való felke-
rüléshez szükséges négyezer aláírást. Azonban a rendelkezésünkre ál-
ló alig három hónapnyi idő nagyon rövid volt ahhoz, hogy eredménye-
sek legyünk. Mivel nem sikerült összegyűjtenünk a szükséges aláírá-
sokat, nem vehettünk részt a választásokon.
Az emdeni ifjú eszperantisták nagy lendülettel és még nagyobb elvá-
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rásokkal láttak neki a munkának. Egyesek már arról ábrándoztak, mi-
lyen javadalmazást kapnak majd mint parlamenti képviselők. A való-
ság azonban nagyon kiábrándítóan hatott. Legtöbben teljesen el is tűn-
tek az EDE környékéről. Kevesen maradtunk, inkább a tapasztaltabbja,
akik folytattuk a pártépítő politikai munkát.
A választást követő, meglehetősen amatőr szintű elemzések után két
évig minden aktivitás szünetelt az EDE háza táján. Bár a francia EDE-
nek sikerült részt vennie a választásokon (náluk egészen mások voltak
a listára kerülés feltételei), ők sem voltak elégedettek az eredménnyel.
Náluk is pár évig jórészt szünetelt minden aktivitás.
Néhányan a müncheni EDE-tagok közül időnként jelentkeztünk a párt
levelezőlistáján jegyzetekkel, javaslatokkal; megpróbáltuk újraéleszte-
ni a politikai vitákat. Továbbra is serkentőn hatottak a minden év tava-
szán a Balaton melletti Alsóörsön megrendezett találkozók, ahol álta-
lában az eszperantóról és különösen a politikai kapcsolatokról folytat-
tunk vitát. Mígnem ezek az összejövetelek a nemzetközi EDE egyik
motorjává váltak. Itt ültek össze több alkalommal a francia és a német
EDE vezetőségi tagjai, ezek a találkozások adták az impulzust a ma-
gyar, majd a lengyel EDE megalapításához.
A német EDE megalapítása, majd pár évnyi szünetelése, majdnem tel-
jes hallgatása után az interneten keresztül sikerült ismét felkelteni az
érdeklődést, sőt új embereket is bevonni. 2008. június 5-én Wiesba-
denben jöttek össze az újraalapítók: Ulrich Matthias, Manuel Cebulla,
Matykó Jenő, Konrad Grammelspacher, Alfred Schubert, Monika F.
Reuss, Mariane Buchholz-Maurer.
Ezzel megkezdődtek az előkészületi munkák a német EDE-ben a 2009.
évi európai parlamenti választásokra. Most egy év állt rendelke-
zésünkre a szükséges teendők elvégzésére, azaz azon kritériumok tel-
jesítésére, amelyek alapján egy párt egyáltalán részt vehet politikai vá-
lasztásokon.
Először is eszperantó körökben kellett népszerűsítenünk a pártot, ami
nem volt könnyű dolog, ugyanis minduntalan ellenállásba ütköztünk
amiatt, hogy az eszperantó ügyét politikai eszközökkel próbáltuk elő-
mozdítani. Több előadást tartottam, amelyekben próbáltam rámutatni
arra, hogy az eszperantó ügyének nem kellő haladása politikai okokra
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vezethető vissza. De a cél nem csak az ellenkezés mérséklése vagy
megszüntetése volt, hanem aktív segítségre is szükségünk volt.
Ahhoz, hogy egy párt részt vehessen az európai parlamenti választáso-
kon Németországban négyezer aláírásra van szükség (ezt 2004-ben
nem sikerült összegyűjtenünk). E célból aktivizálnunk kellett eszpe-
rantistákat vagy olyanokat, akik céljainkkal egyetértenek. A németor-
szági eszperantó klubokban csak lassan sikerült olyanokat találnunk,
akik hajlandók voltak együttműködni velünk az aláírásgyűjtésben.
Az interneten keresztül együttműködtünk a francia EDE-vel, sőt az al-
sóörsi személyes találkozások alkalmával francia, német, majd ma-
gyar, a politika iránt érdeklődő eszperantistákkal. Egyeztettük prog-
ramjainkat, hogy a 2009-es európai parlamenti választásokon közös
céljaink érdekében összehangoltan léphessünk fel.
2008 májusában találkoztak Alsóörsön a francia és német EDE elnök-
ség tagjai, hogy közös stratégiát dolgozzanak ki a 2009-es júniusi EU-
választásokra. Még egy év állt rendelkezésünkre a választásokig. A
találkozást követően intenzív együttműködést folytattunk az interneten
keresztül. Közösen fogalmaztuk meg a szórólapok szövegét, majd
plakátokat is terveztünk.
2009 tavaszán, közvetlenül a júniusi választások előtt Strasbourgban
találkoztak a franca és a német EDE tagjai, hogy megbeszéljék a kü-
szöbönálló intenzív választási kampányt. A megbeszélés eredménye-
ként egy jól sikerült, frappáns választási reklámfilm is készült saját
költségünkön francia és német nyelven.
A választások előtt minden párt jogosult Németországban ingyen be-
mutatkozni egy reklámfilmmel a német televízió első és második csa-
tornáján. Ez nagyon sokat segített nem csak az EDE népszerűsítésében,
hanem egyáltalán az eszperantó megismertetésében. A választások
után érzékelhetően megnövekedett az érdeklődés az eszperantó iránt.
Münchenben szorgalmasan készültünk a választásra. Két hónappal a
választások előtt összegyűlt a szükséges négyezer aláírás, de mi még
tovább dolgoztunk, és majdnem elértük a hétezres számot. Magabiztos
tudatossággal folytattuk a kampányt: plakátokat ragasztottunk Mün-
chen legfontosabb utcáin – én személyesen a Leopoldstraßén, az egye-
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tem környékén, az Olimpiai park területén –, több ezer példányban
szórólapokat dobtunk be (Ruzicska Andrea segítségével) házak levél-
szekrényeibe.
Mielőtt azonban megkezdhettük volna a tényleges munkát, rengeteg
bürokratikus akadályt kellett legyőznünk: például engedélykérelmeket
kellett benyújtanunk a városi önkormányzathoz, ezeken aláírásommal
személyes felelősséget kellett vállalnom az engedélyek tartalmáért.

22. A német EDE részt vett a 2009. júniusi európai uniós
parlamenti választásokon
2009 júniusában voltak az európai uniós parlamenti választások. A mi
EDE-DE listánk élén Reinhard Selten Nobel-díjas tudós állt, az összes
többi párhoz viszonyítva intellektuálisan a leginkább prominens sze-
mélyiség. Őt követte a második helyen elnökünk, Manuel Cebulla,
majd dr. Ulrich Matthias matematikus, negyedik helyen jómagam.
Amint várható volt, nem sikerült képviselői helyet szereznünk sem
Németországban, sem a franciáknak Franciaországban. Ez nem volt
meglepő. Azonban kellemetlenül érintett bennünket, akik rengeteget
dolgoztunk a cél érdekében, hogy köszönet helyett elmaraszhtalást
kaptunk az eszperantistáktól. Különösen azok illettek bennünket éles
kritikával, akik semmit sem tettek a választások sikeréért, hogy mit
nem csináltunk jól, és hogy hogyan kellett volna csinálnunk.
Ezekre a kritikákra én azt válaszoltam, hogy a választások előtt min-
denki számára nyitva állt a lehetőség, hogy csatlakozzon mozgal-
munkhoz, és elgondolásait demokratikusan kifejthesse. Több mint
negyvenezer európai állampolgár szavazott ránk. Ez a számok nyelvén
a statisztikában alig látható százalékot jelent. De hogy valamennyire
érzékeltessem, hogy ez a valóságban milyen nagyságrend, úgy is
mondhatom, hogy akik ránk szavaztak, megtöltenének egy egész fut-
ballstadiont. A fanyalgókat pedig arra kértem, hogy mondják meg
ezeknek az embereknek, hogy a szavazatuk nem ér semmit. Ezek a
választók azonban mégis csak egy látható kisebbséget alkotnak,
akiknek joguk van a figyelemre az Európai Unióban.
De a politikában, különösen nekünk, EDE-tagoknak el kell fogadnunk
a tényeket, és nem szabad sértődötten visszahúzódnunk. Sajnos azon-
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ban többen azok közül, akik rengeteget dolgoztak az eredményért, úgy
gondolták, hogy munkájuknak nem volt értelme; így néhányan egy-
más ellen fordultak. Elnökünket, Manuel Cebullát, aki szerintem na-
gyon jó munkát végzett, olyan erős kritika érte Ulrich Matthias részé-
ről, hogy lemondott az elnökségről, és kilépett az EDE-ből.
Ezután folytatódott a párt szétesése, amikor Ulrich Matthiasnak az az
ötlete támadt, hogy új pártot alapít, amelyet Unu Mondo45-nak (UM)
nevezett el. Valószínűleg kínai felesége motiválta az alapjában véve
az eszperantóval nem ellentétes gondolatot, viszont más lapra tartozik,
hogy egy ilyen kezdeményezésnek nincs reális esélye az EU-ban, a
nagyvilágban pedig még kevésbé. Így a globális UM-ből csak egy né-
met UM lett.
Sajnos kifelé, a külvilág felé, különösen eszperantista körökben, en-
nek nagyon negatív utóhatása lett, úgyhogy azok is, akik addig támo-
gattak bennünket, elfordultak tőlünk, pedig mi leginkább az eszperan-
tisták segítségére voltunk rászorulva. Konrad Grammelspacher meg-
próbálta menteni, ami még menthető volt, és vállalta az elnökséget.
Az utóbbi időben rengeteget dolgozott az EDE-DE megmaradásáért és
újraerősödéséért. Én még néhány évig maradtam alelnök, míg arra al-
kalmas fiatalnak át nem tudtam adni a posztot.
Maradtunk azonban jó páran, akik továbbra is meg vagyunk győződve
az EDE szükségességéről, különösen az Európai Unióban. Az aktuális
választások vége mindig az új választásokra való felkészülés kezdetét
jelenti. Mi is ehhez a bölcsességhez tartottunk magunkat, és megpró-
báltunk tanulni korábbi hibáinkból. Továbbra is szerveztem az alsóör-
si politikai vitákat, ahol számos ösztönzést kaptunk politikai munkánk
további folytatásához.
Az EDE a kezdetektől fogva feladatának tekintette tevékenységének
kiterjesztését az Európai Unió minden államára, vagyis igazi nemzet-
közi mozgalommá akart válni. A pártot Franciaországban alapították,
majd mi Németországban csatlakoztunk hozzá, azonban – hangsúlyo-
zom, amint mindig is hangsúlyoztam – nem egy francia, hanem egy
európai nemzetközi párthoz, amely minimum két országban működik.

45 Egy Világ
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23. Az EDE továbbfejlődésére jó hatással voltak az alsóörsi
találkozók
Az EDE nemzetközi szervezet, amelyhez reményeink szerint más
nemzetbeliek is csatlakoznak majd, ezért az EDE-szervezeteket EDE
Föderációnak neveztük el. Ennek az ernyőszervezetnek három francia
elnöke is volt. Engem már az elején megválasztottak alelnöknek, így
föderációs szinten konstruktívan együttműködhettem a három francia
elnökkel. Sikerült bizonyos kontinuitást biztosítanom a föderáció
(EDE FED) nemzetköziségében. Ehhez nagyban hozzájárult az is,
hogy a három elnök rendszeresen részt vett az alsóörsi dialogikus
megbeszéléseken.
Nemzetköziségünkkel hatottunk a többi EU-államban élő eszperantis-
tákra is, akik közül többen csatlakoztak is hozzánk, különböző formá-
ban támogatva az EDE-föderációt. De mivel az Európai Unióban nem
ismertek el bennünket európai nemzetközi pártnak, az EDE-nek min-
den országban alkalmazkodnia kell az ottani választási törvényekhez.
Ezért programunk egyik pontja, hogy egységes választási törvényeket
követelünk az Európai Unióban.
Különböző eszperantó összejöveteleken vettünk rész, immár több mint
tizenöt éve, tájékoztatva az eszperantistákat az EDE tevékenységéről,
új tagokat és aktív segítőket toborozva. Ez idő alatt jómagam különbö-
ző, főleg politikai, filozófiai témájú előadásokat tartottam, összekap-
csolva ezeket az EDE szélesebb körben való megismertetésével. Ilyen
alkalmak voltak például az eszperantó világkongresszusok a világ szá-
mos országában vagy a különböző eszperantó rendezvények. Több al-
kalommal együtt tartottunk tájékoztatót a francia EDE vezetőségi tag-
jaival.
Részemről a legeredményesebb tájékoztatókat Magyarországon és
Lengyelországban tartottam. Mindkét országban törvényesen bejegy-
zett, államilag engedélyezett EDE-szervezet működik. Sajnos sem a
magyar, sem a lengyel EDE-nek nem sikerült európai uniós választá-
sokon részt vennie, mert a listára kerülés számbeli követelményei
olyan magasak, hogy ezeket az eszperantisták képtelenek átlépni. De a
politikai háttérben mindkét országban működik a mozgalmunk. Talán
azt mondhatom, hogy Lengyelországban különösen sikeresen (erre a
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következőkben még visszatérek).
A magyarországi eszperantisták körében az eszperantó politizálás – el-
lentétes reakciókat kiváltva – már az EDE alapítása előtt, immár tizen-
kilenc éve megkezdődött, amikor közös találkozónk volt a müncheni
eszperantistákkal Alsóörsön. Aktív együttműködőket azonban csak a
2009. évi európai uniós választások után sikerült toboroznunk.
Wacha Balázs és Ruzicska Andrea kitartó munkájának köszönhető,
hogy sok bürokratikus akadályt leküzdve sikerült az EDE-t törvénye-
sen bejegyeztetni. Az információs asztalok és előadások megszervezé-
sében és kivitelezésében azután számos eszperantista vett részt.

24. A magyar EDE megalakulása
Egy internetes vitára emlékszem, amely elindította és elősegítette a
magyar politikai eszperantó mozgalom, később pedig az EDE
kialakulását, illetve megalakulását. (A kezdet talán erre az esp-en-
hung levelezőlistán folytatott vitámra vezethető vissza.) Ezt követően
kezdődött meg a politika iránti érdeklődés a magyarországi eszperantó
mozgalomban. Nem mondhatom, hogy teljes elfogadással, minden-
esetre sikerült tematizálnunk az ügyet.
Az alábbi poszttal jelentkeztem be a vitába:
Tisztelt vitatkozó eszperantisták, szeretnék részt venni ebben az esz-
mecserében, mert olyan eszméket és gondolatokat találok benne, me-
lyeket szerintem is érdemes volna továbbfejleszteni, sőt még inkább a
gyakorlatba átültetni.
Kezdem a dolog praktikus oldalával, mielőtt még valaki a sok szöveg
miatt nem olvasná tovább.
Bizonyára többen hallottak már közületek az immár öt éve rendezett
májusi alsóörsi találkozókról, amelyek során politikai témákat vitatunk
meg. Azt mondhatom, hogy már évek óta küzdök azért, hogy az eszpe-
rantisták nemzetközileg belássák az eszperantó politikai jelentőségét;
sajnos, Magyarországon nem sok eredménnyel.
Ezennel meghívok minden politikai érdeklődésű listatársat és azokat is,
akiket a jövőben talál érdekelhet a dolog, hogy vegyenek részt az ez évi,
immár hatodik politikai vitánkon Alsóörsön, 2006. május 17-21-én. A
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részletes programot később ismertetjük. Ha valaki politikai témájú
előadással szeretné bővíteni a programot, várom jelentkezését.
Egyrészt megértem sokaknak a politika iránti szkepszisét, hiszen nem
egyszer tapasztalhattuk már, mi történik, ha egy nagyvállalat élére po-
litikust állítanak. Hasonlóan vannak olyan társadalmi problémák,
amelyeket szakemberek nem képesek megoldani, ugyanis demokratikus
döntésekre van szükség – és ez már politika. Ezekhez a problémákhoz
tartoznak a kultúra bizonyos területei, amelyek közül talán legfontos-
abb a nyelv, mint a kultúra hordozója. Ezeket a problémákat sem a
nyelvészek, sem az egyetemi professzorok nem tudják megoldani. Akik
ennek az ellenkezőjét állítják, azoknak sajnos még nem sikerült meg-
szabadulniuk szakmai elfogultságaiktól. Nekik csak további tanulás
ajánlható.
Azoknak a társadalmi problémáknak az igazságos megoldására, ame-
lyekre tudásunk már nem képes, a politikára tartozik. A múltban sok-
szor találkozhattunk e téren diktatúrák hazugságaival. Jelenünkben vi-
szont alkalmazhatjuk a demokráciát, no nem a végső igazság eldönté-
sére, hanem érdekeink ideiglenes kifejezésére. Nem lehet tudományo-
san eldönteni, hogy melyik kultúra, melyik nyelv ér többet, ezért azt se
tudjuk, melyiknek lenne joga dominálni a többi felett, legyen az egy
magas vagy egy ún. primitív kultúrájú. E relatív igazságot illetően
csakis a demokrácia és szabályainak betartása segíthet.
Ami a politikát illeti, meg kell jegyeznünk, hogy az irányról mindig az
érdekek és a hatalmak döntenek. A történelmi tapasztalat azt mutatja,
hogy a legnagyobb hatalom a többség érdeke, amely azonban az idővel
változik. Ha az idő társadalmi követelményeit nem ismerjük el és fel,
ez az erő kirobbanhat, és szétrombolja a fékeket és ellensúlyokat. Ezt a
rombolást akarja megelőzni a civilizált demokrácia. Ehhez aktív
polgári együttműködésre van szükség. A modern idők politikája nem
csak egy szelíd kritikában, azután az esetleg a felgyülemlett frusztráció
romboló erejének a levezetésében nyilvánul meg, hanem konstruktív
megoldásokon dolgozó társadalmi munkában. Mert ha egyénileg nem
állunk ki azért, amit akarunk, magától a társadalomtól hiába várunk
megoldást. Mert a társadalom nem valami emberfeletti erő, hanem a
mi kis egyéni erőink összefogása.
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Ha sokan azt akarjuk, hogy megőrződjön a kultúrák és nyelvek sokfé-
lesége, azért ki kell állnunk, és ha ez a véleménye elég sok polgárnak
Európában, akkor ezek egyesülve politikai erőt képeznek, erőt és hatal-
mat jelentenek, vagy ha nem, legalább felhívják a figyelmet a prob-
lémára és a visszahúzó erőkre, és korszerű megoldást javasolnak. E té-
ren az eszperantisták, összefogva, hasznos politikai munkát tudnának
folytatni.
Az efféle politikai tevékenység azonban éppen az ellenkezője lenne an-
nak, amit az eszperantisták eddig követtek. Ők abban reménykednek,
hogy az eszperantó használata megváltoztatja a környezetet. De a
mostani pragmatikus világban nem az eszmék a fontosak (azokból már
van elég, és elegünk is van belőlük), hanem az itt a kérdés, hogy „hol
használhatom az eszperantót, miben lehet hasznomra?
Imre írta: >Vannak egyesek, akik az eszmével egyetértenek, de a nyel-
vet már nem tanulják meg. Úgy látszik ez már örök ellentmondás
lesz.<
Válaszom erre: Ez egyáltalán nem ellentmondás. Sőt a két dolog na-
gyon jól kiegészíti egymást, csak külön kell őket választani, és min-
denkinek azt adni, amit kíván. De e kettő tényezőből adódó erőket
egyesíteni kell. És ez már a politika színtere. Akik eszmeileg egyetérte-
nek velünk, az már nagy erő, erről magam is sok példát tudnék mon-
dani. A baj csak az, hogy mi ezt nem használjuk ki. Miért nem járunk
el fordítva, mint ahogyan eddig az eszperantó mozgalom tette? Eleve
nem kellene a fent említett lehetőséget kizárnunk.
Ne arra várjunk, hogy az eszperantó majd elterjed (vagy nem) a társa-
dalomban, hanem meg kell teremtenünk a társadalomban azokat a fel-
tételeket, amelyek elősegítik az eszperantóra nézve kedvező megoldást.
>...szükségünk van mindenkire, aki nem ellenségünk. Aki nincs elle-
nünk, az velünk van.<
Válaszom: Ez teljesen az eszperantó ún. dialogikus szelleme szerint
van, és ez az új a politikai jelenben, hogy már nem azt mondjuk, amit
eddig dialektikusan megszoktunk, tehát hogy „aki nincs velünk, az el-
lenünk van”. Nem mintha most már okosabbak lennénk, hanem mert
már nincs más lehetőség. De ezt még be kell látni.
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De a politikában még az ellenfeleinket is a hasznunkra lehet és kell is
fordítanunk, ha azt akarjuk, hogy komolyan vegyenek bennünket. Te-
hát mutassuk meg nekik, hogy mi valójában nem ellenségek vagyunk,
csupán egy jobb megoldással tudunk szolgálni.
Talán az utóbbi idők egyik legjobb eszperantó reklámja volt Németor-
szágban, amikor egy keresztényszocialista politikus (Gauweiler) azt
mondta, hogy Németország ne adja fel a márkát egy eszperantó pénz
kedvéért. Most már tudjuk, hogy az euróból a világ egyik legerősebb
valutája lett. Ezek szerint mondhatjuk: „eszperantó” pénzünk már
van, már csak az eszperantó nyelvre van szükségünk.
Géza írta: >Mindig igyekszem ismeretlenekkel való érintkezés során
sort keríteni arra, hogy megemlítsem az eszperantót. Szinte kivétel
nélkül az a reakció, hogy csodálkoznak, miért nem hallottak/hallanak
ők erről többet.<
Válaszom: Ez a „kivétel nélküli reakció” igazi politikai lehetőség. Bár
ezen érdeklődők legtöbbje még további tájékoztatás után sem döntene
úgy, hogy különböző ismert okok (idő, elfoglaltság, hasznosítási lehető-
ségek, az eszperantisták nem célszerű magatartása stb.) miatt megta-
nulja a nyelvet, egy ilyenfajta beállítottság mégiscsak elegendő volna a
politikai támogatásra. Persze ha létezne egy olyan párt, amely ezeket
az eszméket támogatja vagy programjába veszi. Szavazáskor, például
az európai parlamenti választásokon ezek az emberek minden bi-
zonnyal készek lennének egy ilyen pártra adni voksukat.
Hogy miért lenne előnyösebb egy olyan új párt, amely programjának
fő célja a kultúrák és nyelvek sokféleségének a megőrzése, mintha egy
meglévő párt iktatná programjába ezeket az eszméket, hosszabb kifej-
tést igényelne. Ezért magyar nyelvű előadásokat tervezek tartani még
ebben az évben. A cél az lenne, hogy olyan személyeket szólítsunk meg
a társadalomban, aki ugyan nem hajlandók megtanulni az eszperantót,
de tudatában vannak az európai nyelvi probléma demokratikus
megoldása szükségességének.
Géza: >Sokszor felmerül bennem egy gondolat: valóban helyes-e,
hogy az eszperantó mozgalom távol tartja magát minden politikai
áramlattól.<
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Válaszom: Szerintem erre egy rövid és egyszerű válasz van: nem.
>Ha lenne néhány eszperantista, akinek gyakorlata van a szervezésben,
és munkát is hajlandó végezni, magam is szívesen részt vennék a
munkában.<
Válaszom: Kérem szépen, ezen máris segíthetünk. Ki hajlandó
közületek együttműködni egy információs asztal felállításában Buda-
pesten, Münchenben és Párizsban?
Az elképzelésem a következő:
Például Budapesten, talán valahol a Deák tér környékén – de ha valaki
jobb helyet tud, ott is lehet – egy asztalra különböző reklámanyagokat
tennénk ki, például eszperantó könyveket, újságokat, röpiratokat. Az
asztal mögött egy 2-3 méter hosszú és talán 60 cm széles molinót fe-
szítenénk ki a következő felirattal: „Párizs és Budapest polgárai
Európáért az eszperantóval”. Az asztal körül legalább két párizsi
eszperantista és (remélhetőleg) még több budapesti eszperantista állna,
akik élő példájukkal demonstrálnák a járókelőknek, miként működik a
kommunikáció az eszperantóval.
Ugyanígy járnánk el más városokban is azon elv mentén, hogy az esz-
perantó mozgalomnak ki kell lépnie a maga szabta szűk keretekből, és a
társadalom szélesebb rétegei felé kell fordulnia – nem csak virtuálisan
(ami az interneten örvendetes módon már megvalósult), hanem „élő-
ben” is.
Hasonló módon bemutatkozhatnánk Firenzében az eszperantó világ-
kongresszus idején, akár több téren vagy utcán, és természetesen más
városokban is.
Teljesen egyetértek Gézával abba, hogy >reklám-propaganda, reklám-
propaganda, újból, újból és újból.<
Csak csinálnunk kell!
Várom jelentkezéseteket.
A felhívást követően beindult Budapesten is a müncheni modell pél-
dájára az utcai tájékoztatás, először az eszperantóról, majd a magyar
EDE, az EDE-HU megalakulása után egyazon asztalon és sátor alatt
mindkettőről.
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Ezt több mint tíz éven át folytattuk tavasztól őszig, amikor az időjárás
engedte, leginkább szombatonként 10 és 15 óra között a Városháza tér
sarkán vagy a Deák téren a metrókijáratnál. Sátorunkban az említett
molinó már messziről látható volt. Az asztalra különböző tájékoztató
anyagokat, folyóiratokat és könyveket raktunk ki, illetve árultunk.
Aktív szervezők és együttműködők voltak: Ruzicska Andrea, Wacha
Balázs, Thierry Salomon, Besenyei Anna, Nagy Kornélia, Schuller
Géza, Tihanyi Péter, Besenyei Eszter és jómagam.

25. Az EDE-Föderáció jogilag bejegyzett politikai mozga-
lomként működik négy európai országban a nyelvi demokrá-
ciáért
Jelenleg az EDE négy európai uniós országban működik, formáját te-
kintve föderációban46. Jogilag külön-külön, önálló szervezetként az
egyes országokban, de közös célokkal, alapszabállyal és programmal,
amelyeket demokratikus szavazással nemzetközileg hagytunk jóvá. A
föderáció jelenlegi elnöke Bert Schumann, alelnöke jómagam vagyok
immár több mint tíz éve.
Stratégiai céljaink nemzetközi vonatkozásban összhangban vannak a
francia, német, lengyel és magyar EDE-szervezetek céljaival.
Az említett négy országban az EDE jogilag bejegyzett társadalmi szer-
vezet, amelynek fő célja a demokratikus nemzetközi kommunikáció,
amelyhez egy nemzetközileg semleges nyelvre van szükség.
A nemzetközi együttműködés eszperantó nyelven folyik. Jogilag a fö-
deráció Strasbourgban, az Európai Unió parlamentjének székhelyén
van hivatalosan bejegyezve.
Azonban az egyes országokban tagszervezetei az államok jogrendjé-
hez igazodnak, mivel erre az Unióban nincs egységes rendelkezés.
Ezért távolabbi politikai célunk a közös választójog kiharcolása az Eu-
rópai Unióban.
A francia EDE politikai pártként működik, és részt vett a 2004-es,
2009-es és 2014-es európai uniós parlamenti választásokon. A német

46 Federacio de Eŭropo-Demokratio-Esperanto
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EDE mint civil szervezet 2009-ben vett részt az EU-választásokon. A
lengyel EDE együttműködik saját parlamenti képviselőivel, miután el-
érte, hogy az eszperantót a Lengyel Kulturális Örökség részévé nyil-
vánítsák.
Távolabbi közös célunk kiharcolni, hogy az eszperantót európai szin-
ten is elismerjék a kulturális örökség részeként.
Az eszperantót támogató lengyel parlamenti képviselők csoportja fel-
hívta politikus kollégáik figyelmét a visegrádi államokban, különösen
Magyarországon (ahol az eszperantónak nagy hagyományai vannak),
hogy csatlakozzanak hozzájuk az eszperantó támogatásában az Euró-
pai Unió parlamentjében.
Részletes információk találhatók az EDE-ről az Eŭropo-Demokratio-
Esperanto szavak Google-keresőbe írásával, vagy közvetlenül a föde-
ráció honlapján47.  A föderáció honlapján található a magyar EDE48 is.
Közvetlenül a magyar EDE honlapja49.

26. Előadásokat tartottam Európa különböző országaiban az
EDE-ről és az eszperantóról
Előadásokat tartottam különböző országokban, városokban és nyelve-
ken, leginkább filozófiai, politikai-filozófiai, nyelvi-filozófiai, törté-
nelmi, társadalompszichológiai témákról, minden alkalommal megem-
lítve és bemutatva az EDE-t.
Néhány beszámolót ezek közül példaként megemlítek:
Az EDE részt vett, tájékoztatott, ülésezett és felolvasott a 96. Eszpe-
rantó Világkongresszuson Koppenhágában (Dánia) 2011.07.23-30.
Szombaton 19 h-tól mozgalmi vásár volt a kongresszus központi csar-
nokában (Elisabeth, Jenő és mások üdvözölték és tájékoztatták az ér-
deklődőket). Vasárnap 13-13.45 h-kor Matykó Jenő előadást tartott
a Dialogika, demokrácia, eszperantó címmel a Zacho szalonban, részt
vett körülbelül 40 fő.

47 https://www.e-d-e.org/?lang=eo
48  https://www.e-d-e.org/-HU-Hungario-?lang=eo
49 http://ede-hu.hupont.hu/
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Az Európai Unióban működő EDE politikai mozgalom bemutatkozott
a 98. Eszperantó Világkongresszuson Rejkjavikban 2013.07.26. a
Beleva szalonban. Előadást tartott: Matykó Jenő. Az egyórás felol-
vasáson több mint 50 fő vett részt 17 országból: Franciaország (10),
Lengyelország (8), Németország (6), Svájc (5), Norvégia (4), Belgium,
Kanada (3-3), Bulgária, Magyarország (2-2), Anglia, Ausztrália, Izrael,
Japán, Litvánia, Olaszország, Oroszország, Ukrajna, (1-1).
Az EDE részt vett, tájékoztatott, ülésezett és felolvasott a 100. Eszpe-
rantó Világkongresszuson Lille-ben (Franciaország). Kedden, 9-30.30
h-kor a Bourlet szalonban, gyakorlatilag azonban a lépcsőházban nyil-
vános taggyűlést tartott 35 fő részvételével 7 országból a „Tevékeny-
ség az eszperantóért politikai síkon” témában. Előadást tartott Maty-
kó Jenő Az EDE a nemzetközi demokráciáért legkövetkezetesebben
síkra szálló politikai mozgalom az Európai Unióban címmel, amelyet
a jelenlévők kérdései és vita követett.
Az EDE részt vett, tájékoztatott, ülésezett és felolvasott a 101. Eszpe-
rantó Világkongresszuson Nyitrán (Szlovákia). Kedden 14-16 h-kor
ülésezett a Zvara szalonban az EDE-Föderáció: a francia EDE-t Pierre
Dieumegard elnök, a német EDE-t Matykó Jenő alelnök, a lengyel
EDE-t Eduard Kozyra elnök, a magyar EDE-t Ruzicska Andrea elnök-
nő képviselte. Az ülést Matykó Jenő bevezető előadása nyitotta meg,
majd Pierre Dieumegard, Laure Patas d’Illiers és Marcelle Provost tar-
tott előadást. Az összejövetelen több mint 40 fő vett rész 12 országból:
Franciaország (12), Lengyelország, Németország (6-6), Magyarország
(4), Anglia, Belgium, Litvánia (2-2), Brazília, Hollandia, Svájc (1-1).
Ezzel egy időben rendezték meg 2016.07.28-29-én a Nyitrai Egyetem
Bölcsészkarán a Nyelvi kommunikáció perspektívái az Európai Unió-
ban című nemzetközi konferenciát a Szlovák Eszperantó Föderáció
közreműködésével. Egyetemi tanárokat, politikusokat és az EDE moz-
galmat is meghívták. Pierre Dieumegard és Matykó Jenő tartott
előadást 20-20 percben, majd válaszolt az EDE által a nyelvi problé-
mák politikailag aktív megoldásával kapcsolatos céljait érintő kérdé-
sekre.
Az EDE részt vett a 104. Eszperantó Világkongresszuson Lathiban
(Finnország) 2019.07.20-27. Szombaton 19 h-tól részt vett a kongres-
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szusi központban megtartott mozgalmi vásáron Georg Hennemann,
Matykó Jenő és mások közreműködésével. Összejövetel pénteken volt
13.30-14.30 h-kor a Konisi szalonban. Téma: Politika az eszperantó
mozgalomban? Előadást tartott és a vitát vezette Matykó Jenő.
Több mint 30 résztvevő Franciaországból, Németországból, Lengyel-
országból, Magyarországról, Finnországból, az Egyesült Államokból,
Kínából, Koreából, Észtországból, Svájcból stb.
Néhány (immár több mint száz) előadásom és cikkem közül megtalál-
ható az Ipernityn eszperantó, német és magyar nyelven50.
Az alább említetteket 2020-ban papír formában is kiadtam:
Dialogikus megértés, demokrácia és eszperantó. Poltikai és eszpe-
rató-filozófiai előadás Wagrowiecben51 (Lengyelország) 2011.06.27.
A történelem dialogikája. A klasszikus történelem vége után dialogi-
kus történelemre van szükség. Előadás a 93. Német Eszperantó Kong-
resszuson Münchenben52.
Előadássorozat a következő témákban:
Mi tanulhat az Európai Unió a soketnikumú Habsburg-monar-
chia történelméből? A probléma interetnikus és interdiszciplináris
megközelítése filozófiai, történelmi, politikai, szociológiai és társada-
lom-lélektani szempontból. Történelmi példa a múlt klasszikus törté-
nelmének meghaladásáról.
I. rész: Ausztria más, mint amilyennek első látásra tűnik. 2014.11.27.
előadás a müncheni „Eine Welthaus”-ban, a Müncheni Eszperantó
Klub szervezésében, két nyelven, eszperantóul és németül.
II. rész: A soketnikumú osztrák állam nemzetekké alakulása.
2015.03.05.
III. rész: A nemzetköziség kialakulása. 2015.09.24.
IV. rész: A Habsburg-birodalom felbomlása. 2016.06.16.
V. rész: Történelem-filozófiai megfontolások a négy előadás alapján

50 http://www.ipernity.com/blog/32767
51 http://www.ipernity.com/blog/32767/1229286
52 http://www.ipernity.com/blog/32767/4725224
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és kitekintés az Európai Unió jövőjére53. 2016.11.17.
Dialogikus gondolkodás és az eszperantó54 . Előadás Temesváron
(Timişoara/ Temeschburg/ Темишвар) a nemzetközi tudományos
eszperantó-román kollokviumon az Universitatea de Vest egyetemen,
2016.11.11-12.
A klasszika átlépése és az eszperantó 55 . Előadás az „Eine
Welthaus”-ban, 2017.05.18. a müncheni eszperantó klub szervezésé-
ben. És: szeminárium Alsóörsön, Magyarország, 2017.08.25-27. A
főbb gondolatok 2x12 pontban vannak összefoglalva (2x 40-45 perces)
előadások és mélyebb elemzés céljából egésznapos szeminárium kere-
tében.
Nemzetköziség és az eszperantó a klasszika szecesszióban történő
átlépésénél 56 . Előadás 2019.02.28. az „Eine Welthaus”-ban a
Müncheni Eszperantó Klub szervezésében.
A történelem újraértelmezésének filozófiai elve és a dialogikus
gondolkodás a klasszika átlépését követően57. Előadás a Nemzet-
közi Tudományos Akadémián (AIS), San-Marino, 1994. Fogalmi pél-
dák a heideggeri nem-dialektikus gondolkodásról és a rosenzweigi
dialogikával való hasonlóságról
Párbeszéd Kelet és Nyugat között Heidegger gondolkodásmódja
szerint58 . Előadás az eszperantó világkongresszuson, Jokohamában
(Japán) 2007-ben
Az Európai Unió összetartásában szükség van az eszperantóra59.
Néhány eszperantópolitikai gondolat tíz pontban összefoglalva. Az eu-
rópai uniós parlamenti választások előtt 2018-ban és 2019-ben Mün-
chenben, Pfaffenhofenben, Budapesten, Szegeden, Debrecenben és
Nyíregyházán tartott előadások.

53 http://www.ipernity.com/blog/32767/803695
54 http://www.ipernity.com/blog/32767/4639906
55 http://www.ipernity.com/blog/32767/4675514
56 http://www.ipernity.com/blog/32767/4707892
57 http://www.ipernity.com/blog/32767/2098676
58 http://www.ipernity.com/blog/32767/814612
59 http://www.ipernity.com/blog/32767/4699186
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27. Alsóörsi összejövetelen emlékeztünk meg az eszperantó
politikai jelentőségéről szóló nemzetközi viták 10. évforduló-
járól
2010-ben ünnepeltük a politikai viták tízéves jubileumát Alsóörsön.
Íme néhány részlet a jegyzőkönyvből:
2010 június 26-27-én került megrendezésre első ízben az EDE törté-
netében föderális összejövetel Alsóörsön, Magyarországon az egyes
országok (Franciaország, Németország, Magyarország – az alapítás
sorrendjében) szekciói és az alapítás előtt álló lengyel szekció képvi-
selőinek jelenlétében. A lengyel szekció ténylegesen 2010. július 7-én
alakult meg. Megjegyzendő, hogy jelen volt a katalán vagy spanyol
szekció esetleges megalapítója is.
A képviselt országok sokszínűsége tekintetében reprezentatív első ösz-
szejövetelen részt vett: Franciaországból Bertrand Hugon, a föderáció
elnöke, Fabien Tschudy, a föderáció titkára, Németországból Monika
Finnegan-Reuss, a német EDE pénztárnoka, Konrad Grammelspacher,
a föderáció tanácsosa és a német EDE elnöke, Matykó Jenő a
föderáció alelnöke és a német EDE elnöke, Németország és a keleti
országok tanácsosa, Spanyolországból Guillem Gómez Blanch, a fö-
deráció politikai tanácsosa, Magyarországról Ruzsicska Andrea, a fö-
deráció tanácsosa, Thierry Salomon, a föderáció tanácsosa, Schuller
Géza, a magyarországi EDE vezetőségi tagja, Tihanyi Péter, a ma-
gyar EDE tagja, Wacha Balázs, a föderáció tanácsosa, Lengyelor-
szágból Franciszek Witucki, Kazimierz Kryzak és Eduard Kozyra.
Az alsóörsi találkozó célja főleg az európai EDE programjának meg-
tárgyalása volt. Az Alsóörsön kifejtett gondolatok ugyan nem végleges
jellegűek, de munkaalapot képeznek az EDE programjának további
körvonalazásához. A tagok a továbbiakban részt vehetnek az interne-
ten a szöveg finomításában, és szavazhatnak a végleges változatról. Az
európai EDE programja nem előírás az országos szekciók számára,
csupán irányelveket vázol. Az országos szekciók ezen belül jobban
hangsúlyozhatnak, részletezhetnek vagy kevésbé fontosnak jelölhetnek
bizonyos tartalmakat a választási kampányban képviselt érdekeik sze-
rint. De fontos egy olyan szöveg megalkotása, amelyet mindegyik
szekció tud támogatni.
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További információk olvashatók az interneten az EDE dokumentumai
között60.
Az alsóörsi találkozókon több alkalommal lengyel eszperantisták is
részt vettek. A jubileumi összejövetel olyan hatást gyakorolt a fent
említett résztvevőkre, hogy elhatározták a lengyel EDE megalapítását:
Az EDE lengyel szekciójának a megalapítására 2011. március 20-án
került sor a nagylengyelországi Wągrowiec városában a helyi Słoma
napilap szerkesztőjének részvételével. Stanislaw Rynduch elnökletével
17 fő gyűlt össze, akik egyhangúan megválasztották a vezetőséget.
A megválasztott elnökség tagjai a következők voltak: Edward Kozyra,
elnök, Jerzy Antoni Walaszek alelnök, Mariusz Borysiewicz, titkár,
Halina Borysiewicz, pénztáros, Irena Grochowska, tanácsos.
A következő években – bátran állíthatjuk – a lengyel EDE végezte a
legeredményesebb munkát. Edwart Kozyra energikus vezetésével szá-
mos kapcsolatfelvétel történt lengyel politikusokkal és parlamenti
képviselőkkel.
Világszerte nagy figyelmet keltett eszperantista körökben, hogy Len-
gyelországban ismerték el először az eszperantót a szellemi örökség
részének. Ekkor történt az a sajnálatos eset, amelyet konkurenciaharc-
nak (vagy talán irigységnek) nevezhetünk, és amely már többször is
előfordult eszperantista körökben, hogy a lengyel eszperantisták anél-
kül, hogy az EDE-t megemlítették volna, az eredményt saját sikerül-
nek akarták elkönyvelni. Nekem kellett személyesen közbelépnem az
egyik eszperantó világkongresszuson, Barbara Despiney kijelentését
korrigálva, hogy az érdem elsősorban az EDE tagjait illeti, nem pedig
a Lengyel Eszperantó Szövetséget, amely kezdetben határozottan elle-
nezte az EDE politikai tevékenységét.
Az Európa-Demokrácia-Eszperantó politikai mozgalom tagjai kezde-
ményezték és érték el Lengyelországban az eszperantó nyelv felvételét
a nem anyagi kulturális örökség országos listájára.
A sikert követően néhányan maguknak tulajdonították az eredményt,
olyanok is eléggé el nem ítélhető módon, akik kezdetben ellenezték a

60 https://www.e-d-e.org/-Dokumentoj-?lang=eo
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kezdeményezést. Az arcátlanság netovábbja az EDE mint tényleges
kezdeményező elhallgatása volt.
A Lille-i eszperantó világkongresszuson a vezetőség a válaszok órájá-
ban nagy hangon jelentette be a „lengyelek nagy sikerét”, amelyet más
országoknak is utánozniuk kellene. Barbara Despiney, az UNESCO
kapcsolattartója is példaként említette más országok számára a sikert,
de ő is elfelejtette megemlíteni az EDE-t.
Teljesen érthetetlen volt Etsuo Miyoshi hozzáállása az Eszperantó Vi-
lágszövetség (UEA) Esperanto című újságjába írt cikkében. Ő maga is
együttműködött az EDE tagjaival, és tudomása volt arról, hogy mely
személyeké az érdem, de egy szót  sem szólt  az EDE-ről.  Én ezt  csak
úgy tudom magyarázni, hogy az UEA cenzúrázta a cikket.
Azonban az utóbbi időben az a érzésem, hogy az immár 15 éve az esz-
perantó politikai jellegéről folyó alsóörsi viták és az EDE tevékenysé-
ge nyomán kissé mérséklődött az ellenállás. De minden bizonnyal a
vita örökké tart majd, legalábbis amíg el nem fogadják széles körben a
„nemzetközileg demokratikus nyelvet”.
Kétségtelen tény a lengyel EDE sikere és az eszperantó politikai jelle-
gének az elfogadása. Kazimier Krzyczak, a fő aktivista teljes mérték-
ben politikusan gondolkodó ember, mindig is hangsúlyozza, hogy ő az
EDE tagja. De gyakran méltatói is elfelejtik ezt.
De a többi munkatársról sem szabad megfeledkeznünk. Eduard Kozy-
ra, Stanislav Rynduch, Antoni Walasek Kazimierrel együtt résztvevői
voltak 2011-2013-ban az alsóörsi vitáknak.
Ezeknek az aktivistáknak a kitartó munkája, háttérben az EDE nem-
zetközi politikai mozgalmával (Franciaországban, Németországban,
Magyarországon, Lengyelországban és Bulgáriában) eredményezte a
lengyel EDE sikerét. És ezt a példaadó teljesítményt kellene folytatni-
uk az EDE tagjainak – az eszperantisták támogatásával – a többi euró-
pai uniós országban is.

28. Az eszperantó népszerűsítéséért végzett tevékenysége-
mért megkaptam a Lengyel Lovagrend kitüntetést
Tevékenységemet elismerve a lengyel EDE köszönetét fejezte ki,
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hogy immár több mint tíz éve szervezem az alsóörsi eszperantó-politi-
kai találkozókat. Az eszperantó nemzetközi megismertetéséért és elis-
mertetéséért pedig a lengyel EDE kezdeményezésére 2012-ben Poz-
nańban megkaptam a Lengyel Lovagrend kitüntetést.
2012. december 6-án Lengyelország elnöke, Bronislaw Komorowski
rendeletben ítélte oda dr. Matykó Jenőnek a magas állami kitüntetést:
a Lengyel Köztársaság érdemrendjének lovagkeresztjét a lengyel kul-
túra vívmánya, az eszperantó népszerűsítéséért. E fontos kitüntetésre a
javaslatot a lengyel Európa-Demokrácia-Eszperantó egyesület (EDE-
PL) nyújtotta be az eszperantó 125 éves jubileuma alkalmából. Az ér-
demrend átnyújtására a Nagylengyelországi Vajdaságban, Poznańban
került sor 2013 március 25-én, ahová Matykó Jenő meghívásra került
mint a rend lovagja. A Lengyel Köztársaság érdemrendjének lovagke-
resztjét személyesen adta át Nagylengyelország vajdája, Piotr
Florek61.
Nekem soha nem volt fontos, hogy munkámért elismerést kapjak.
Legtöbbször nem is tudtam teljesen alkalmazkodni környezetemhez,
mindig is bizonyos távolságot tartottam tőle – ez nem kedvezett sem-
miféle kitüntetés odaítélésének. Persze ez nem azt jelenti, hogy egyál-
talán nem tudtam volna alkalmazkodni, sőt nagyon is megértéssel vi-
szonyultam környezetemhez. Azonban az említett tartózkodásom azt a
benyomást kelthette, hogy habár tökéletesen megértem környezetemet,
teljesen mégsem tartozom hozzá.
Ez a sajátság már gyermekkoromban tapasztalható volt, és el is kísért
mindenhova. Amikor az elemi harmadik osztályában éltanulók között
voltam (talán a legjobb), nem kaptam jutalomkönyvet (sírva is fakad-
tam). Nem voltam „munkásgyerek” (ezt később anyámnak nyíltan
meg is mondták). Majd a középiskolában sem sikerült bekerülnöm
azon tanulók közé, aki az iskolát képviselték. Bár az egyik legjobb ta-
nuló voltam, osztálytársaim, a szülői háttérnek köszönhetően mindig
többet tudtak felmutatni, mint én.
Én csak azt tudtam, hogy apám nem az akkor aktuális politikai kurzust
követte, hanem valami mást, de hogy mit, én akkor még nem tudhat-

61 http://poznan.uw.gov.pl/fr/node/6647
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tam. Nem is volt vele személyes kapcsolatom, és bár a háború után öt
évvel (szellemi roncsként) hazajött, de nem élt együtt velünk.
Gyerekként és fiatalként is teljesen magamra voltam hagyatva, ami
politikai tájékozódásomat és tájékozottságomat illeti. Anyám és kör-
nyezetem mellőzött mindenféle politikai megnyilvánulást. Apám
politikai ténykedéséről csak rosszat hallottam. Mondták, hogy agitálni
jár (sokáig azt sem tudtam, hogy az mi fán terem), és hogy jobb volna,
ha „befogná a száját”.
Mivel az akkori Jugoszláviában a magyar nemzeti kisebbséghez tar-
toztunk, egyre inkább tudatosodott bennem politikai helyzetünk. Na-
gyon nem tetszett, hogy „kisebbséghez” tartozom. Egyetemista ko-
romban Belgrádban már olyan jól beszéltem szerbül, hogy nem tudták
volna megmondani, hogy nem az vagyok; mégis zavart, hogy nem állt
nyitva az út előttem a hierarchia magasabb lépcsőfokai felé.
Bár akkoriban nem úgy valósultak meg a dolgok, ahogyan szerettem
volna, ez a tény helyet és időt hagyott arra, amivel azután későbbi fej-
lődésem során teljes megelégedésemre foglalkozhattam. Talán innen
ered későbbi széles körű érdeklődésem, amely a filozófiával kezdődött,
benne találva meg helyzetem kifejezésének lehetőségét, hogy azután a
nemzetközi politikában, majd később az eszperantóban találjam meg
nemzetköziségem kifejtését.
Ezen életrajzi körülmények miatt különös meghatottsággal töltött el a
Lengyel Köztársaság elnöke, Bronislaw Komorowski által az eszpe-
rantó nemzetközi népszerűsítéséért odaítélt lengyel érdemrend lovag-
keresztje.
Abban a nemzetközi környezetben kaptam ezt az elismerést, ahol a
leginkább otthonosan, leginkább odavalónak érzem magam. Nem ab-
ban az országban, ahol hosszabb ideje éltem, ahol ismertem, sőt elsa-
játítottam az ország nyelvét, szokásait, életformáit. Persze mindenhol
egy kicsit idegen maradtam. És ez így is van jól! Nem vagyok sehol
sem elkötelezve, tehát szabad világpolgár vagyok.
Ami legfeljebb dialogikusan nemzetközi módon köt és meghatároz, az
a történelmi lengyel-magyar barátság, amihez nálam hozzájön még a
szláv népekhez való különös kötődésem. Délszláv nyelveket anya-
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nyelvi szinten beszélek, sőt a családi nevem szlovák, ami szláv eredet-
re utal.

29. Az EDE politikai mozgalmában a nyelvi demokráciáért
vívott küzdelmem lett fő foglalatosságom célja és tartalma
Az utóbbi években legfontosabb tevékenységi területem az EDE poli-
tikai szervezete lett. A dolog a müncheni eszperantista barátaimnál
kezdődött. A német Szabaddemokrata Pártban (FDP) korábban szer-
zett politikai tapasztalataim alapján tudatosodott bennem, hogy az esz-
perantó történelmi megjelenése óta politikai reakciót vált ki környe-
zetében, ahol csak megjelenik. Az eszperantóval kapcsolatos politikai
tevékenység kezdeményezése nem volt egyszerű, ugyanis kezdetektől
fogva ellenállásba ütköztünk azokban az eszperantista körökben, ame-
lyek a mozgalom politikai semlegességét részesítették előnyben.
Az immár majd húszéves múltra visszatekintő alsóörsi találkozók fő-
leg arra szolgáltak, hogy viták és párbeszéd útján egyetértésre jussunk
a további politikai mozgalom formájának meghatározásában. Ez elen-
gedhetetlen volt ahhoz, hogy az EDE aktívan részt vehessen az euró-
pai uniós parlamenti választásokon. E téren sikerült is szerény ered-
ményeket elérnünk Franciaországban, majd Németországban. A másik
két országban, Lengyelországban és Magyarországon, ahol mozgal-
munk törvényesen van bejegyezve, a választásokon való részvételhez
szükséges, számunkra elérhetetlenül magas követelmények miatt mint
párt nem tudtunk szerepelni, csak mint polgári politikai mozgalom.
Életkoromat tekintve politikai tevékenységem csúcspontját a 2009. évi
európai uniós parlamenti választások jelentették, amikor is a német
Európa-Demokrácia-Eszperantó 10-es számú választólistájának ne-
gyedik helyén szerepeltem. A listát Németországban körülbelül nyolc-
van millió ember láthatta. Első helyén a Nobel-díjas professzor, dr.
Reinhard Selten állt. Így a mi listánkon szerepelt Németországban a
legmagasabb presztízsű tudósember.
Választóimnak az alábbi módon mutatkoztam be:
1943-ban születtem Szabadkán (akkoriban Magyarország, most Subo-
tica, Szerbia)
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1962-1966 építészeti tanulmányok a Belgrádi Egyetemen (mérnöki
diploma)
Építészmérnöki munka Wiesbadenben és Münchenben
1970-1979 filozófiai, nemzetközi politikai és társadalompszichológiai
tanulmányok a Müncheni Egyetemen, doktori cím megszerzése
1979-től önálló vállalkozó, egy 50-60 főt foglalkoztató cég résztulajdo-
nosa
A dialogikus gondolkodással kapcsolatos doktori témámmal való elmél-
eti-filozófiai foglalkozásom nyomán felfigyeltem az eszperantóra,
amelyben e gondolkodás gyakorlati megvalósíthatóságát fedeztem fel.
1989-ben elő ízben vettem részt eszperantó világkongresszuson Brigh-
tonban (Anglia). Már féléves tanulás után könnyebben értettem meg
magamat eszperantóul, mint több évtizedes angoltanulás után.
1991 óta tagja vagyok a San Marino-i Nemzetközi Tudományos Aka-
démiának (AIS). Azóta tapasztalom e nyelv teljes értékű kifejezőké-
pességét a tudomány területén is.
Filozófiai és eszperantó nyelvű műveket fordítottam németre.
Gyermekkorom óta jógázom. 1992-1995 jógaoktatói képzés az EYU
(Európai Jóga Unió) normái szerint.
2004 óta tagja vagyok az EDE-nek (Európa-Demokrácia-Eszperantó).
2007-ben az EDE-Föderáció alelnökévé választottak. 2008 óta a né-
metországi EDE alelnöke is vagyok.
Miért jelöltettem magam az európai választásokon?
Gyermekkorom óta szembesülők különböző népcsoportok együttélési
problémáival. Többnyelvűségben nőttem fel. Jelenleg öt nyelven beszé-
lek, ennek ellenére csak korlátozott módon tudtam megértetni magam
Európában és a világon. Amióta megtanultam eszperantul, a világ
minden részéből származó emberekkel tudok közvetlenül érintkezni.
Sajnos azonban még mindig viszonylag kevesen vannak azok, akikkel
eszperantóul tudok érintkezni. Ezért politikai tevékenységem során
azért küzdök, hogy több ember szerezzen tudomást az eszperantó
előnyeiről, és tanulja meg ezt a nyelvet, hogy a jövőben szélesebb
körben érintkezhessünk egymással, és érthessük meg egymást közvet-
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len és demokratikus módon.
Különösen érdekel a kultúr- és oktatáspolitika, a békekutatás és a béke
lehetőségének a kérdése. Küzdeni szeretnék a különböző kultúrák meg-
óvásáért, egymás dialogikus megértéséért, a történelem dialogikus ér-
telmezéséért, a történelemtanítás dialogikus egyeztetéséért az Európai
Unió tagállamai között és a vallások párbeszédéért.
EDE – hogy az európaiak megértsék egymást!
Az EDE-t a 2009-es évi EU-választásokra előkészítő csapat összeállí-
tása szerintem optimális volt. Nem voltunk sokan, de voltak közöttünk
olyan képességű emberek, akik ilyen új politikai mozgalom beindítá-
sához szükségesek, és hatékonyan képesek együtt dolgozni a közös
célért. Listánk élén egy Nobel-díjas tudós állt, aki már egy kissé koros
volt ahhoz, hogy a mi tempónkban dolgozzon velünk, de jelenléte ki-
felé nagyon hatásos volt. És ami a legfontosabb: mindannyian képesek
voltunk észszerűen és célszerűen együttműködni.
Bár elnökünk akkor még nem beszélte az eszperantót, de nemzetközi
beállítottsága folytán lelkesedett mozgalmunkért. Politikai és jogtudo-
mányi tapasztalatainak köszönhetően jól tudta képviselni az EDE-t,
különösen kifelé a médiában; német nyelvű interjúiban és találó cik-
keiben sikerült megszólítania a nem eszperantista közönséget. Persze
voltak közöttünk tapasztalt és jól beszélő eszperantisták is, akik sok-
ban különböztek az ún. megrögzött „klasszikusoktól”, így eredménye-
sen tudtak együttműködni elnökünkkel.
Engem különösen jó viszony fűzött hozzá. Úgy is mondhatnám, hogy
hatásomra és internetes keresései után határozta el, hogy belép az
EDE-be, hogy majd mind szorosabban működjön együtt velünk. Meg-
lehetősen gyorsan sikerült megértetnem vele az EDE nemzetközi dia-
logikus feladatát, amit ő csakhamar lelkesen magáévá tett, később pe-
dig megértéssel interpretált. Ez programunk összeállításánál később
konkrétan meg is mutatkozott.
Voltak közöttünk médiában dolgozó szakemberek is, például újságíró,
rádiószerkesztő, akik az alapvető szervezési munkákban nagyon haté-
konyan tudtak együttműködni. Ők állították össze a reklámokat és a
PR-munkában is nagyon eredményesek voltak. Ők dolgozták ki rövid,
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pár perces bemutatkozó filmünket, amelyet a német televízió első
programjában ingyen közvetítettek a főhírek után a többi választáso-
kon résztvevő párt reklámfilmjeivel együtt.

30. Az EDE eredményei a 2009. évi európai uniós parlamenti
választásokon és az azt követő vélemények és kritikák
Én a választási eredményekkel meg voltam elégedve. Hogy kézzelfog-
hatóan fejezzem ki azt, ami az EU-statisztikákban csak semmitmondó
0,0… százalékban jelenik meg, azt mondom, hogy azok, akik minket
választottak Franciaországban és Németországban, megtöltenének egy
teljes futballstadiont. Demokráciában egy ilyen „tömeg” véleménye
vajon egyáltalán nem fontos? Ráadásul mi egy legmagasabb intellek-
tuális elismeréssel, a Nobel-díjjal kitüntetett tudós politikai vélemé-
nyét is képviseltük.
Persze mindezt úgy kellett volna felfogni, hogy mi a nyelvi demokrá-
ciáért és az eszperantóért mint a probléma megoldásáért küzdő politi-
kai mozgalom politikai pályánknak még csak a kezdetén voltunk, és a
továbbfejlődésen még sokat kellett dolgoznunk. A politikában a kitar-
tás erénye meglehetősen ritka tulajdonság, sokan annyira meg vannak
győződve igazukról, hogy azonnali sikert várnak. És ha ez nem követ-
kezik be, vagy nem a várt eredményt hozzák, akkor inkább veszni
hagyják azt, amit korábban fáradságos munkával elértek. Ez követke-
zett be az EDE-nél is. Többen elégedetlenek voltak a választási ered-
ményekkel, és kiléptek a mozgalomból.
Mondhatom, politikailag meglehetősen naiv viselkedésmód, mert jobb
meggyőződésük ellenére nem folytatták azt, amibe korábban oly sok
időt és energiát fektettek bele – egyszerűen feladták. Az EDE esetében
egyesek más politikai formációban látták a jövőt, ott reméltek új kez-
déssel több sikert aratni: egy teljesen irreális gondolkodásmóddal Eu-
rópát mint terepet otthagyva, egy, az egész világot átfogó pártot alapí-
tottak, az ún. Unu Mondo62-t. Úgy gondolták, hogy az eszperantóhoz
jobban illik a világ, mint Európa. Sajnos naivan megfeledkeztek a po-
litikai realitásról, hogy egy ilyen mozgalomnak éppen az Európai Uni-

62 Egy Világ
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óban volna értelme a konkrét valóságban (a gőzös eszperantó idealiz-
mus helyett).
A választásokat élénk vita követte az interneten, ahol néhányan meg-
próbáltuk meggyőzni az elhagyókat destruktív tevékenységük értel-
metlenségéről. Sajnos sikertelenül. Megindult az EDE bomlása. Im-
már két európai uniós választás után, amelyeken a meggyengült német
EDE nem tudott részt venni, igazunk bebizonyosodott. Az Unu Mon-
do pedig darabjaira hullott, úgy hogy a legutóbbi EU-választásokon az
Unu Mondo kezdeményezője, Ulrich Matthias ismét a mi listánkon in-
dult, annak utolsó helyéről.

31. Szemelvények azokból a vitákból, amelyek 2010-ben
megelőzték az EDE destruktív bomlását
Ulrich Matthias (UM), Unu Mondo és Matykó Jenő (MJ), EDE vitája
az EDE és az UM együttműködéséről
Ulrich Matthias >Úgy tűnik, hogy Németországban főleg az Unu
Mondo, Franciaországban pedig főleg az EDE lesz.<
Matykó Jenő: De én úgy hittem, hogy nemzetközi politikai szervezetet
vagy pártot akarunk. Ha a legközelebbi szomszédunkkal sem vagyunk
képesek együttműködni, akkor mit keresünk a világban? Már megta-
pasztaltuk a történelemben, hogy európai államok önkényesen akartak
globalizálódni, és ennek háború lett a következménye Európában.
UM >Az „európai eszme” az 1950-es években volt nagyon aktuális.
Az olyan jelszavak, mint „több Európát”, ma már csak keveseket von-
zanak, és a „több demokráciát” sem vonz sokakat – valójában szélső-
jobboldaliak is ezt követelik Németországban.<
MJ: Nos, Európa ma már nem csak eszme, hanem konkrét valóság,
amelyen még dolgozni kell. Az „eszme” (sajnos) még mindig az
„igazságos világ”. Konkrét nemzetközi tettekre van szükség, nem sza-
bad leragadnunk az eszméknél.
Ne dialektikus módon viszonyuljunk a jobboldaliakhoz, mert akkor
olyanokká válunk, mint ők. A demokrácia olyan jelenség, amely (Eu-
rópában) már a régi görögök óta fejlődik és állandóan tökéletesedik.
UM >”A Több etikát” szerintem szebben hangzik.<
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MJ: A politika nem etika, nem is szép szavak, hanem a valós demok-
ratikus esélyekkel való élni tudás a társadalomban az aktuális problé-
mák megoldására. Aktuális probléma a nyelvi demokrácia is az EU-
ban. Igen, máshol is a világon, de az EU-ban már létezik (csírájában)
az a nemzetközi struktúra, amelyben konkrétan lehet dolgozni a meg-
oldásért.
UM >De Németországban más a helyzet. Egyszer, 2004-ben a német
EDE már széthullott,  és  az a  érzésem, hogy ennek most  is  megvan a
kockázata. Talán Németországban igazából az lenne jó az EDE szá-
mára, ha „átvenné” az Unu Mondo, mert akkor az EDE ideáljainak
legalább egy fontos része tovább élne a német politikában.<
MJ: Németországban a helyzet a nyelvi probléma és politika tekinte-
tében lényegében nem más, mint bármely országban a világon. De az
EU-ban megvannak azok a keretek, amelyek között konkrét munkát le-
het kezdeményezni, és javasolni lehet a problémák megoldását.
Németországban nem hullott szét az EDE 2004 után, hanem ugyan-
azokon az alapokon építkeztünk tovább, és hatezer aláírást szereztünk.
És ezúttal sem hullik szét. Tanácsosabb volna az Unu Mondo számá-
ra ezekre építkezni, vagy újra egyesülni az EDE-vel, mint a széthul-
lást ösztönözni, vagy várni az építkezésre a romok tégláiból.
A következő vitákban megkíséreltem élét venni az Unu Mondo-val
való vitáknak, vagy, amennyire lehet, együttműködést kialakítani vele.
Később azonban látnunk kellett, hogy ennek nem volt semmi értelme.
Ezek után az UM belső ellentétek miatt hamarosan szétesett, és az
EDE-ből kivált minden alapító tagja – Ulrich Matthiasszal és Alfred
Schuberttel együtt – elhagyta a pártot.
Ekkor a következőt posztoltam:
Ügyelnünk kell, hogy ne konfrontálódjunk az UM-mel. Igazából sok
közös vonás van bennünk, amit az EDE már jóval korábban hangsú-
lyozott, mint az UM. Másrészt világosan értésre kell adnunk, hogy
mely dolgokban nem ismerünk kompromisszumot.
Véleményem erről röviden: az EDE vonzereje és e három alapfogalma
(Európa-Demokrácia-Eszperantó) tekintetében hűnek kell maradnunk.
Mi sohasem elleneztük az UM-et, de mi konkrétan Európában tevé-
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kenykedünk. Itt több esélyt látunk arra, hogy bevonjunk nem eszper-
antista EU-s polgárokat is. De nem rejtjük véka alá szándékainkat,
hogy az eszperantó révén megoldást javasolunk az EU konkrét nyelvi
problémájára. (Nem ellenezzük, ha a UM ezt világviszonylatban akar-
ja megtenni.) A mozgalom szempontjából a demokrácia és annak fej-
lesztése alapvetés (az említett három vonás az UM számára nem fon-
tos).
Majd vitatkozhatunk a demokrácia módjáról és egyebekről, amelyek a
föderáció programjában még nincsenek rögzítve. Az egyes országok
szervezeteiben akár néhány eltérés is lehetséges, amelyek nem
távolodnak el túlságosan az általános irányvonaltól. De ezeket az
ügyeket közösen, demokratikus módon kell megoldanunk. Semmikép-
pen sem különcködve abban a hitben, hogy feltaláltuk a spanyolviaszt,
még kevésbé eddigi harcostársaink ellenében. Mert ha nem vagyunk
képesek magunk között megoldani ezeket a problémákat, nem vagyunk
alkalmasak a világközösség számára sem.
Az UM próbálkozásai az ILEI63-hez és  az EEU64-hoz való közeledésre
nem jelentenek veszélyt az EDE számára. Stefan MacGill támogatta
az EDE alapítását Magyarországon, Zlatko Tišljar véleményét pedig
ismerjük vitafórumunkról, nem tudom elképzelni, hogy Sean O’Riain
másképp gondolkodna a dologról.
Ami Glossop professzort illeti az USA-ban, nekem is tetszenek (köny-
veiben is kifejtett) kozmopolita nézetei. Mi az EDE-ben nem vagyunk
ellene (valószínűleg ő sem ellenünk), de most konkrétabban szeretnénk
dolgozni. De ő valószínűleg nem teljesen tájékozott ezekről az európai
ügyekről.
Ami Silfert illeti, nem olvastam, hogy támogatná az UM-et, ugyanis
megváltoztatta véleményét, és most azt mondja, hogy „nem a konyhá-
ban, hanem a nappaliban alapították az UM-et”. Továbbá bizonyos
kárörömet érzékelek az új eszperantó politikai mozgalomban tapasztal-
ható veszekedések miatt. De a Civito65-ból érkező megjegyzések gyak-
ran késztetnek az ellentmondások világos tisztázására.

63 Eszperantista Tanárok Nemzetközi Szervezete
64 Európai Eszperantó Unió
65 Eszperantó államszerű szervezet
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A következő napokban az EDE vezetősége telefonkonferenciát tervez a
problémák megbeszélésére, és ha szükséges (valószínűleg igen), a szék-
hely módosítására.
Például Guillem Gómez Blanch (Barcelona, Spanyolország) Ulrich
Matthiashoz intézett kérdéseiben jól megmutatkoznak a német EDE-n
belüli problémák. Honlapján idézi Ulrich Matthiast:
„Németországban most figyelemmel kell követnünk az EDE alakulá-
sát, amelyből annyira hiányoznak a tettre kész emberek, hogy az
egyetlen nagyon konkrét javaslat jövőjével kapcsolatban az lehet,
hogy az Unu Mondo ’vegye  át’  őket,  azaz  a  taggyűlés  olvassza  be  a
szervezetet az Unu Mondo pártba, amely átveszi az EDE jogi szemé-
lyiségét. Az ilyen lépés találkozna több tag támogatásával is, egyebek
között azért, mert egyes eszperantisták éppen az EU nyelvi problémá-
jában látnak esélyt, vagy mert az EU demokráciáját okvetlenül javí-
tandónak vélik. Ezt az ellenállást talán azzal mérsékelhetnénk, ha a
német Unu Mondo is beillesztene programjába egy javaslatot az esz-
perantó révén az EU-ban megvalósítandó igazságos és hatékony kom-
munikációról. Átvétel esetén viszonylag könnyen tennénk szert első
országos szekciónkra a tagsággal, bankszámlával és pénzeszközökkel
együtt, de azt is el tudnám képzelni, hogy ebben az esetben a német
EDE pénzvagyonát az EDE Föderációnak ajándékoznánk, hogy senki
se panaszkodjon „eltulajdonításra”.
Az „Unu Mondo urához” (Ulrich Matthias) Guillem Gómez az alábbi
kérdéseket intézte:
>Az kérdezem tőled: miért nem alapítasz egyszerűen egy új pártot, és
felejted el az EDE-t? Miért akarod átvenni az EDE jogi személyiségét?
Ezzel a németországi EDE végét akarod. Miért? Félsz tőle vagy utálod?
Hogy őszinte legyek, nekem úgy tűnik, hogy ezt az „Államcsíny
teknikája”, nem pedig egy keresztény könyv sugallta neked.<
Ulrich Matthias válasza Guillem Gómeznek:
Kedves Guillem, ha lesznek olyan aktivisták, akik folytatni kívánják a
német EDE tevékenységét és szervezeti életét, ennek természetesen
nincs semmi akadálya, és én sem bánnám. Nem ellenezném, ha a né-
met EDE kizárna, és áthelyezné hivatali székhelyét (amely továbbra is
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családom lakása, illetve levélszekrénye). De a német EDE tagjainak
egy része támogatja az Unu Mondo-hoz való csatlakozás ötletét, töb-
bek között a legutóbbi európai választások tíz listás jelöltje közül leg-
alább négy, és az általános német eszperantó mozgalomból is (olyan
emberektől, akik némileg támogatták az EDE-t a választások alkalmá-
val) több pozitív mint negatív visszajelzést kaptam az ötlettel kapcso-
latban. Ne feledd, hogy nem könnyű dolog egy bejegyzett politikai
szervezet vezetése. Foglalkozni kell az illetékes bírósággal, adóhivatal-
lal, választási bizottság vezetőjével való kapcsolattartással és sok egyéb
szervezeti formalitással. Ha a német EDE talál magának egy lelkes és
tehetséges új vezetőt, akkor van értelme folytatni az EDE-t, és megala-
kítani teljesen külön az Unu Mondo német szekcióját (jogi személyi-
séggel). Ha nem találunk ilyen vezetőt, akkor véleményem szerint
nincs értelme folytatni a német EDE tevékenységét, és a legjobb meg-
oldás az lenne, ha az Unu Mondo átvenné. Akkor a székhelyét sem
kellene megváltoztatnia. És így az EDE-nek lesz legalább egy aktív
„testvérszervezete” Németországban.
Én egyáltalán nem utálom az EDE-t, de úgy gondolom, hogy nagyon
hasznos volna, ha rendelkezne tehetséges aktivistákkal. Amint ez
Franciaországban van. Nem célom lerombolni az EDE-t, de kényel-
metlenül érzem magam, hogy a házam fedele alatt két párt lakozik,
amelyek közül az egyiket nagyon kedvelem, a másikat pedig kevésbé.
Mindenesetre az EDE jövőjéről a tagság dönt demokratikus szavazás-
sal. Én csupán egy konkrét ötletet javasoltam, amelyet el lehetne felej-
teni, ha helyette jobb akadna.

32. Néhány kiragadott példa internetes beszámolókból, ame-
lyek rövid betekintést nyújtanak az EDE együttműködési
problémáiba
A  francia  EDE  vezetőivel  való  többszöri  (Párizsban  és  a  Grésillon-
kastélyban háromszori) találkozásaim és megbeszéléseim alkalmával
mindig hangsúlyoztam, sőt figyelmeztettem is, hogy az EDE-nek
csakis nemzetközileg van értelme. Bár a franciák kezdeményezték a
mozgalmat mint pártot az eszperantó politikai terjesztéséért, vagyis a
demokratikus nemzetközi kommunikáció politikai követeléséért az
EU-ban, ők sem zárkózhatnak magukba, hanem a többi európai uniós
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állam polgáraival együtt egy közös nyelvi demokratikus célért kell
együttműködniük.
Beszámolóm a Gresillon-kastélyból egy őszi találkozóról az EDE Fö-
deráció honlapján:
2013. október 26-án és 27-én ülést tartott a Grésillon-kastélyban
(Franciaország) a francia EDE 12 küldötte és a német EDE egy kül-
dötte, hogy megbeszéljék a 2014-es európai uniós parlamenti választá-
sokon való részvétel stratégiáját, és koordinálják a két föderációs EDE-
szervezet közös választási stratégiáját. A másik három szekcióban
(Magyarország, Lengyelország, Bulgária) a túl magas részvételi köve-
telmények miatt nincs reális esély a következő évi választásokon való
részvételre.
Az ülés baráti, nemzetközi légkörben intenzív munkával telt el. Nem
csak az eszperantisták követelményei szerint jártunk el, azaz hogy csak
eszperantóul beszéltünk összejöveteleinkben, hanem éltünk az EDE
javaslatával, hogy az eszperantóért nemzeti nyelven is lehessen dol-
gozni a föderációs programvázlat által javasolt kultúrökológiai két-
nyelvűség értelmében. Ez a gyakorlatban azt jelentette, hogy például
francia résztvevők esetén a vita franciául folyt, de ha franciául nem tu-
dó kapcsolódott be a vitába, azonnal eszperantóra váltottunk.
Ezzel a gyakorlattal teljesen megfeleltünk az EDE (Európa-Demokrá-
cia-Eszperantó) módszerének, amely e három fogalom kölcsönös
viszonyát fejezi ki, valamint az európai filozófia új gondolkodásának –
az idiótán egységes idealizmus helyett. A három fogalom folyamatos
kölcsönhatásban van egymással. Bármelyik önmagában önkényesség-
hez vezetne. Valós értelmet, itt és most, az aktuális politika számára
csak e három kölcsönös viszonya jelent.
Európa önmagában, a demokráciához való viszony nélkül, értelmetlen.
A demokrácia valós nemzetköziség nélkül nemzeti idiotizmussá fajul.
Az eszperantó ebben a hármasságban a valós nemzetközi tapasztalatot
jelenti olyan minőségben, amelyet eddig sehol a világon nem sikerült
elérni. És az eszperantó a valósághoz való viszony nélkül, önmagában
szintén értelmetlenné válik.
Az EDE 6. Nyárutói Egyeteme az AŬTUNE rendezvény részét ké-
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pezte, amelyen több mint negyven eszperantista vett részt. Az egyik
legérdekesebb programpont volt hat fiatal eszperantó nyelvű színházi
bemutatója. Bár amatőrökről volt szó, játékuk színvonala megütötte a
profi színészet mértékét. A közönség viharos tapsa nem is maradt el.
Rendkívül ízletesek voltak a gyakorlott szakácsok által készített ételek.
Vegetáriánusok és húsevők választhattak a kínálatból. Úgy éltünk,
ahogyan a német közmondás tartja: wie Gott in Frankreich, mint az
Isten Franciaországban.
Több száz cikk és tanulmány formájában is megpróbáltam meghatá-
rozni az EDE és az eszperantó politikai feladatát, többek között az in-
terneten folytatott párbeszédek és viták alkalmával. A következőkben
bemutatok néhány kiragadott példát.

33. Az EDE és az eszperantó mint politikai mozgalmak. De
mi a különbség közöttük?
Egy eszperantista pártnak a klasszikus politikai értelmezés szerint
minden rendelkezésére álló eszközzel keresztül kellene vinnie az esz-
perantó mozgalom elveit. Az EDE (Európa-Demokrácia-Eszperantó)
nem akar ilyen erőszakos érdekérvényesítést, hanem az eszperantó se-
gítségével szeretné megoldani a nyelvi demokrácia politikai problé-
máját az Európai Unióban. Az eszperantó csupán eszköze, de nem cél-
ja az EDE-nek.
A politika a társadalmi jólét fejlesztésének legáltalánosabb eszköze.
Jelenünkben a társadalom fejlődése csak demokratikus módon lehetsé-
ges. A társadalmi jóléthez hozzátartozik a nyelvi demokrácia. Ezért te-
vékenykedik az EDE politikai síkon.
Az eszperantó a használatban teljes értékű nyelvnek bizonyult, most
széles körben ismertetni kell azt a tényt, hogy képes megoldani a nyel-
vi demokrácia aktuális problémáit az Európai Unióban. De nem elég-
séges csupán ismételgetni az eszperantó előnyeit, meg is kell mutatni,
miért van rá szükség a társadalomban, és ez már politikai munka.
Az EDE kritikus módon viszonyul az eszperantó mozgalomhoz, és
nem fogad el minden elvet magától értetődő módon. Előtte megvizs-
gálja az eszperantó és a demokrácia aktuális terjesztési módját is az
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adott fejlődési stádiumban. Következésképpen az EDE komolyan ve-
szi az időt.
Ez az eljárásmód annak a dialogikus gondolkodásnak az elveit követi,
amely az eszperantóval egy időben keletkezett, bár a maga idejében
sem az eszperantónak, sem a dialogikus gondolkodásnak nem volt
esélye a szélesebb körű elterjedésre. Ehelyett két szörnyű háború kö-
vetkezett. Ennek nyomán bizonyos tapasztalatok kristályosodtak ki, és
elérkezett néhány felismerés általános terjesztésének (azaz a politizá-
lásnak) az ideje is.
Bár a dialogikus elv mindig is az eszperantó alapját képezte, történel-
me során hosszú ideig nem volt lehetősége a szabad kibontakozásra.
Gyakran éppen az ellenkezője történt. A mozgalom pedig degeneráló-
dott régi, idealisztikusan dialektikus, felülkerekedni kívánó gondolko-
dásmóddá, amikor a „végső győzelmet” követelte. Ez a dialektikus,
győzelemközpontú gondolkodás az elmúlt idealista idők betegsége. A
kölcsönös megértésnek ez az új dialogikus gondolkodásmódja mint
tartós érték csak a háborús lehetőségek önmegsemmisítése után mutat-
kozhatott meg.
Az új dialogikus módszer a politikában a múlt század ötvenes éveiben
kezdődött követendő nemzetközi politikaként. Ez a módszer ténylege-
sen az eszperantó eredeti elveiben gyökerezik, de sokáig nem tudott
szabadon megnyilvánulni. Ezek az elvek, érzékelésük és továbbfejlő-
désük új esélyt kapott a mostani Európai Unióban. Néhány évtizeddel
korábban egy ilyen jellegű cselekvésmód a nyilvánosságban még tel-
jesen elképzelhetetlen volt.
Ebben az új  helyzetben az EDE felismerte  a  már hivatalos nyelvi  jo-
gok aktualitását, és azt, hogy hivatalosan, a politika szintjén is köve-
telni kell őket. Ezért teljes erőnkből küzdenünk kell (nem csak hobbi
szinten, amint az gyakran megesik az eszperantó mozgalomban), és
egyesítenünk kell mindazokat a polgárokat, akik különböző okok és
tapasztalatok alapján felismerték a nemzetközi együttműködés szüksé-
gességét. Együttműködésre kell bírnunk azokat is, akik készek támo-
gatni a nemzetközi nyelv tanítását, és később talán maguk is megta-
nulják azt – tehát nem csak azokat, akik már beszélik az eszperantót –
egy politikailag egyesült mozgalomban.
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Az EDE nem harcol az eszperantó „végső győzelméért”. Ez soha nem
tartozott az eszperantó eredeti lényegéhez, csupán a valamikori idea-
lista és ideologikus idő gondolkodásmódjához. Az igazán új, jóllehet
már az eredetkor is meglévő és megőrződött elv az, hogy az eszperan-
tó eszközt kínál a demokratikus kommunikációhoz. Ezért az EDE nem
öncélúan alkalmazza az eszperantót, hanem a benne rejlő dialogikus-
ság miatt.
Ahogyan az AIS (San Marino-i Nemzetközi Tudományos Akadémia)
is, amely az eszperantót mint nemzetközileg semleges kommunikációs
nyelvet használja más, hivatalosan elfogadott nyelvek mellett a tudó-
sok és akadémikusok közötti érintkezésben, de nem azonosulva magá-
val az eszperantó mozgalommal, hanem bizonyítva az eszperantó
nagy fokú működőképességét a különböző tudományágakban is.
Teljesen új dolog nemzetközi demokráciát követelni korunk politiká-
jában. Valójában a próbálkozás nem is új, csak a módszer. A történe-
lemben már korábban is éltek a nemzetköziséggel, főleg a baloldali
szocialista-kommunista mozgalmak. De dialektikus módszerrel.
Amint már tapasztalhattuk a történelemben, valós megoldás így nem
érhető el, csak az ellenkezője. Viszont a mai próbálkozások már ren-
delkeznek a sikertelen internacionalizmus tapasztalataival. Ezekből
okulva, eredményesnek bizonyult a szükségszerűen dialogikus mód-
szer a nemzetközi viszonyok politikájában.
Napjainkban néhány politikai mozgalom már a nemzetközi demokrá-
cia dimenziójában kezd gondolkodni. Ez azt jelzi, hogy a probléma
aktuális, és hogy az EDE nem teljesen világtól idegen terepen mozog.
De más pártok megoldási javaslatai nem elég mélyek. A legtöbbje le-
ragad a már leggyakrabban nemzetközileg használt angol nyelvnél,
nem véve figyelembe azt a tényt, hogy a nyelvi probléma ilyen megol-
dása mélyen antidemokratikus. Ezért a nemzetközi demokrácia irányá-
ba tett minden igyekezetük önellentmondásos.
A nemzetközi demokráciának el kell jutnia a társadalom fundamentu-
mában egészen az egyszerű állampolgárokig, és ehhez egy könnyen
megtanulható, semleges nemzetközi nyelvre van szükség, amely a kö-
zösség egyetlen tagjához sem tartozik. Hogy ez a nyelv már létezik,
tudják az eszperantisták, és használják is a mindennapokban. A prob-
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léma csak az, hogy ezt az egész világgal is tudatni kell.
És hogyan lehetne ezt hatékonyabban megvalósítani, ha nem a politika,
a társadalom legáltalánosabb mozgalma révén?
Ezért tevékenykedik az EDE politikailag, a nyelvi és nemzetközi de-
mokrácia problémájának igazán gyökeres megoldásaként az eszperan-
tót ajánlva – konkrétan az Európai Unióban.

34. Min kellene változtatnia az EDE-nek?
Vajon szükség van-e változtatásokra az EDE-ben?
Az EDE-vel kapcsolatos elvi viták a byałistoki eszperantó világkong-
resszuson kezdődtek. Most a választások után megengedhetjük ma-
gunknak, hogy alapelemekről is vitatkozzunk. Szükséges-e valamelyi-
ken változtatnunk. Ha nem, ezzel arculatunk csak erősödhet. A vitát
tovább élénkítette Ulrich Matthias és felesége, Nan interneten tett ja-
vaslata, hogy „az EDE globalizálódjon”.
A hatékonyabb alapok keresésekor nagyon különböző, sőt egymásnak
ellentmondó javaslatok születtek. Az Európa-Demokrácia-Eszperantó
mozgalom eddigi három fő oszlopát is megkérdőjelezték különböző
reformerek.
Hallhattuk Michael Cwik már korábbról ismert érvét, amely szerint az
eszperantó ne legyen a párt nevében. Sőt, egyeseknek még a demokrá-
cia szó sem tetszett, mert nem lehet igazán meghatározni a fogalmat,
ezért el kell hagynunk, vagy másképpen kell neveznünk, például de-
mokratikusság Johan Derks szerint. És nem utolsósorban hallhattuk
Ulrich Matthias javaslatát, hogy hagyjuk Európát és globalizálódjunk.
Ezen élénk viták közepette és utána figyelmeztetnünk kell néhány
tényre, amelyeket célszerű volna nem szem elől téveszteni a jövendő
általános irányvonal demokratikus meghatározásánál.
Az  EDE  nevében  az  Európa  fogalmi  formula,  nem  földrajzi,  hanem
politikai jelentőséggel bír.
Ezért nem zavarja az EDE-mozgalmat az sem, hogy például a politi-
kailag Franciaországhoz tartozó óceáni szigetek is részt vesznek a vá-
lasztásokon (Bert Schumann szerint ez ellentmondás), de a földrajzi-
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lag Európához tartozó Szerbia vagy Albánia (még) nem. Az Európai
Unió nem földrajzi egyesülés (Európa csak Ázsia félszigete, földrajzi
határokkal nem definiálható), hanem egyezményes közösség azon de-
mokratikus megállapodás alapján, amelyet minden csatlakozott állam
elfogadott. De az a demokrácia, amin áll vagy bukik az EU, igenis ja-
vítandó és javítható, ehhez azonban politikai munkára van szükség.
Politikailag általában az egész világ támogathat bennünket, de a konk-
rét intézményi együttműködés csak az EU tagjai számára lehetséges
az  EDE-ben,  mert  csak  ezek  jogosultak  részt  venni  az  európai  uniós
parlamenti választásokon. Ezért az EDE politikailag az Európai Unión
belül mozog, hogy ne vesszen el a sokoldalú globalizációban, hanem
konkrét és átlátható maradjon. Ezért az EDE elfogadja azokat a de-
mokratikus szabályokat, amelyek mentén csatlakoztak az EU tagjai,
de politikai feladatának tekinti a már meglévő demokrácia támogatását,
védelmét és – ez nagyon fontos – továbbfejlesztését egy, a történe-
lemben nóvumnak számító minőség, a nemzetközi demokrácia felé.
(Ha  valaki  azt  hiszi,  hogy  az  eszperantó  szó  nem  politikai  jellegű,
ajánlom, hogy vitassa meg ezt egy nacionalistával, és ne csodálkozzon
a reakcióján.)
Az EDE esetében nem csak általában a demokráciáról van szó, hanem
a nemzetközi demokrácia továbbfejlesztéséről.
Érdemes elolvasni az Eszperantó Világszövetség által 2000-ben ki-
adott Mi a demokrácia? című könyvet. Ebben alapvető tájékoztatást
kapunk, de nem várunk meghatározást vagy egzakt választ, mert az
egyszerűen nem lehetséges. Hogy valójában mi a demokrácia, legin-
kább a konkrét politikai munkában lehet megérteni.
A demokrácia továbbfejlesztése politikai feladat és tartós munka.
Ugyanis mint mindig a történelemben, a vezető rétegek ellenállnak a
változtatásnak, másrészt viszont a többségben, amelynek érdekében
állna  a  fejlődés,  ez  nem  tudatosul.  Ezért  a  politikai  munka  terepe  az
etablishment ellenállása és azon igyekezet között van, hogy a polgárok
többségét felvilágosítsuk érdekeikről és jogaikról, megnyerve őket a
közös erőnek, amely dönthet ezekről a közös érdekekről.
Erre az Európai Unióban most rendkívül kedvező történelmi esélyünk
van. Vagy talán valaki azt képzeli, hogy csak húsz évvel ezelőtt is



Matykó Jenő: Életrajzi részletek

― 234 ―

akár csak álmodhatott volna egy polgárjogi mozgalom hasonló mun-
káról, a nemzetközi demokrácia alulról való fejlesztéséről? Ezt ma az
EU-ban megtehetjük és jogunk is van megtenni.
Csak akkor lesz rá esélyünk, hogy az EU továbbra is fennmaradjon, ha
nekünk, európaiaknak demokratikus módon sikerül kidolgoznunk
olyan nemzetközi szabályokat, amelyek alapján az EU a jövőben mű-
ködhet. Ezért napjainkban sehol a világon nem annyira sürgetően
szükséges, mint éppen Európában, fejleszteni a nemzetközi demokrá-
ciát. Mert sehol másutt nem teremtődött meg olyan nemzetközi hely-
zet, mint Európában, ahol független nemzetállamok önként csatlakoz-
tak egy közösséghez.
Hogy az EDE jelenünk fontos politikai feladatát érinti, jól megfigyel-
hető napjaink politikai szférájában. Már más – új, de hagyományos –
pártok is kezdenek foglalkozni a témával. De egyikük sem rendelkezik
olyan mélyen demokratikus javaslattal, mint amilyet az EDE harma-
dik fogalma, az eszperantó képvisel. Eddig a demokrácia nemzeti álla-
mokban működött egy-egy, a többség által értett nyelven, de valóban
nemzetközi demokrácia igazi következetességgel csak semleges nyel-
ven tud működni. Ezért kell használni az eszperantót, és figyelmeztet-
ni az eszperantó kínálta megoldásra.
A három fogalom – Európa, demokrácia, eszperantó – összefügg egy-
mással, követik és támogatják egymást. Demokrácia vagy demokrati-
kusság – a politikai gyakorlatban nincs nagy jelentősége a megkülön-
böztetésnek (nekem, személyesen a demokratikusság talán még job-
ban is tetszik). Ez nyelvészeti vagy filozófiai kérdés. Johan Derks ne-
mes teóriája helyett nagyobb szolgálatot tenne az eszperantónak, ha
meggyorsítaná az EDE általa kezdeményezett megalapítását Hollandi-
ában, hogy a jövőben nagyobb nyilvánosságot kapjanak azok, akiket
érdekelnek az Eszperanciában születő bölcs gondolatok.
Európa már önmagában nemzetközi
E magától értetődő dolog tudatosulását zavarta eddigi klasszikus gon-
dolkodásmódunk, amely az európai történelem során deformálta az
emberi közvetlenséget. Még eszperantista körökben sem sikerült fel-
számolunk ezt a beidegződést, bár ott éppen erről van szó. Az eszpe-
rantó világkongresszusokon gyakran tapasztaltam, hogy beszélgeté-
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sünk kellős közepén beszélgetőpartnerem hirtelen megkérdezi: „me-
lyik országból jöttél?” E gondolkodás szerint Európát még mindig úgy
értelmezzük mint egy nemzetállamot – fix államhatárokkal, szemben a
világ többi részével, amint ezt Európa történelmi nemzetei is tették
egymás vonatkozásában. Az Európai Unió és az új politikai helyzet
Európában pontosan ezt a régi helyzetet számolta fel, de ezt a válto-
zást gondolkodásunk még nem képes követni. Ennek az új konstelláci-
ónak a tudatosítására alkalmasak a világkongresszusok, ahol figyel-
meztethetjük a világ többi részét, hogy már létezik ilyen lehetőség.
Ennek tudatosítása az EDE politikai feladatai közé tartozik.
Mi a célja az EDE-nek Európában?
Az  EDE-t  nem  azért  alapítottuk,  hogy  még  egy  kis  párt  létezzen  a
szinte minden országban már meglévő tíz egynéhány párt mellett az-
zal az ambícióval, hogy az ügyeket mi jobban intézzük majd mint a té-
mával már régebben foglalkozó nagyobb, hagyományos pártok. Ha-
nem azért, hogy megtegyük azt, amit a többiek nem tettek meg. És
nem is azért, mert ezen pártok tagjaiban még nem eléggé tudatosultak
az emberi jogok, tehát ezekkel a problémákkal kapcsolatban, vagy az
erős érdekcsoportok befolyása miatt, amelyek ellenzik az ilyen megol-
dást.
De az idő kerekét nem lehet visszafordítani, ez már jó néhányszor be-
bizonyosodott a történelem során (legutóbb a természetvédelem terü-
letén). Mostanában a kultúrák és nyelvek védelme vált aktuálissá.
És ez a téma a legfontosabb az EDE számára. Sürgetően aktuálissá
vált az európai polgárok nemzetközivé válása is a nemzetközi demok-
rácia meg nem értése miatt; ez egy sor nevelési probléma megoldását
követeli az iskolákban a különböző nemzetiségű és kultúrájú polgárok
társadalom-lélektani és nyelvi érintkezésében. Ezért az oktatáspolitika
és  az  oktatás  révén  a  nemzetközi  tudat  fejlesztése  az  EDE elsőrangú
feladatává vált.
Ez nem azt jelenti, hogy az EDE nem nyilvánít véleményt, és nem
foglal állást egyéb fontos, például társadalompolitikai, gazdaságpoliti-
kai stb. témákban. De mindenek előtt azt akarja tenni, amiben legink-
ább kompetens. Ilyen értelemben teljesen megfelel a nagymértékben
specializálódott világ általános tendenciájának, aminek következtében
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a demokratikus rendszerekben mindenhol növekszik a kisebb politikai
pártok száma. Ezért a mind jobban differenciálódó politikai erők haté-
kony együttműködése érdekében tovább kell fejleszteni a demokráciát,
a globalizáció folyamatában pedig különösen a nemzetközi demok-
ráciát.
Az EDE nem akarja kizárólagossá tenni Európát a világban
Éppen ellenkezőleg, meg akarja mutatni, hogy Európának segítségre
van szüksége a több vonatkozásban torzult humanizmus felszámolásá-
ban, hogy visszatérhessen az egyszerű, közvetlen emberiességhez,
ahol is maga Európa is függ a többi világrésztől és kultúrától. Nekünk
Európában tudatosítanunk kell, hogy a világot leginkább az európai
kultúra fenyegeti, és ez a fenyegetettség csak növekszik, ha a többi
földrész nem tudatos távolságtartással fogadja ezt a kultúrát, és hagyja
háttérbe szorítani, sőt gyakran veszni is a sajátját.
Ezért nem szabad félreértelmeznünk az EDE európaiságát, és hagy-
nunk kell, hogy az európaiak megoldják a saját feladataikat, hogy is-
mét humanista módon lehessünk részesei a világközösségnek, mert se-
hol máshol a világon nem szervezték meg olyan „tudományos mód-
szerrel” az embertelenséget, mint a régi Európában. Az EDE alapsza-
bálya és minden továbbfejlesztett programja alapjában tartalmazza az
emberi jogokat, így kötelezi el magát e normák szerinti cselekvésre.
Európa „segítségszindrómában” szenved a többi világrészt illetően, és
gyakran nem veszi észre, hogy leginkább maga szorul segítségre. Igen,
segítségre szorul társadalom-lélektani hiányosságai felszámolásában,
amelyek a történelem során a kizárólagosságába vetett idealista hitben
gyökereznek, és amelyek semmiképpen nem felelnek meg a va-
lóságnak. Ezek a visszásságok pszichés zavarok formájában gyökere-
sedtek meg a népek és egyének tudatalattijában, és máig is akadályoz-
zák a közvetlen, normális kapcsolatokat az európai népek között, de a
világ többi részeivel is. Ezeknek a zavaroknak és akadályoknak a tu-
datosítása, majd segítségnyújtás a népeknek és egyéneknek ezek fel-
számolásában szintén hozzátartozik az EDE feladataihoz.
A valóság talaján maradni
Igen, a politikának mindig kell rendelkeznie víziókkal, de fontosabb a
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valóság talaján maradni. Itt és most. A politika mindig is napi politika
volt, amely meg akarja oldani, és amelynek meg is kell oldania a min-
dennapi élet legaktuálisabb problémáit. A tegnap már történelem, és a
holnap még bizonytalan jövő. Itt és most történik minden konkrét cse-
lekedet és segítség. Az áldozatot nem érdekli, hogy akartunk-e segíte-
ni rajta, vagy majd segítünk-e, fontos hogy itt és most segítsünk, és te-
gyük félre a szándékokat, eszméket, nyilatkozatokat, akaratnyilvánítá-
sokat stb., és cselekedjünk.
Ez a konkrét jóléti tevékenység megvan minden politikai mozgalom
alapjában. Más kérdés, hogy végül is valamit igazán jól csinálunk-e,
amikor cselekszünk. Ha hiteles politikusok vagyunk, politikai meg-
győződéssel kell tennünk, amit teszünk. A jövő, azaz a történelem
majd megmutatja a tapasztalat alapján, hogy amit tettük, helyes volt-e.
Ha nem, korrigálni kell.
Itt jelenik meg a demokrácia feladata (dialogikusan a dialektikus for-
radalmak helyett). Új demokratikus politikai erők jelennek meg, ame-
lyek hitük szerint jobban végzik munkájukat, mint az előzőek, és az
adott periódusra átveszik a felelősséget. Ugyanakkor a demokráciában
mérséklődik a személyes felelősség, az élet-halál feletti döntés felelős-
sége, így végül is nem kell minden korábbi politikai vezetőnek az
akasztófán végeznie, mint nem egy forradalom után.
Világrengető eszmék semmit sem érnek, ha nem megvalósíthatók, leg-
kevésbé a politikában. Hogy ne szülessenek többé ilyen kivihetetlen
eszmék egyesek beteg elméjében, amint ez számos diktatúrában törté-
nik, ahol a népeket a lehetetlen megvalósítására kényszerítik, hanem a
tervek reális keretek között maradjanak, nos erre ügyel a demokrácia,
amelynek védelme szintén az EDE alapvető feladatai közé tartozik.

35. Tudna-e az EDE, vagyis miként tudna együttműködni az
UM-mel?
Bert Schumann írta: >Az EDE tagjai szíveskedjenek elolvasni az UM
programját66, és mondják meg, hogy az EDE képes volna-e olyan
programot kidolgozni, amely magában foglalná az UM eszméit.<

66 http://www.unu-mondo.org/
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Válaszom: Elolvastam az Unu Mondo (UM) honlapját, és úgy látom,
hogy az UM problémája a nagy eszme és a valósággal való elégtelen
kapcsolat.
Az EDE éppen az idealizmusnak ebből a magába fordulásából akar
kivezetni, és konkretizálni a jelenlegi világban rejlő lehetőségeket, az
eszperantó alapvető gondolkodásmódja szerint cselekedni, amely el-
vezette az eszperantót a jelenünkbe, amikor is rendkívül aktuálissá
vált az Európai Unióban.
Hogy ez a gondolkodásmód az eszperantó mozgalmon kívüli embereket
is vonz, egyik fontos bizonyítéka annak, hogy a német EDE elnöke,
Manuel Cebulla is úgy csatlakozott a mozgalmunkhoz, és működött
együtt velünk szívvel-lélekkel, hogy nem volt eszperantista, és nem
beszélte a nyelvet.
Másrészt magukat az eszperantistákat is fenyegeti az a veszély, hogy
visszaesnek a régi idealizmusba (gyakran jobban, mint a nem eszpe-
rantisták), amikor hangsúlyozzák a „nagy eszmét”. Ez a fordított „va-
lóság” az eszperantó világon belül gyakran okozza értékes eszperan-
tisták kiválását a mozgalomból.
Az UM szeretne együttműködni különböző szervezetekkel, így például
a keresztény eszperantistákkal vagy a nemzetek feletti nézeteket valló
eszperantistákkal, de államokkal is, mint például Kongó (Malanda
Lutelével) vagy az Egyesült Államok (Glossop professzorral). Ez na-
gyon dicséretes, és úgy hiszem, hogy ezt senki sem ellenezné az EDE-
n belül. Más kérdés viszont, hogy van-e reális esély e területen a
politikai tevékenységre.
A honlapon a fotó az UM három kontinensről származó alapítóival
nagyon vonzó, és valóban szélesen nemzetközi, de (sajnos vagy jó,
hogy ez esetben) mind a három az EU-ban él, és nem tud közvetlenül
tevékenykedni azon a földrészen, amelyet képvisel.
Az Európai Unióban, bár még nagyon kezdeti stádiumban, de létezik a
valódi nemzetközi demokrácia. Most az a konkrét feladat, hogy együtt-
működjünk általában ennek a demokráciának a felépítésében, fejlesz-
tésében és tökéletesítésében. Az EDE esetében pedig különösen a
nyelvi demokrácia fejlesztésében.
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Ahhoz, hogy olyan konkrét politikai munkát végezhessünk, mint ami-
lyen az EDE demokratikus törekvése, szükség van a megfelelő kör-
nyezetre, amely törvényileg engedélyezi azt. A mi esetünkben a nem-
zetközi demokráciára. Ne feledjük, hogy 1989 előtt ilyen lehetőség még
nem létezett Európában sem. De most van, és ezt használjuk is ki!
A politika mindig konkrét, „itt és most” cselekvés. Nekem úgy tűnik,
hogy az UM lemaradt az időben, visszaesett a nagy jövőről szóló idea-
lizmusba. Az EDE (meglátásom szerint) az UM egyetlen egy monda-
tát sem ellenzi, ami a jövendő célt illeti. De az EDE az eszperantó
jelenlegi helyzetét veszi alapul, és kis lépéseket téve törekszik reálisan
elérhető célok megvalósítására.
Véleményem szerint semmi sem akadályozza az EDE együttműködé-
sét ilyen értelemben a világ politikai mozgalmaival, de a kezdeménye-
zésnek az EU-n kívülről kell jönnie, nem pedig volt EDE-sektől.

36. Közelednek a 2014-es európai uniós parlamenti választá-
sok
Felhívásom a magyar, német és bolgár eszperantistákhoz az európai
uniós választások előtt:
Tisztelt Eszperantisták!
A következő hónapokban politikailag érzékeny idők várnak ránk.
2014 májusában európai uniós parlamenti választások lesznek, aminek
következtében az EU polgárai nyitottabbak lesznek a nyelvi problémák
iránt. Ezt mi, EDE-sek már 2009 előtt is tapasztaltuk.
Függetlenül attól, hogy a magyar EDE-szekció részt vesz-e a választá-
sokon, ezt az időt a magyar eszperantistáknak ki kellene használniuk.
Mielőtt arról kezdenénk vitázni, hogy az eszperantó politikai téma-e,
inkább tegyünk valamit konkrétan. 2009-ben már tapasztaltuk, hogy
az EDE aktivitása nyomán megnövekedett az eszperantó iránti érdek-
lődés az Európai Unióban és (legyünk egy kicsit szerénytelenek) a vi-
lágban is.
Az EDE Franciaországban és Németországban lázas előkészítő mun-
kát végez. Németországban még szükségünk van négyezer aláírásra,
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hogy felkerüljünk a választási listára. Leginkább az eszperantistáktól
függ, hogy kapunk-e elég segítséget. 2009-ben hat és félezer aláírást
gyűjtöttünk. Vajon sikerül-e ismét?
Magyarországon, Lengyelországban és Bulgáriában pedig köszönetet
mondanánk az EDE-tagoknak, ha legalább morálisan támogatnának
bennünket, és országaikban rámutatnának az eszperantó nyelvpoliti-
kai jelentőségére.
Felhívásom a német eszperantistákhoz az európai uniós választások
előtt:
Tisztelt Eszperantisták!
Az EDE a segítségeteket kéri, hogy részt vehessen a 2014-es európai
uniós parlamenti választásokon Németországban.
Történelmileg bebizonyosodott, hogy az eszperantó nem csupán nyelvi
mozgalom, hanem mindig is küzdelem volt a több igazságért,
világosságért és a népek békés kölcsönös megértéséért. Ez egyúttal
politikai cselekvés is.
Napjainkban a politika szorosan kapcsolódik a demokráciához. Az
Európai Unió demokratikus úton jött létre, és struktúráját tekintve al-
kalmas a nemzetközi demokrácia tökéletesítésére. Ebben akar együtt-
működni az EDE.
Az idő ismét sürget. Február 28-áig legalább négyezer aláírást kell
gyűjtenünk, hogy részt vehessünk a 2014-es EU-választásokon. Utol-
jára, 2009-ben szintén csak az utolsó napokban értük el, hogy több
mint hat és félmillió aláírással részt vehettünk a választásokon.
Az eszperantó szó a demokrácia és Európa mellett több mint nyolcvan-
millió szavazólapon jelent meg Németországban. Az EDE ingyenes
reklámidőt kapott két nagy állami tévécsatornán.
Ennek eredményeképpen megnőtt az érdeklődés az eszperantó és a
nyelvtanfolyamok iránt. Az eszperantó történetében ez volt a legna-
gyobb reklámhatás viszonylag rövid idő alatt.
Vajon megismételhetjük ezt? Tőletek, eszperantistáktól függ, hogy se-
gítetek és együttműködtök-e.
Mi a vezetőségben már néhány éve ezen dolgozunk. Kérlek benneteket,
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segítsetek nekünk, hogy munkánk ne legyen hiábavaló!
Ha elő akarjátok mozdítani az eszperantó fejlődését a nemzetközi de-
mokrácia szükségessé válása idején Európa és a világ népeinek békés
együttélése érdekében.
További információkat találtok a hálón67.
Felhívásom a német választópolgárokhoz az európai uniós választások
előtt:
Németországi demokraták, segítségek továbbfejleszteni a demokráciát!
Az EDE-GE részt akar venni a 2014-es EU-választásokon, és nemzet-
közi demokráciával kívánja továbbfejleszteni a demokráciát az Európai
Unióban.
Európának új, fiatal, nemzetközi tudatú demokratákra van szüksége!
Ehhez kéri az EDE a támogatást. Mert nem létezik demokrácia az EU-
ban nyelvi demokrácia nélkül.
Mire jó az eszperantó?
Hogy felszámoljuk a nacionalizmust hozzáállásban, nyelvekben és
gondolkodásban.
A nyelvek tele vannak idiomatizmusokkal és idiotizmusokkal, amelyek
gátolják a gondolkodást. Ezeket tudatosítja az eszperantó.
Az eszperantó elősegíti a „köziséget” az egyéneknél, a népeknél és a
tudományokban.
A szakma-köziség a tudományban és nemzet-köziség a politikában im-
már elkerülhetetlenné vált.
A demokráciában bárki mondhatja, hogy minderre nincs szükség. Ez
mindenki szíve joga. De így nehéz lesz megtalálnunk  helyünket a mai
világban.

67 http://de.e-d-e.eu
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37. Vitáim magyar eszperantistákkal helyesírásról, fogalma-
zásról, politikáról
A németországi választási kampányban az alábbi szöveggel reklámoz-
tunk:
Mire jó az eszperantó?
Hogy felszámoljuk a nacionalizmust hozzáállásban, nyelvekben és
gondolkodásban.
A nyelvek tele vannak idiomatizmusokkal és idiotizmusokkal, amelyek
gátolják a gondolkodást. Ezeket tudatosítja az eszperantó.
Az eszperantó elősegíti a „köziséget” az egyéneknél, a népeknél és a
tudományokban.
Szakma-köziség a tudományban és nemzet-köziség a politikában im-
már elkerülhetetlenné vált.
A demokráciában bárki mondhatja, hogy minderre nincs szükség. Ez
mindenki szíve joga. De így nehéz lesz megtalálnunk helyünket a mai
világban.
A szövegben szereplő köizség fogalmához az alábbi magyarázatot fű-
zöm:
A nemzetköziség szóból következtettem ki a köziség szót, amely, gon-
dolom, nem lehet teljesen idegen a magyar füleknek. De a fogalmat
magát nem én találtam ki. Mögötte egész filozófia rejlik, az ún. dialo-
gikus gondolkodás.
Németül, amely nyelvben ez a fajta gondolkodásmód megszületett,
úgy mondják, hogy zwischen vagy dazwischen. Külön érdekessége,
hogy ez a gondolkodásmód az eszperantó keletkezésével egy időben
született. Immár több mint huszonöt éve azért lettem eszperantista,
mert feltűnt nekem az eszperantó és a dialogikus gondolkodás közötti
szellemi hasonlóság.
A német zwischen szó, amelynek mélyebb jelentéséről már könyvtár-
nyi kötetet írtak, megfelel a latin inter szónak. Megtalálható például az
internacionális, azaz nemzetközi szóban. De nem csak mindennapi
fogalom: a modern tudományt is interdiszciplinárisan, azaz tudo-
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mányágak együttműködésével művelik.
Ebben a vonatkozásban az a különös, hogy az eszperantó keletkezése és
léte is ebben az interszférában történt, illetve történik. Az eszperantót
más néven internacia lingvo-nak, azaz nemzetközi nyelvnek nevezzük.
Magyarul talán úgy is mondhatnánk, hogy köziségi nyelv. Persze ez
zavarja nyelvi idiotizmusunkat. Ez a jelenség nem új, mert volt egy
filozófus – úgy hívták, hogy Heidegger –, aki mélyebben kutatta a sza-
vak értelmét, és túllépett a megszokás szentesítette jelentésen.
Tehát a probléma nem új keletű. A történelem során különösen a val-
lások akarták rögzíteni a szavak értelmét. Megfeledkeztek a fordítás
bizonytalanságairól, és mindenki a saját nyelvét tartotta isteninek.
Például az a tény, hogy Jézus nem az atyjához imádkozott, hanem –
úgy fordíthatnánk, hogy – egy egyetemes lényhez, teljesen eltűnt a gö-
rög és latin nyelv szubjektív idiotizmusában.
A tudomány legfontosabb eredményei az említett köziségből erednek.
A Nobel-díjakat szakmaközi eredményekért adják manapság, sokszor
több személynek egy találmányért. Az eszperantó ebben a vonatkozás-
ban már a kezdetektől fogva nemzetközi, azaz közi jelenség.
Magyar atyámfiai nincsenek megelégedve azzal, ahogyan kifejezem
magam magyarul. Hát ez bizony kritika. Azonban a nagyobb baj az,
hogy valószínűleg meg sem értik, amit mondok nekik.
Köszönöm a kifejezésmódommal való „terebélyes” foglalkozást. Úgy
érzem magam, mintha az iskolában a magyartanár javította volna ki a
dolgozatomat. Hát igen, abban az időben még jobban tudtam magya-
rul. Sőt, tagja voltam Szabadkán az irodalmi önképző körnek. De író
soha sem akartam lenni.
Inkább gondolkodtam, és rájöttem, hogy milyen nehéz gondolatainkat
szóban és írásban kifejezni. Minden kifejezés csak egy kurta része a
valóságnak. Amit az írók sokszor kiművelt (ismétlések révén megszo-
kott) klasszikus nyelveken, regényekben hosszú lére eresztett szöve-
gekben, a közönséget elringatva, hamisítanak meg.
Jelenleg öt nyelven beszélek, három nyelven tudom szóban és írásban
párhuzamosan kifejezni gondolataimat, no nem tökéletesen, de erre
nem is törekszem, mert tudom, hogy ez nem lehetséges. Vagyis hosszú
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évek tanulásával rájöttem, hogy milyen keveset tudok, mennyire nem
vagyok, és nem is lehetek tökéletes.
Sajnos el kellett mennem, de most folytatom a megkezdett gondolat-
sort…
…ahogyan újra olvasom, amit az imént írtam, tudatosodik csak ben-
nem reagálásom idiotizmusa. De ez szükséges megismerési folyamat a
mi klasszikus európai kultúránkban. El kell távolodnunk önmagunktól
(az éntől), hogy meglássuk, mennyire önzően idióták vagyunk.
Ez sajnos nem csak egyénekre, hanem népekre, nemzetekre és kultú-
rákra is vonatkozik. Ezért fel kell tárnunk, láthatóvá kell tennünk ezt
az igazságot. És ezt teszi az eszperantó a nyelvek esetében, ezért ha
valakinek sikerül eszperantó nyelven dialogikusan gondolkodnia, ez az
eszperantó szellem elkíséri egész életében.
De visszatérek eredeti mondanivalómhoz. Különösen érdekes ezekben a
hozzászólásokban, hogy olyat is olvasok, sőt olyan kritikát is, amit, ill.
amelyet nem is én írtam, nem is állt szándékomban ilyeneket állítani.
Én sehol sem mondtam, hogy ezt a szöveget nyilvánosságra akarom
hozni. Ez csak egy gyors fordítás volt a német eredetiből, mert Német-
országban készültünk részt venni az EDE képviseletében az EU-s
választásokon. Magyarországon a szándékom csupán a tájékoztatás
volt, és talán anyaggal szolgálni az esetleges vitákhoz.
De mégis igazatok van, jobban kidolgozva ezeket nyilvánosságra is le-
hetne hozni, például újságban, könyvben stb.
Írod, hogy „a nacionalizmuson elég sokfélét szokás érteni manapságˮ .
Szerintem az izmus fogalma „manapság” eléggé tisztázott. Vagyis a
nacionalizmusnak az eszperantó mozgalomban semmi keresnivalója
nincs. Ezt világosan ki kell mondanunk. Ezzel a kérdéssel ne halász-
szunk a zavarosban.
>Nincs olyan magyar szó, hogy 'idióm'. Az 'idiotizmus' semmilyen
körülmények között nem használható magyar propagandaszövegben.<
Nos, rendben, de azt hiszem azért a legtöbben, akiket egy kicsit is ér-
dekel a nyelv, megértik (idióma = nyelvjárás, beszédmód, nyelvsaját-
osság – olvasom a szótárban). Mindenesetre magyarul is megértik, ha
idealizmust mondok, nem szükséges eszményizmust vagy eszmehitet
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mondanom. Az idiótát meg hülyének is mondhatom, de amire ki akar-
nék lyukadni, ezek a megnevezések szorosan összefüggnek egymással:
idea > idealizmus > ideológia > idiotizmus; magyarul mind ugyanaz,
(nos, akkor érthetően:) hülyeség, aminek a klasszikával együtt elmúlt
az ideje.
A köziség fogalmára már válaszoltam előbbi üzenetemben. A fogalom
mögött egy egész filozófiai irányzat rejlik. Nem én találtam ki.
>Egyébként: mit tudatosít az eszperantó? A gondolkodást?<
Igen. Úgy is mondhatjuk, hogy az eszperantó a gondolkodás nyelve.
Egyik nyelv sem serkent már önmagában annyira gondolkodásra,
mint az eszperantó.
A legtöbb nyelv, különösen a klasszikus nyelvek már annyira el van-
nak használódva, hogy aki beszéli őket, már nem is gondolkodik, csak
hadar, sokszor maga sem tudja mit, csak beszél, beszél, mindenféle –
magyarul – hülyeségeket (idiotizmusokat). A legtragikusabb azonban
az, amikor hallgatókat vagy olvasókat is talál magának egy ilyen altató
hasbeszélő.
>A demokráciában mondhatja valaki, hogy neki erre nincs szüksége.
Mondhatja, de mire nincs szüksége?<
Hát a köziségre. De az eszperantó megköveteli az embereknél, népeknél,
a tudománynál a köziséget. A szakmaköziség a tudományban és a
nemzetköziség a politikában elengedhetetlenné vált.
>…hogy valaki mit mond a szakmaköziségre; ami egyébként divatos
szó manapság, de ilyesmi reklámszövegben én nagyon meggondolnám
a használatát. Éppen azért, mert divatos, gyakorlatilag semmit nem
mond ma már.<
A szakmaköziséget divatnak nevezni naiv dolog, vagyis informálat-
lanság. Ha valaki „manapság” még nem jutott el odáig, hogy feltűnt
volna neki, hogy például a legtöbb Nobel-díjat ebben a szférában kap-
ják.
>Ha valaki jól megtanul angolul, abszolúte nem lesznek nehézségei,
ez ma már több mint szabad szemmel látható.<
Ó, ez csak úgy odavetett, minden vonatkozás nélküli megjegyzés. Én
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ehhez kapásból csak annyit tehetek hozzá, hogy nem vagyok az angol
ellen. Szerintem az angolnál kezdődik a köziség problémájának a meg-
oldása. Mert itt nem csak nyelvi problémáról van szó, amint sajnos
sok klasszikus eszperantista gondolja.
Ami pedig a „szabad szemmel látható”-t illeti, csak azt mondhatom,
hogy az illetőnek igenis, vannak nehézségei, és soha az életben nem
fogja tökéletesen beszélni a nyelvet, ami miatt nyilvánvalóan hátrány-
ban van. De ezt már elégé tematizáltuk eszperantista körökben.
>Felesleges vessző, hiányzó 'n' betű. Nem nyelvtanilag, de tartalmilag
innen is nagyon hiányzik a szikár, pattogó ritmust oldó valamiféle be-
toldás: például "napjainkban", "mára", "mai világunkban" vagy hason-
ló.<
Én nem irodalmi remekművet akartam írni. Csak közölni akartam va-
lamit, gondolkodásra serkenteni, sőt politikailag provokálni. Ezért ka-
rikírozok néha.
De a politika mégsem háború, öldöklés, ezt a barbárok cselekszik,
akikből egyre kevesebb van, bár még mindig akad elég.
Reagálás a Mire jó az eszperantó?-hoz fűzött megjegyzésekre
Napjaink általános problémája, hogy ebben az információáradatban
nem olvassák el figyelmesen a szöveget, ebből kifolyólag sok a félreértés.
A múltban egy meg nem értett szöveg leginkább az olvasó baja volt,
neki lett téves elképzelése, ő követett hibás magatartást, ami már akkor
is nehézségeket okozhatott a környezetében. Manapság viszont az
információ interneten való aktív terjedésének a lehetősége mellett egy-
egy hiba gyorsan sokszorozódhat, és társadalmi károkat is okozhat.
Az idiotizmus szót pszichológiai értelemben használtam, nem idioma-
tizmus akartam írni nyelvészeti értelemben. Tehát nem gépelési hiba!
Persze könnyen félreérthető volt, mert nyelvi témáról beszélgettünk.
Ezt a szót akkor használom, ha valamilyen jelenséget karikírozni, pro-
vokálóan eltúlozni akarok. Mert manapság, különösen a politikában
sajnos csak így lehet valamire felhívni a figyelmet. De a fogalomnak
ebben az összefüggésben is megvan az értelme. Az idea, idealizmus,
ideológia és az idiotizmus az európai kultúrában szorosan összefügge-
nek – ha figyelembe vesszük az időt, vagyis a történelmi fejlődést –, és
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meghatározzák a gondolkodásmódot.
Az én idealizmusának a mai napig olyan erős a hatása egyes filozófia-
professzorokra, hogy még most se fér a fejükbe, hogy az én mellett  a
másik is ott van. Legfeljebb odáig jutottak el Hegelen keresztül (amit
Marx kihasznált), hogy veszekedni kell a másikkal.
Ezt a beállítottságot nevezi a pszichológia (viszonylag új tudomány)
az idiotizmus betegségének, és hasonló jelenség a társadalompszicholó-
giában (még újabb tudomány) a nacionalizmus, amit sok klasszikus
gondolkodó egyáltalán nem ért meg, pedig az is egy tömeges mentális
betegség.
Lassan jövünk rá, hogy a másiktól is lehet tanulni, és nem csak én, az
én családom, az én népem, az én fajom, az én valamim a legfontosabb,
és nem csak azért, mintha okosabbak lennénk már, hanem a másikat
már nem tudjuk meggyőzni, rákényszeríteni vagy megölni, amint ko-
rábban tehettük, mert az is megölhet minket.
Ennek belátására legelőször a nemzetközi politika kényszerült. A poli-
tikában halljuk, hogy folyton a párbeszédet hangsúlyozzák a politiku-
sok. Sajnos azonban kevesen tudják, hogyan is működik. No de mi,
eszperantisták már ezt gyakoroljuk több mint 125 éve, némi tapaszta-
latot már szereztünk e téren. De sokan közülünk, ahelyett hogy felis-
mernék az eszperantó lényegében rejlő dialogikus vonásokat, sajnála-
tosan még mindig klasszikus módon győz-ködni akarnak. A „végső
győzelemre” vágynak.
A másik probléma személyesen velem kapcsolatos. Meg is értem én,
hogy már önmagában is nehéz megérteni az én kacifántos magyar
szövegemet, nem beszélve arról, hogy a téma sem mindennapi. Ez
utóbbival azonban nem csak nekem, kicsinységemnek vannak gondjai,
hanem már annak is, akinek a nyomdokain próbálok a nyelvről gon-
dolkodni. Heideggerről azt mondták, hogy megerőszakolja a német
nyelvet. Pedig csak annyit tett, hogy megpróbálta megérteni a szavak
eredeti jelentését, amiben persze a nyelvi idióták nem tudták követni.
Nos, én meg kétszeres idióta vagyok, mert egyrészt (egyesek szerint)
nem beszélem érthetően a magyar nyelvet, másrészt pedig olyan témá-
ba vágok, aminek a megértéséhez egy kicsit gondolkodni kellene. E té-
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ren megpróbálok az eszperantó ernyője alá bújni, ahol hasonló prob-
lémákra és menedékre találok, amikor például egy orosz, angol vagy
egy spanyol stb. eszperantista szövegét olvasom.
Mindegyikük különbözőképpen rakja össze a szavakat, de (legalábbis
számomra) érdekes módon egy kis gondolkodással megértem, hogy mit
mondanak. Persze vannak már olyan eszperantisták, akik elérték az
„eszperantó idiotizmusnak” ezt a fokát, és úgy beszélnek, hogy egy
másik „eszperantó idióta” gondolkodás nélkül is azonnal megérti őket.
Vagyis itt mutatkozik meg, hogy az eszperantó semmiben sem külön-
bözik a többi nyelvtől, mert továbbra is őrzi társadalmilag igazságos,
demokratikus jellegét.
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Kommentjeim, hozzászólásaim, tanulmányaim kü-
lönböző blogokból leginkább véletlenszerűen össze-

válogatva

38. Balliberális beállítottságom meghatározásához
Ma (2013.02.25.) van a müncheni Fehér Rózsa (Weiße Rose) nevű
müncheni egyetemista szervezet két tagja, a Scholl testvérek nácizmus
alatt történt kivégzésének hetvenedik évfordulója.
Ez a mozgalom nagy hatással volt a müncheni Ludwig Maximilian
Egyetem későbbi szellemére, és még ma is erős hatást gyakorol. Saj-
nos még ma is szükséges, hogy emlékükből tanulságot merítsünk,
megakadályozandó a barbárság ismételt feltámadását.
Rám is nagy hatással volt ez az egyetem, ahol körülbelül tíz évet töl-
töttem el. Az első témavezetőm – vagy ahogyan itt mondják: doktor-
apám, Doktorvater –, Max Müller professzor, Heidegger tanítványa,
majd barátja volt, a Fehér Rózsa katolikus ágának tagja. Majd Fritz
Leist professzorhoz kerültem, aki szintén a mozgalom említett szár-
nyához tartozott.
Ebben a szellemben talált utat magának az ún. új gondolkodás (neues
Denken). Heidegger nem-dialektikus létfilozófiája és Rosenzweig
dialogikus gondolkodása. E szellem befolyását illetően meg merném
kockáztatni azt a feltételezést, hogy szerepet játszott XVI. Benedek
pápa lemondásában, ebben az egyedülállóan demokratikus döntésében.
Kétszeresen is meghatározták ezek a szellemi gyökerek világnézete-
met. Dr. Meros, egy világlátott orvos, világpolgár, a Világpolgárok
Egyesületének (Vereininung der Weltmenschen) elnöke, aki annak
idején szintén a Fehér Rózsában tevékenykedett, egyszer azt mondta
nekem – ennek már van vagy harminc éve: „Fiatalember, ha ennyire
fontos neked a nemzetköziség, tanulj meg eszperantóul!” És én megta-
nultam eszperantóul.
Vele minden évben megemlékeztünk a Scholl testvérekről, akik abban
az embertelen rendszerben sem féltek kiállni a szabadságért. Tegyük
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mi is ezt most szerte Európában, hogy esélye se legyen a diktatórikus
rezsimek feltámadásának!
Egy hetvenéves ember tapasztalatai
A Scholl testvérek kivégzésének hetvenedik évfordulója, február 22-
edike és XVI. Benedek pápa lemondása eszembe juttatta a müncheni
Ludwig Maximilian Egyetemen (ULM) eltöltött diákéveimet.
A budapesti Nádor utcán, a CEU (Central European University) mel-
lett elhaladva, hirtelen eszembe jutott, hogy tíz évvel keresztül köte-
leztem el magam – és úgymond – küzdöttem a Müncheni Egyetemen
az ún. új gondolkodásért, míg föl nem adtam.
Ugyanis ezen a nemzetileg korlátoltan gondolkodó egyetemen nem
tudtam új témavezetőt találni doktori disszertációmhoz. Olyan pro-
fesszort, mint amilyen Max Müller és Fritz Leist volt, mindketten a
Fehér Rózsa ellenállási szervezet volt tagjai.
Olyan professzorokkal, akik ezt a nemzetileg korlátolt, akadémikus
gondolkodást levetkőzték, és megértették azt az új gondolkodást, ami-
vel akkoriban már tizenöt éve foglalkoztam, csak a San Marino-i
Nemzetközi Tudományos Akadémián (AIS) találkoztam.
Csak most, amikor közeledem hetvenedik születésnapomhoz, érzem
azt a szabadságot, és hiszem birtokolni azt a tapasztalatot, amellyel
objektíven fel tudom dolgozni életemnek ezt a periódusát. Korábban
mindig tudatlannak éreztem magam (hogy azt ne mondjam, hogy osto-
bának) éppen ennek az életszakasznak a megértéséhez. Csak most,
visszatekintve ismerem fel azoknak a professzoroknak a nagyságát és
kicsinységét, akikkel a sors összehozott.
Akihez legutóbb fordultam, igazi filozófusnak nevezett, de nem akarta
elfogadni Hegel-kritikám néhány megállapítását. Ekkor végleg elegem
lett ennek az egyetemnek a professzoraiból. Utolsónak azzal búcsúz-
tunk el, hogy két hónap múlva visszatérek az általa kívánt szövegmó-
dosításokkal. Soha többé nem mentem vissza hozzá. Néhány év múl-
tán még egyszer találkoztam vele a müncheni operaházban, de csak tá-
voli pillantást váltottunk egymással.
Most hetvenéves vagyok, sőt néhány hónappal idősebb is. Továbbra
sem érzem magam elég bölcsnek, de már meg tudom érteni, hogy
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mennyire túlértékeltem néhány embert, akikkel kapcsolatba kerültem.
Másoktól viszont sokat tanultam, és néhányan lényeges befolyással
voltak életemre.
Tájékozódásomat természetesen döntő módon befolyásolták filozófiai
tanulmányaim, amelyek idejére sikerült biztosítanom anyagi önállósá-
gomat. Nem kellett megszakítanom tanulmányaimat kenyérgondok
miatt, és alárendelni magamat és meggyőződésemet a professzorok
akaratának, hanem szabadon tudtam követni saját fejlődési utamat,
amit végül csak kevesen tudtak megérteni.
Már korábban elvégeztem a megélhetésemhez elengedhetetlen tanul-
mányokat, és miután mérnökként dolgoztam, elhatároztam, hogy még-
sem folytatom ezt a hivatást, és eredeti hajlamomat követve elkezdtem
filozófiai tanulmányaimat. Erre az időre datálom első személyes fel-
szabadulásomat, amikor is megalapoztam üzletemet, amelyet, hogy
úgy mondjam, mellékfoglalkozásként űztem. Második szellemi felsza-
badulásom az eszperantóval kapcsolatos tapasztalataimmal érkezett el.

39. Az idealizmus nem csak az eszperantisták „nyomorú-
sága”
Komment a Libera Folio 2013.02.03-i számában
Ahhoz, hogy valaki megváltoztassa bárkinek is a gondolkodásmódját,
magának is képesnek kell lennie megváltoztatni a sajátját. Nos, az esz-
perantisták leggyakrabban a múlt gondolkodásmódját követik, de az
eszperantóban magában már a kezdetektől fogva ott rejlik az új gon-
dolkodásmód, amely jelenünkben vált reálisan is szükségszerűvé (nem
csak az eszmék szintjén).
Az idealizmus nem csak az eszperantisták „nyomorúsága”, hanem né-
hány ezer éves európai gondolkodásmódunké is. Ez nem változtatható
meg egyszerűen az ellentétek ütköztetésével. Történelmünkben elég
sokszor robbantak ki már forradalmak ellentétek eredményeként, és
lényegében semmin sem változtattak, csak az oldalak cserélődtek fel.
Az új gondolkodás kivezet ebből a szerencsétlen, ellentéteken alapuló
dialektikából. A folyamat már régen elkezdődött a történelemben, még
ha sok idealista máig sem érti, sőt gyakran még azt sem értik, hogy mi
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játszódik le napjainkban a saját szemük előtt.
Például a napokban fontos politikusok, államfők, védelmi miniszterek
találkoztak itt Münchenben, hogy tárgyaljanak a biztonságról. De va-
lójában csak annyit értettek meg, amennyit akartak és kellett megérte-
niük. Többségük nem képes átgondolni napjaink fontos folyamatait,
de egzisztenciálisan kénytelenek valami részben szükségeset tenni.
Ugyanis a kulisszák mögött a világromboló kapacitások kényszeríte-
nek a gondolkodásmód részleges megváltoztatására. A felek elkezdtek
párbeszédet folytatni, de sajnos ez még egyáltalán nem dialogikus.
Ha összevetjük az eszperantó nemzetköziségét a főleg nemzetileg kor-
látolt politikusokéval, kitűnik az a különbség, amelyet az eszperan-
tisták már a kezdetektől eszperantistaságukban magukban hordoznak
köziségükkel, amelyben nemzetközileg mozognak. De ne várjunk tő-
lük csodákat. Ennek a gondolkodásmódnak időre van szüksége, nem
kényszeríthető ki. Az új gondolkodás egyik előfutára mondta: „Ve-
gyük komolyan az időt!” Erőszakmentesen, békésen hagyjuk kibonta-
kozni a jelenből a valóságot. És az eszperantóban megtalálható és léte-
zik ez a kibontandó jelen.
Komment a Libera Folio 2004.02.13-i számában
Igen, kritizálom az idealizmust, de nem csak az eszperantistákét, ha-
nem csatlakozva az újabb idők filozófiai felismeréséhez kritizálom a
mi európai idealizmusunkat az arisztotelészi logikával együtt, amely
elegendő volt a rabszolgatartó társadalomban, de már útjára indult az
új gondolkodásmód, amely jelenünkben valós szükségletnek bizonyult.
Nem elegendő csupán dialektikusan kritizálni a „béke, humanizmus,
erőszakmentesség, testvériség, nemzetközi barátság stb. ideológiai
ballasztját”. Mi jön azután, hogy mindezt tagadjuk? Mi már tudjuk,
mert tapasztaltuk a történelemben – a fasizmus. No és azután? Mi már
ezt is megtapasztaltuk, nem oldottuk meg a problémákat, csak bonyo-
lultabbá tettük gondolkodásmódunkat.
Mindezek a fogalmak az eszperantó jellegéhez tartoznak már a kezde-
tek óta, de nem voltak felismerhetők létvalóságukban a dialektikus rá-
beszélésművészet zajában. De hatottak minden nemzetközi eszperan-
tista találkozón és az eszperantista módon gondolkodók tevékenysé-
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geiben, de valamilyen ideológia mindig elfedte őket. Sosem volt meg
az a szabadság (mostanáig az EU-ban sem), amellyel végig lehetett
volna gondolni az eseményeket e gondolkodásmód mentén.
Az eszperantó átmentette magában ezeket a fogalmakat a történelem
időlétében, és most esélyünk van arra, hogy dialogikusan kibontsuk
ezek elengedhetetlen valóságát a ma szabad demokráciájában.

40. Válaszaim az eszperantóval kapcsolatos véleménykutató
kérdésekre
Andreas Kuenzli kérdéseire:
Nos jó, az eszmetárs megszólítással kezdem, amelyet nem szeretek.
Én nem tekintem magam eszmetársnak, mert nem vagyok idealista.
Az eszperantó sohasem volt eszme. Ha az lett volna, már régen letűnt
volna az idő színpadáról, mint megannyi nagy világrengető idea, ideál
és ideológia. Zamenhof zsidó létéből, a valósan létező környezetére
reagálva, indult ki az időben. Hogy ezt követői és esetleg ő maga is
eszmének értette, az az idő természetében rejlik. (Az eszperantó soha-
sem volt csupán egy „jó eszme”, amint azt az eszperantisták gyakran
jelszóul is használják, hanem mindig ennél jóval több.)
De az az idő már elmúlt. Nálunk Európában már elkezdődött az idea-
lizmus meghaladása az új gondolkodással – szinte Zamenhoffal egy
időben, a szintén zsidó Franz Rosenzweiggel, valamint az ő, Martin
Heideggerre, Martin Buberre és más követőire gyakorolt hatásával. A
mostani nemzetközi politika nem működhetett volna e realista, ún. kö-
zi gondolkodásmód nélkül.
Nem az én szubjektív-idióta ideálom a fontos, hanem az, hogy a mos-
tani világban rá vagyok kényszerülve a másokkal való egyeztetésre,
mert ma már senkinek sincs többé abszolút hatalma dialektikusan
meg-győzni a  másikat  az igazáról.  Azaz szükség van az új  gondolko-
dás dialogikájára, ami lényegében megvan az eszperantóban. Ezért az
eszperantó nagyon is aktuális.
Hogy miért nem ismerik fel ezt az eszperantisták? Ugyanazért, amiért
a mostani világban általában nehezen és kevesen ismerik fel az új gon-
dolkodás szükségességét. Néhány fontos személyiség (mint például
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Gorbacsov)  és  egyszerű emberek  is  (mint  én)  már  felismertük  ezt  a
szükségszerűséget. De ennek megismertetésére sokaknak kell közös
erővel együttműködnie, mégpedig a politika eszközeivel.
Nagyon érdekes, hogy azok az eszperantisták, akik komolyan veszik
az eszperantót, jellemük szerint hajlanak erre a valósan közi gondolko-
dásmódra. De ezt fel kell ébreszteni bennük, és motiválni kell őket e
felismerés külső világnak való továbbadására. Ezért az eszperantisták-
nak ki kell lépniük szűk eszperantistaságukból a külső világba.
A.K.: Jó volna, ha konkrétan válaszolnál a konkrét kérdésemre az esz-
perantó mozgalom HIBÁIRÓL, ahogyan te látod, a te nézőpontodból.
Nem tudok és nem akarok „konkrétan válaszolni az eszperantó moz-
galom hibáiról”. Először is, mert nem gondolom magam elég kompe-
tensnek, másodszor nem szeretek egyoldalúan kritizálni, mert ez csak
dialektikus ellentétet szül, de nem segíti elő a megoldást.
Az én módszerem az, hogy elemezve mutatok rá a hiányosságokra,
így ösztönözve az újragondolást és talán a pozitív kiegészítést. Csak
feltételezni tudok dolgokat, de konkrét kritikára, amely konkrét meg-
oldás javaslását is posztulálná, nem érzem magam elég kompetensnek
az eszperantó világában.
Másrészt a hibák meghatározása csak az ellenfélnek segít. Én nem
akarok arra az oldalra kerülni. Az eszperantó hibáiról már sokat írtak,
főleg azok a kritikusok, akik magukat akarták ezzel előtérbe állítani,
sőt akik új nyelvet akartak szerkeszteni (legutóbb például Klaus H.
Dieckman). Ezek a szerencsétlenek még mindig a klasszikus nyelvé-
szet módján gondolkodnak. Noam Chomskyt sem értették meg. Példá-
ul Dieckman „tökéletes új nyelvet” akart szerkeszteni.
De a valóság ezen szubjektív zsenik ellenére történik egyszerűen a min-
dennapokban. Az angol elterjedtségét a világon nem annak köszönheti,
hogy tökéletes, hanem mert nyitott és rugalmas (azaz kevésbé tökéletes).
Ezek olyan sajátosságok, amelyekkel az eszperantó inkább rendelkezik,
mint bármely más nyelv, de ez nem tudatosul eléggé.
Ezzel ellentétben néhány eszperantista klasszikus értékeket hajszol,
ahelyett hogy örökre búcsút mondana ezeknek. A kritizálás helyett
jobb volna, ha tanulnának az angoltól. Az eszperantó ugyanis rendel-
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kezik mellékesen (nem ellentétesen) számos előnyösebb jellemzővel
(például demokratikusság, nyitottság, rugalmasság).
Az eszperantó rugalmas diverzitásban jött létre, és ezt a tulajdonságát
tovább kellene fejlesztenie új közi formákkal, kifejezésekkel, szavak-
kal, de mindvégig megőrizve magát racionálisan érthetőnek. Vigyázn-
ia kell, hogy ne kövesse el az a hibát, amit a nemzeti nyelvek az iroda-
lom és költészet révén elkövettek. Ezek a nyelvek megragadtak sajá-
tosságaikban (idiomatizmusok és idiotizmusok), amelyek általánosan
nem érthetők és nem fordíthatók le más nyelvekre.
Nos, ezeket hagyjuk a nemzeti nyelvekre. De az eszperantónak meg
kell óvnia sajátos jellegét, amely a racionálisan értelmezhető köziség,
amelynek érhetőnek kell lennie világszerte. Az eszperantó a maga
köziségével megtisztítja önmagát az idiotizmusoktól, ugyanis ha nem
értünk valamit a logika erejével, nyomban magunkra vonjuk az eltérő
anyanyelvűek kritikáját.
Az eszperantónak nem kell hajszolnia a nemzeti nyelvek klasszikussá-
gát. Ezek legtöbbje kétszázötven évnél nem régebben érte el klasszi-
kus állapotát azzal, hogy beszorította magát a latin szabályaiba. Az
eszperantó már százhuszonöt éve fejlődik, és nem rejti véka alá kom-
ponáltságát és azt, hogy más, különböző, sőt klasszikus nyelvekből
származik. A nemzeti nyelveket belső feszültségek szorítják: egyrészt
„tisztáságra” törekszenek, másrészt különböző nyelvekből kell átven-
niük szavakat és fogalmakat, ha a tudományokat továbbra is művelni
akarják.
Az eszperantónak egyáltalán nincsenek ilyen problémái. Viszonylag
rövid idő alatt teljesen használható nyelvvé fejlődött az élet minden te-
rületén. Észszerűségével és logikus világosságával különösen és aján-
lottan alkalmazható a tudományban és minden olyan területen, ahol
gondolkodni kell.
Kedves A.K., akkor most mit nevezzek „hibának”?
Talán azt, hogy az eszperantisták nem érzékelik az eszperantó valós
értékét, hanem a klasszikus idealizmus mentén valami olyat akarnak
elérni, ami egyáltalán nem illik a nyelv jellegéhez. Ilyen például a
„végső győzelembe” vetett hit, más nyelvek helyettesítése az eszpe-
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rantóval, uralkodás népeken, elkülönülés stb.
Utóirat: A következő alkalommal írok a művészetről és az eszperantó-
val való kapcsolatáról.
…...
Nos, a művészet már jóval azelőtt, spontán módon meghaladta a
klasszicizmust, mielőtt felismerték volna szükségességét a valóságban,
és a gondolkodás elérte volna a klasszikusan idealista filozófia határait.
A gondolkodásnak valós bizonyítékokra volt szüksége, amelyek az új
tudományokkal, a pszichológiával, szociológiával, fizikával, biológiá-
val stb. váltak lehetővé, amelyek kimutatták, hogy nem létezik valami-
lyen ideális, egyetlen abszolút szubsztancia, hanem minden kapcsolat-
ban és mozgásban van egymással.
Napjainkban az a probléma, hogy bár a gondolkodás és a tudomány is
felismerte  az idealizmus végét,  de a  világban ez még nem tudatosult,
és ezért a világ meghasonlott önmagával. Ami az eszperantistákra és
mozgalmukra is igaz. Egyrészt még mindig a nagy „ideálokról” be-
szélnek, klasszikusok, gyakran még „hősök” is akarnak lenni, más-
részt  viszont  nem ismerik fel  éppen azt,  ami az eszperantót  értékessé
és kívánatossá teszi.
A nagy klasszikus ideálok széthullottak, és a hősök, akik a meg-győzé-
sért küzdöttek, először a művészetben váltak nevetségessé, mígnem a
valóságban is beteljesült a klasszikus világnézet tragikomédiája. Don
Quijoték magyarázták a valóságot. (Gyakran nevezik gúnyosan az
eszperantistákat donquijotéknak, ez azonban a valóságban egyáltalán
nem sértés, hanem inkább megtiszteltetés, csak meg kellene érteni.)
Charles Chaplin a Diktátor című filmjében már vizionálta, és figyel-
meztetett a valóság komikus komolyságára.
Nos, „hiba” az, amikor az eszperantóban klasszikus szabályokkal
akarjuk megerőszakolni a nyelvet, és a közönség már nem időadekvát
elvárásainak akarunk megfelelni. Az eszperantó irodalomnak nem sza-
bad versengenie a nemzeti irodalmakkal, nincs rá szüksége, más és
több lehetősége van nemzetköziségének köszönhetően új formák alko-
tására és alkalmazására, mint bármely más nemzeti irodalomnak.
Természetesen az íróknak megfelelő témákat kell választaniuk, olya-
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nokat, amelyek az egész világon fontosak és aktuálisak, nem csak lo-
kálisan érdekesek és érthetők. Meg kell szabadulniuk a nemzeti idio-
matizmusoktól és idiotizmusoktól, hogy az egész világon érthetők le-
gyenek, bár erről az eszperantó szellemi önvédelmi mechanizmusa is
gondoskodik.
Az eszperantó költészetnek nem szabad megerőszakolnia a nyelvet,
csak hogy találjon egy-egy rímet. Éppen itt mutatkozik meg ennek a
nyelvnek a demokratikus és racionális jellege. Ugyanis nem fogad el
egyéni tekintélyt, ami pedig ismerős gyakorlat a nemzeti nyelvekben
(lásd Luther, Goethe, Shakespeare stb.). Ebben jól megmutatkozik a
nyelv klasszikát meghaladó értéke.
Na és a regények. Kinek van ma ideje hosszú regényeket olvasni,
amelyekben a tartalmi lényeg gyakran egyetlen oldalba összesűríthető.
A regényirodalom iránti igény napjainkban minimálisra csökkent. Kö-
vetkezésképpen az eszperantó irodalomnak ennek megfelelően rövid
cikkekre kellene koncentrálnia, elemezve feldolgoznia a világ aktuális
köziségi problémáit, ahelyett hogy hosszú lére eresztett szövegekkel
ringassa álomba az olvasókat, amint ezt a klasszikus nemzeti regények
teszik.
No és a zene. Talán a zene a leghaladóbb művészet. A klasszikus zene,
de a könnyűzene is már meghaladta a klasszikát. Az eszperantista
zenészeknek, zeneszerzőknek ezt el kellene fogadniuk, hogy ne untas-
sák a hallgatóságot, hanem inkább érdeklődést keltsenek, és örömet
szerezzenek eszperantó szövegeikkel vagy eszperantó jellegű témáik-
kal. Azonban különösen az új zenét nem könnyű megérteni, ugyanis át
kell lépni a klasszikán, hogy ne essünk a klasszika csapdájába, hanem
szabadon kiléphessünk belőle.
Például a svájci UMS ‛n JIP zenekar művészei, zeneszerzői, együtt-
gondolkodói korszerű, eszperantó témájú zene formájában dolgozták
fel az Európai Unió aktuális politikai problémáját, a nyelvi demok-
ráciát.
Tulajdonképpen úgy gondolom, hogy az eszperantisták hibája egészen
általánosan abban rejlik, hogy nem értik igazából a jelent, és ezért az
eszperantó aktualitását sem. De ez nem csak az eszperantisták hiá-
nyossága, sok olyan embert találni a mai társadalomban, akik még a
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múlt kategóriáiban gondolkoznak. Sokan a nekik megfelelő korba
akarják visszaforgatni a történelmet, ahelyett hogy elfogadnák a törté-
nelem mozgásban adott valóságát, és tanulnának belőle, vagy máskép-
pen szólva komolyan vennék az időt.
Az idő, ami elmúlt, vissza nem hozható, mert hiányzik hozzá a tér. Az
idő és a tér mindig feltételezi egymást. Ha ugyanabban az időben több
elmúlt teret akarnánk visszahozni, a lét rombolódna le a jelenben.
Nem marad egyéb alternatíva, mint elfogadni a jelen valóságát az „itt
és most”-ban, mert csak így mehet végbe a fejlődés a további létezés-
ben. Nos, eszperantisták, jobb lenne, ha sutba dobnánk nagy eszméin-
ket, és maradnánk a valóság talaján.
Ezt a jelen valóságot egyáltalán nem tudjuk megérteni korábbi
idealista gondolkodásmódunkkal. Korábban, a történelmi időkben ezt
a problémát mindig „hősiesen” oldottuk meg. De ez már nem lehetsé-
ges. Ezért a mai világban nincs egyéb alternatíva, mint elfogadni a va-
lóság tényeit. Természetesen mindig azzal a feltétellel, hogy továbbra
is hagyjuk jelen lenni a jelenlévőt, és ne semmisítsük meg magunkat
és környezetünket.

41. Az EDE és az eszperantó zeneszerzőket inspirál
Komment a THREE című elektropop kamaraoperához
A művészi avantgárd újabb példa a politikai gondolkodás számára.
Míg a klasszikusan gondolkodó kritikusok és újságírók még a múlt
szemetében mozognak, a művészet már előbbre halad, leggyakrabban
még nem tudatosan, de emocionálisan, főként az ifjú közönség
megértésére számítva. A THREE című elektropop kamaraopera ennek
ékes példája68.
Az UMS ‛n JIP művészei, zeneszerzői, gondolkodói az Európai Unió
egyik leginkább aktuális politikai problémáját vették alapul, és dol-
gozták fel művészien. Az operát az avignoni híres színházi fesztiválon
mutatták be Franciaországban 2011. július 8-adikán.
A közönség részéről tapasztalt megértés hiánya mutatkozik az ún.

68 http://www.youtube.com/user/umsnjip#p/u/12/ga5m0NEBooM
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szakemberek kommentjeiben és kritikáiban. Milyen jó, hogy a művé-
szek nem (mindig) a „szakembereknek” dolgoznak, hanem spontán
módon, a közvetlen jelenből komponálnak. Ebben a műben a művé-
szek kifejezésmódja teljesen időadekvát, ami általában nem magától
értetődő a jórészt még mindig idealisztikusan eltorzított világunkban.
Tudatalatti hatásában mutatkozik meg, amelyet mindnyájan magunk-
ban hordozunk, mint a mindennapi aktualitásra adott reakciót.
Nem tudom, miért, de hallgatva ezt a művet, mintha kiegészülnék,
legalábbis érzelmi síkon. Együtt énekelek vele, és közben érzelmileg
ellazulok. De egy aktuális, jó mű valami olyat is képes adni, amit idá-
ig még nem birtokoltunk, nem tudtunk – talán valamilyen hiányosság
következtében. Ez a hiány, legalábbis amíg a zenét hallgatjuk, meg-
szűnik, és ezért örömet ad. Próbáljunk együtt énekelni vele, amint Ro-
bert javasolta (nem kell hozzá hőstenornak lenni). Lehet kiabálva is, a
lényeg, hogy magunkat adva, ellazulva, és akkor megkapjuk azt a
valamit, amire szükségünk van, a kiegészülés érzését itt és most.
Valamit, aminek a hiányát tapasztaljuk a jelenben ahhoz, hogy teljes-
nek érezzük magunkat a világban. A művészek nagyobb érzékenység-
gel rendelkeznek ezekről a deficitekről, és bátorságuk is van hozzá,
hogy nevesítsék és a nagyközönség elé tárják őket. Ami a társadalom-
politikai szférában akár veszélyes is lehet, a művészek képesek mini-
mum olyan érzéseket kelteni, amelyek kitöltik a hiányt, ha csak egy
bizonyos időre is, de már ez is elég a probléma tudatosítására, majd az
ezt követő valós feldolgozására.
Konkrétan ez gyakran megesik politikai-gazdasági problémáknál,
amelyek mögött legtöbbször befolyásos és nagy erők állnak, amelyek
ellenében egyeseknek vagy kis csoportoknak nincs esélyük követelé-
seik érvényesítésére. Kissé más a helyzet a reálisan működő demokrá-
ciákban. Ilyennek hisszük manapság az Európai Uniót. Ott a kisebbsé-
gek véleményének is van esélye, ha politikailag jól megszervezik ma-
gukat.
Az EU-ban demokratikus jogunk és szabadságunk van kifejezni véle-
ményünket, pártokat is alapíthatunk, akár az uralkodó erők ellenében
is. Éljünk tehát ezzel a lehetőséggel nyilvánvalóan megreformálandó
dolgok esetén. De sajnos az ezzel kapcsolatos tudatosság alacsony
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szinten áll az EU-s polgároknál. E téren a művészet általában sokat se-
gíthet, de a politikának kell elvégeznie a tényleges aprómunkát. Ter-
mészetesen, akinek hatalma van, az meg akarja azt tartani. Napjaink
kérdése a hatalommegosztás. A történelemből már van némi tapaszta-
latunk ez irányú erőszakos próbálkozásokról. Azonban ezek sajnos
nem eredményeztek minőségi változást, csak az uralom egy másik ol-
dal kezébe került. Napjainkban a demokrácia e problémák megoldásá-
nak egyetlen eszköze, ezért szükség van fejlesztésére és erősítésére.
A demokrácia alapja a megértés. A megértéshez nyelvre van szükség.
És ha meg akarjuk erősíteni és fejleszteni a demokráciát, szükséges,
hogy a megértés eszköze is demokratikus legyen. Ezért a szóban forgó
eszperantó műalkotás témáját politikailag és idő tekintetében is adek-
vát módon választották meg.
A művészet mindig is segítette a politikai problémák megoldását, mert
elsődleges érdeke, amíg önmagáért (nem a pénzért) való tiszta művé-
szet marad, hogy a szabadság, nyitottság és igazság oldalára álljon.
Ugyanakkor tudja maga is, hogy nem birtokolja az igazságot. Éppen
ezért van mindig úton, keresve az igazságot a világ nagy misztériumá-
ban. Egy dolog mindenképpen biztos: a művészet soha nem ragad
meg a merev, rutinszerű, mozdulatlan formák és tartalmak határán be-
lül.
A művészek már jóval azelőtt meghaladták a klasszicizmust, hogy a
filozófusok felismerték a klasszikus logika majd a dialektika első
szándékait és határait, és elindították az új dialogikus gondolkodást,
amely éppen a politikában bizonyult újabb kori történelmünk során (a
huszadik század közepén) reálisan is szükségesnek.
A THREE opera témája az EU-ban tapasztalható társadalmi deficitre
való reagálás. Ami miatt mindannyian eléggé szenvedünk, néhányan
jobban, mások kevésbé, egyesek tudatosan, mások tudat alatt, de a
probléma mindennapi, konkrét és egyre éleződik. Ezeknek a problé-
máknak a társadalmi megoldása persze már nem a művészetre tartozik.
De a művészet megengedheti magának, hogy szóba hozza, és pro-
vokálja a megoldást. Főleg akkor teszi ezt, ha a probléma aktuális. Eb-
ben az operában sem célja a komponistának a megoldás, csupán annak
felmutatása (és mostanság ez már elégséges), hogy mely problémák
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sürgetik a megoldást az Európai Unióban.
De ez a provokálás a művészet részéről nem mindig talál megértésre,
és gyakran különböző érdekek mentén értelmezik, leginkább a pénz
hatására, amire főleg az újságírók és a hivatásos művészetkritikusok
hajlamosak. Így a kritikusok kommentárjaiban leggyakrabban a társa-
dalmi dimenzió jelenik meg azoknak a már általánosan ismert klasszi-
kus előítéleteivel, akikből legtöbbet profitál a művész; ha meg nem,
akkor elegendő az illetőnek a népszerűség is. Mert előítéleteket ismé-
telgetni minden mélyebb meggondolás nélkül sokak által ismert és
pszichológiailag nagyon hatékony módszer támogatók szerzésére. Hát
igen, mindenki szeret (idióta módon) megerősítést kapni saját okossá-
gáról, műveltségéről. Ezt áttörni és az igazat keresni a triviális mögött
megerőltető munka, és pénzszerzés tekintetében sem hatékony.
A THREE opera német nyelvű fesztiváli bevezetőjében69 van néhány
ezekből. Az elején, azt mondhatni, teljesen reális leírás van: „Az esz-
perantó fogalmához hatékonyság, demokratikusság, egyenjogúság, in-
terkulturális hídszerep kapcsolódik”. De utána változik a tónus. A na-
gyon érdekes allegóriát, amelyben a távirányított miniautó helikopter-
ként elszáll, ahelyett hogy pozitív jelentéssel ruháznák fel (például el-
szabadul a földhöz kötöttségtől, és a kölcsönös megértés szárnyán re-
pül tova), utópiává minősítik le.
Vajon a művészek ezt akarták sugallni?
A művészek ilyen interpretációt is megengednek, ha valaki erre érez
hajlamot. De ez nem jelenti azt, hogy ezt is akarták mondani. Valószí-
nűleg csak a bolond nem látja és érzi azt a pozitív hatást, amely pedig
segíthetne annak, aki képes rá, kiszabadulni a klasszikus múlt kötelé-
keiből, és megnyílni a jelenben adott aktualitásra.
Én például (természetesen egy más gondolkodásmóddal) teljesen más-
képpen értem az allegóriát. Számomra ez igenis más dimenzió, de
nem „utópisztikus” és nem is „ambivalens” (ahogyan minősíti a beve-
zető írója). Ugyanis a köziség dimenziója, amely egészen reálisan
mindig is jelen volt a történelemben, mára konkrétan is igazi aktuali-
tást kapott az Európai Unióban.

69 http://three.umsnjip.ch/oeuvres.html
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Igen, ebből a dialogikus aktualitásból született ez a művészi zenemű,
amelyet a bevezető írója, úgy tűnik, nem képes megérteni, és helyette
egyféle „ambivalenciát” feltételez. Bár kétértelműséget feltételez, ez
még mindig jobb, mintha dialektikus ellentmondást keresne. Így nem
lehet igazán haladni, csak helyben topogni, az EU nemzeties gondol-
kodásmódjában. De mi éppen ezt szeretnénk elkerülni a köziséggel,
megőrizni egyrészt a különbözőséget, másrészt pedig megérteni a má-
sik felet.
Végül a bevezető írója annak örül, hogy még nem vált realitássá „Eu-
rópa kölcsönös megértése” (ez volt a német EDE jelszava a 2009-es
európai uniós választásokon). Talán abban érdekelt, hogy az ellenke-
zője történjen? Rendben, demokratikusan megértem és tolerálom. De
éppen ezért azoknak, akik érdekeltek abban, hogy ez a kölcsönös meg-
értés megvalósuljon, össze kell fogniuk, és a politika síkján fellépniük.
Mert meg vagyok győződve, hogy a kölcsönös megértés Európa több-
ségének érdeke, és a demokráciában a többség érdeke erősebb, mint
egy üzleti kisebbségé, esetleg egy pénzügyi elité. De a többségnek er-
re rá kellene döbbennie. Az ilyen műalkotások segítenek ebben.
A THREE egyáltalán nem „ambivalens dimenzió” (hiszen nem is ket-
tőről, hanem háromról van szó,…ha…ha…ha) a maga „ironikusan és
keserű komolyságában”, hiszen éppen ebben a kettősségben nyilvánul
meg az eleddig nem eléggé közismert (de a történelemben már régóta
tapasztalt) köziség, amit a bevezető írója látszólag nem ért.
Ironikus, mert a valóságot sajnálatos módon csak kevesen értik, de a
többség érdeke ott van a háttérben, a tudat alatt. Ez az irónia provokál,
hogy elgondolkodjunk saját ostobaságunkon is, és ne váljunk merevvé
abban a hitben, hogy birtokoljuk az igazságot. Nos, ez az attitűd álta-
lában hozzátartozik a művészet jellegéhez, és nem új dolog.
A keserű komolyság a dialektika csúcsa, amely itt játékosan jelenik
meg. Nem a benne való, a mi múltunkban és a nem is olyan régi múlt-
ban sajnálatos módon elég sokáig domináló hit, amely végül is elő-
idézte a tragikus katasztrófát. A művészet már felismeri a komolyság
nevetségességét, és már figyelmeztet a világmegváltásba vetett idea-
listán abszolút hit képtelenségére.
De ez a téves hit nem az eszperantó és az eszperantisták sajátossága
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(amire a kommentárírónk talán célozni akart), hanem a mi európai
idealizmusunké (a mindenáron való világmegváltás), amelyben néha
az eszperantisták talán kissé jobban hittek, mint más polgárok, és ezért
az eszperantizmus elhanyagolta (nem volt képes felismerni) az eszpe-
rantó dialogikus alapját (az új gondolkodást), amely pedig benne rejlik
már születésétől fogva.
Az irónia fölényes kritikája azonban nem csupán az eszperantót érinti,
hanem az egész klasszikus gondolkodásmódot, minden klasszikus
nyelvvel együtt. Az eszperantó ebben a vonatkozásban a klasszikus
keretekből, rögzítettségekből és előítéletekből való szabadulást képvi-
seli. Sajnálatos azonban, hogy leggyakrabban a „klasszikus” eszperan-
tisták nem értették meg ezt, és a klasszicizmust hajszolták. Mert csak
iróniával viselhetők el a klasszicizmus eddig halálkomolyan vett osto-
baságai. És most bizonyítsd be, ki tudja több humorral elviselni a
iróniát, az eszperantó vagy a klasszikus nemzeti nyelvek! (De vigyázz!
Veszélyes lehet!)
A művészek kifejezésmódja teljesen időadekvát, sajnos azonban a kri-
tikusok máig sem tudnak mit kezdeni az adekváltsággal, újra és újra
visszamerülnek a klasszikus kategóriákba. „Ambivalenciát” látnak,
ahelyett hogy kinyitnák a szemüket és körülnéznének, akkor talán ma-
guk is felismerhetnék, hogy minden rendkívül jelentős emberi érintke-
zés az utóbbi időben már főleg közi módon, azaz dialogikusan ment
végbe.
Jelentős e művet illetően a klasszicizmus meghaladása, és művészi
kapcsolódása a politikához. A művészetben azonban ez már régen
nem újdonság, a politikában sem, hiszen néhány évtizede már gyakor-
lat, de egymáshoz kapcsolódásuk és esetleges hatásuk az EU-s polgá-
rok tudatára az más dolog. A mű azokhoz az alkotásokhoz sorolható,
amelyek kivonták magukat a hierarchikus klasszicizmus hatása alól,
kiszélesítve ezzel az utat az új, nem-dialektikus, dialogikus gondolko-
dásmód felé, amely az EU demokratikus politikájában mostanában
vált szükségszerűvé. A művészet és a politika mindig is lényeges mó-
don kötődött egymáshoz.
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42. Létezik-e eszperantó filozófia
Részlet Skalinski úr (Lengyelország) leveléből:
...A 94. Eszperantó Világkongresszuson, Byałistokban beszélgetést
folytattam az ismert csillagásszal, Hans Michael Maizennel. A téma az
eszperantó filozófiájára terelődött. A beszélgetés végén Maitzen úr azt
javasolta, hogy forduljak Önhöz ezen érdekes témával kapcsolatban…
Tehát szeretném megkérdezni, hogy Ön személyesen úgy gondolja-e,
hogy létezik (vagy sem) valamiféle eszperantó filozófia vagy van-e az
eszperantizmusnak filozófiája. Szeretném megkérdezni, hogy (Ön
szerint) létezik és hat-e valamiféle eszperantó filozófia, és ha igen,
milyen az, miben áll a lényege. Milyen a személyes elképzelésre a
dologról?
Kedves Skalinski úr, köszönöm levelét és érdeklődését a témáról.
Először is szeretném elnézését kérni, hogy nem kézzel írok, de nincs
olyan szép kézírásom, mint Önnek, túl fárasztó volna elolvasni.
A kérdése úgy hangzik, hogy „Ön személyesen úgy gondolja-e, hogy
létezik (vagy sem) valamiféle eszperantó filozófia vagy van-e az
eszperantizmusnak filozófiája?ˮ
A válasz a klasszikus európai filozófia keretén belül véleményem
szerint egyszerű és rövid: nem. De Ön a személyes véleményemet
kérdezte, és ha jobban meggondolom, a válaszom kissé más lesz és
bonyolultabb.
Az első válasszal kapcsolatban ide kívánkozik még, hogy a klasszikus
tudományok szerint gondolkodó világ nagy többsége elégedett volna a
válasszal. De a filozófia több mint csak tudomány, és csupán
klasszikaként is támogatja a szabad továbbgondolást az érthetőség
határáig, és nem tűri, hogy csak a megfogható szintjén maradjunk,
hanem tovább kíván hatolni a klasszikus tudomány számára reálisan
megtapasztalható, de már (gyakran még) meg nem ragadható és meg
nem érthető jelenségekig.
De a klasszikus filozófia határai a tapasztalatok szerint már az előző
évszázad kezdetén világossá váltak néhány filozófiai gondolkodó
számára, de alig tűntek fel a világ egyéb részének. Esetünkben érdekes
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az időbeli egybeesés valamely nemzetközi nyelv kezdeményezésére
irányuló különböző próbálkozásokkal, és az a felismerés is, hogy ilyen
fordulathoz nem elegendők a tudományos gondolkodásmód módszerei,
hanem szükség van a másság konkrét megtapasztalására is.
Mert  a  másság  valójában  mindig  szélesebb,  mint  amit  a  saját
tudományos rendszerünnkkel meg tudunk ragadni. A mást sohasem
tudom teljesen megérteni és megragadni a saját rendszeremmel, de a
hozzá való viszonyulásomban mindig tanulhatok valami újat, és ezért
újra és újra változtatnom kell a rendszeremen, hogy elhelyezhessen,
elrendezhessem és megőrizhessem benne az újonnan tanultakat.
Hasonlóképpen történt azoknál a próbálkozásoknál is, amelyek egy
olyan új, szélesebb körű közvetítő eszköz megalkotására irányultak,
amely meghaladná a kölcsönös megértés adott időben létező kereteit.
Ez az új világlátás először azoknál a személyeknél mutatkozott meg,
akik maguk is mássági közegben éltek, és érzékenyek voltak a
környezetükből érkező impulzusokra. Zamenhof ezek egyike volt
zsidó származása és az eltérő emberi környezetben való léte miatt.
A filozófiában ezt az új tapasztalatot „dialogikusnakˮ nevezték, és
vele a „dialogikus filozófiaˮ új gondolkodásmódja született meg. (A
leginkább ismert dialogikus szerzők Franz Rosenzweig, Martin Buber,
Ferdinand  Ebner  és  Gabriel  Marcel  voltak.)  És  valóban,  amit
Zamenhof velük egy időben alkotott, szintén ezekhez a dialogikus
tapasztalatokhoz tartozik. Saját tapasztalataiból kiindulva alkotta meg
ezt a dialogikusan újrakomponált nyelvet olyan nyelvi elemekből,
amelyek a maga idejében szellemileg a rendelkezésére álltak.
De a másság tudatos megtapasztalásához – ami döntő volt ennél az
építkezésnél – az időnek történelmileg meg kellett érnie. Elődeink erre
nem voltak képesek, ők ugyanis hittek saját rendszerük kizárólagossá-
gában és a másoké alacsonyabb rendűségében (nem is oly régén Euró-
pában és még gyakran most is a diktatúrákban). Az ókori görögök
számára a maguk idejében természetes volt hellénségük és a mások
barbársága, jóllehet már ismerték a demokráciát. A rabszolgatartó
rendszertől a társadalomnak még hosszú fejlődést kellett megtennie az
Emberi jogok deklarálásáig, és még most is időre van szüksége e
jogok gyakorlati megvalósításához. (Nem kis munka vár még ránk.)
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Ahhoz, hogy megértsük a saját rendszerünkkel való egyenértékűséget,
mély tapasztalatra kellett szert tennünk a másságról. A globalizáció
mostani történelmi ideje teljesen megérett arra, hogy lehetővé tegye
ezt általánosan a világ minden polgára számára. Ezért most egy
teljesen új, korábban soha nem tapasztalt helyzet állt elő. A másság
megtapasztalása tovább fejlesztett minőségben az egymástól való
függőség felismeréséhez vezetett a világban, amely immár nem csak
egy „jó eszmeˮ, hanem az emberiség továbbélésének szükségszerű
felismerése.
Zamenhof még csak ábrándozott a maga sajátságos humanizmusáról,
a homaranizmusról, amely mostanára az eszméből egzisztenciális
szükségletté vált. Ebben az összefüggésben ránk hagyományozott
műve égetően aktuális. Ha már egyszer együtt kell élnünk (vagy ha
úgy tetszik: arra ítéltettünk, hogy együtt éljünk) ezen a világon a
földgömbnek nevezett űrhajónkon, akkor minimális követelmény,
hogy megértsük, amit a mások mondanak, függetlenül attól, hogy
egyetértünk-e velük vagy sem. De az eddigi történelmi tapasztalatok
alapján a kölcsönös megértéshez nehéz egy közös, demokratikus
eszközt találni.
Történelmi fejlődésük következtében a nemzeti nyelvek magukban
hordozzák a dialektikus elhatárolódást a világ többi részétől. Ezért
már lényegükből fakadóan egyetlen nemzeti nyelv sem tűnik
alkalmasnak a nemzetközi kommunikáció eszközének. Egy közös
nemzetközi, demokratikus kommunikációs eszköznek elve tisztelnie
és elfogadnia kell a másságot. Az eszperantó már létrejötte óta
hordozza magában ezt a minőséget. De nem csak ezt, hanem
történelmileg azt a dialogikus tapasztalatot (a nemzeti nyelvek
dialogikus tapasztalata helyett) a nemzetközi eszperantó közösségben,
amely alapként szolgálhat a további fejlődéshez.
Hogy röviden és konkrétan válaszoljak az Ön fő kérdésére, azt mond-
hatom, hogy az eszperantó filozófiája az új gondolkodás dialogikus
filozófiája.
Ez a dialogikus gondolkodásmód elkerülhetetlenné vált a múlt század
közepétől kezdve a nemzetközi politikában (a romboló potenciálok
miatt), és a század végére gyökeresen megváltoztatta a nemzetközi
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politikai helyzetet, lehetővé téve az Európai Unió létrejöttét, és egyre
inkább jelen van az emberi tudás különböző szegmenseiben: a teo-
lógiai tudományokban (dialogikus gondolkodás nélkül elképzelhetet-
len volna a zsidó-keresztény párbeszéd mai állapota), a pszichológiá-
ban, szociológiában társadalom-lélektanban stb., és különösen a
művészet különböző ágaiban, ahol már jóval a dialogikus filozófia
megjelenése előtt megtörtént a klasszicizmus meghaladása és külön-
böző népek művészetének komoly értékelése, lehetővé téve termékeny
szintézis formájában fontos új művek megszületését.
Egyre inkább felismerhető, hogy az új a valóságban különböző
tapasztalatok szintéziséből jön létre, és kevésbé a sajátunk
elmélyítéséből, amint azt hosszú időn keresztül bizonyítani próbálta a
klasszikus filozófia, majd a tudomány. Ha a mélyebb rétegekbe
pillantunk mikroszkópunkkal vagy az űrbe teleszkópjainkkal, mindig
újabb és újabb dolgokat fedezünk fel. Ha rögzíteni, meghatározni
akarunk  valamit,  mint  a  legeslegkisebbet,  vagy  az  űrben  a
legeslegnagyobbat, hamarosan újra és újra meg kell tapasztalunk az
újabb határokat. A valóság sohasem a mi meghatározásunk szerinti,
hanem különböző másságok újabb és újabb szintézise. Ez a dialogikus
filozófia felismerése és a dialogikus gondolkodás elve, azaz újra és
újra komolyan kell vennünk a mást és az időt.
A másság valós (és nem csak klasszikusan idealista) megtapasztalása
globalizálódó világunkban csak az európai gondolkodásmódon
(Arisztotelész formális logikáján és a dialektikus ellentéteken) kívül
lehetséges a dialogikus gondolkodás körében az Európán kívüli,
például indiai, kínai, afrikai stb. kultúrákban adott másság konkrét
megtapasztalásával. Mindezen tapasztalatok szintézisében egyre újabb
felismerések születnek a világban, és járulnak hozzá teljességünkhöz.
Ezért meg kellene könnyítenünk az első lépést e kölcsönös megértés
felé. A későbbi elmélyülés szempontjából mindig döntőek az egyén
sajátos benyomásai is. Napjainkban már az emberi jogokhoz tartozik
általánosságban annak a lehetőségnek a megadása, hogy mindenki a
lehető legkönnyebben és demokratikus eszközökkel részt vehessen a
nemzetközi kommunikációban.
Én magam a dialogikus gondolkodás hosszas tanulmányozása után
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jutottam el az eszperantóhoz, megtalálván benne, hogy úgy mondjam,
a dialogika konkrét alkalmazását a különböző országokból érkezett
emberekkel folytatott közies párbeszédben az Eszperantó Világszövet-
ség által képviselt mozgalom szándékai szerint. Korábban sehol sem
találtam a dialogikus elvnek a való életben történő olyan közvetlen
alkalmazását mint az eszperantónál.
Pár évnyi tapasztalat után sajnálatomra a számomra eleinte hihetetlen,
mégis valóságos magába forduló elzárkózást kellett megállapítanom,
gyakran az eszperantistáknál is, a kölcsönös megértés nemzeti
módjaival kapcsolatos elvek és gondolkodásmód terén. Csodálkozva
tapasztaltam, hogy milyen erős hatással van a hagyományos gondol-
kodásmód a kommunikáció égetően aktuális, sőt szükségszerűen
dialogikus jobbá tételére is. A globális közösség rovására akaratlanul
továbbra is kötődünk látszólagos előjogainkhoz, és nagyon gyakran
megragadunk, amíg csak lehetséges, a dialektikus meggyőzés-
művészetben másokkal való kapcsolatainkban.
E meghaladott gondolkodásmód maradványinak eltávolítása (legalább
a mi eszperantista közegünkben, hiszen csak akkor tudunk igazán
hatni  kifelé,  ha már saját  házunkban is  sikerrel  alkalmazzuk azt  az új
viszonyulási formát, amellyel általában kívánjuk jobbá tenni a
kommunikációt a világban) az eszperantó keletkezésében rejlő
dialogikus mélység tudatosításával az eszperantó-mozgalom fontos
feladata, amelyet az eszperantó filozófia részének is nevezhetnénk.
Az emberek közti viszonyulások dialogikus módja ténylegesen már
sok vonatkozásban megváltoztatta a nemzetközi politikát és a korábbi
rendszereket is a világban, de ez idáig általánosan még nem eléggé
kapott figyelmet. Az eszperantó ezt a módot már keletkezése
pillanatától magában hordozza, ezért alkalmas arra, hogy tudatosítsa
ezt a tényt a társadalomban.
A dialogikus viszonyulás mostanában szinte már mindenütt kezd hatni
a világban, de azok ellenállása, akik folytatni kívánják a klasszikusan
megszokott, hierarchikus küzdelmet, még elég erős ahhoz, hogy
gyümölcseit élvezni lehessen a nemzeti társadalmakban. Tehát még
hosszú aktív munkára van szükség ahhoz, hogy közies módon tovább
haladhassunk a dialogika útján, amelyre különösen szükség van a
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világban a béke érdekében a nemzetközi kapcsolatok terén. Az eszpe-
rantó mint nyelv és mozgalom sokat segíthet ebben a folyamatban,
amely több demokráciára, emberiességre és igazságosságra irányul a
világban.
Ha ennyi elég egyfajta eszperantó filozófiához, akkor talán beszél-
hetünk az eszperantó nem klasszikus filozófiájáról.

43. Válasz az Egyesült Nemzetekhez az eszperantó érdeké-
ben benyújtott kérvény egy bírálójának
Azt hiszi talán valaki, hogy e kérvény nyomán az ENSZ bevezeti az
eszperantót nemzetközi nyelvként?
Ha  valaki  azelőtt,  hogy  egy  lépést  is  tennénk,  már  számolja  az
eredményt, az semmi jóra nem vezet.
A konstruktív kritika ösztönzi a fejlődést, de a destruktív akadályozza
mindenféle igazság megnyilvánulását.
Az eszperantó sajnos olyan helyzetben van, hogy sok energiára van
szüksége ahhoz, hogy leküzdje a sokszor még saját soraiban, tehát az
eszperantisták között is megtapasztalható negatív előítéleteket.
Az rendben van, hogy „számos tapasztalt számítógépes szakember
kifejezte kételyeitˮ, de jobb volna, ha inkább aláírnák a kérvényt. Mert
ugyan a nem kívánt reklámüzeneteket mindenki spammé nyilváníthat-
ja, de magának az aktivitásnak megvan az a mellékhatása, hogy tuda-
tosítja a nyelvi problémát és annak esetleges megoldását.
Tisztelet a kezdeményezőnek és sajnálat az Eszperantó Világszövet-
ségnek, hogy nem aknázta ki az ismertetésnek ezt a lehetőségét. De a
demokráciában (amelyben élünk és amely szerint kell élnünk) nem
csak a kezdeményező tekintélye fontos, hanem a támogatók száma is,
még ha nem is sikerül győzniük. Hiszen maga a figyelem felkeltése,
hogy léteznek, és a világ nem egyforma, már siker.
Egy jeles eszperantista mondta egyszer: „Az eszperantó legnagyobb
akadálya maguk az eszperantistákˮ. Sajnos újra és újra tapasztalnunk
kell ezen ironikus megjegyzés igazságát. Destruktív kritikára lehet
reagálni vagy figyelmen kívül hagyni. Akár reagál az ember, akár nem,
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ez egyaránt negatívan hat az olvasók (hallgatók) tudatalattijára.
Nem kis energiára van szükség ahhoz, hogy újra és újra elhárítsuk a
negatív kritikákat, amelyek ugyan segíthetik a tudományos fejlődést,
azonban számunkra a problémát jelenleg nem a tudományos érvek
jelentik (azokban nem vagyunk híján), hanem a szélesebb demok-
ratikus elfogadás (hogy meghallgattassunk). És e téren legalább az ún.
eszperantistáknak mérsékelniük és csökkenteniük kellene a destruktív
kritikát.
Kritikusunk azt írta, hogy: Ezen kívül rövid szövegben elemi túlzások
vannakˮ, és idézi a következő mondatot: „Imagine a world where
people from different parts of the world can understand in each other
with a common second languageˮ70, és így kommentálja: „Szép, de ez
nem magyarázza meg, miért ne lehetne az angolnak ilyen szerepe.
Igen, valóban szép, de tisztelt kritikus, feltételezem, hogy már olvasott
egyet s mást ezekről a dolgokról, ezért nem akarom ezzel untatni. De
ha valóban nem tudja, „miért nemˮ, szívesen adok megfelelő
irodalmat, ahol tájékozódhat. Nem azért, mert az eszperantó az angol
ellen van, hanem (csak röviden) mert az angol, még ha a leginkább
nemzetközi nyelv is, mégis csak nemzeti, és a nemzeti nyelvek
magukban hordozzák az önelhatárolódást. Az eszperantó idáig az
egyetlen nyelv, amely rendelkezik nemzetközi párbeszédek tapasztala-
tával (ez nem azonos a dialektikus meggyőzésművészettel!), és már
keletkezésében magában hordozta a dialogikát, amely máig is a
lényegét képezi.
Egyébként az angol mondat a célnak megfelelően tökéletesen van
megfogalmazva. Egyszerűen és közvetlenül, sőt bizonyos érzelemmel
szólítja meg az olvasót. Itt nincs szükség arra, hogy megmagyarázzuk,
„miért nem az angolˮ. Erre csak ellenfelekkel folytatott vitában van
szükség. Igen, ön nyugodtan riposztozhat, de azok az oldalak, ahol
aláírókat keresünk, erre nem éppen alkalmasak, itt legalább az eszpe-
rantóul beszélőknek szolidárisaknak kellene lenniük az üggyel.
This was Zamenhof``s dream. L.L. Zamenhof was a polish linguist

70 Képzeljenek el egy olyan világot, ahol a világ különböző népei egy közös
nyelven képesek megérteni egymást.
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who in 1887 wrote the Unua Libro, a book detailing the rules of the
international language esperanto. 71  „Zamenhof nem volt nyelvész,
legalábbis nem hivatásos. Az ún. Unua Libro nem tartalmazza az esz-
perantó szabályait, csak annak lényegi magját.
Ha  Zamenhof  nem  volt  nyelvész,  akkor  mi  volt?  Az  ön  számára  a
nyelvész valamely nemzeti egyetem professzora, aki talán megtanulta
és jól tudja a saját nemzeti anyanyelvét, és akinek célja az, hogy bebi-
zonyítsa az egész világnak annak felsőbbrendűségét? Ezek a nyelvé-
szek gyakran elfelejtik, hogy a nyelvészet az interlingvisztikával kez-
dődik, hiszen a saját nyelvről való minden gondolkodáshoz szükség
van egy másik nyelve.
Zamenhof nem csak nyelvész volt, de az interlingvisztika szakértője is,
amiről a legtöbb eszperantót bíráló ún. nyelvész csak álmodhat.
Zamenhof (finoman szólva) nem csak álmodott, de megtette az első
lépéseket is. Igen, ő egy jobb világról álmodott, amilyenről mi
eszperantisták is álmodunk. Teljesen egyetértek, Zamenhof esetében
az első jelentést illetően jobban illik a nyelvész, mint az orvos szó.
A második mondatot illetően, vajon különbséget kell-e tennünk sza-
bály és lényegi mag között abban a rövid információban, amelyben a
köziesség követőit a kérvény aláírására kellene ösztönöznünk, főleg
hogy a szabályok a lényeghez tartoznak?
Esperanto is the easiest language to learn.72 „Vajon összehasonlítot-
ták a világ mind a 6000 nyelvével? Mindenesetre fontosabb az, hogy
mit lehet kezdeni vele.ˮ
Mire való ez a polemizálás és áltudományosság emlegetése – az
eszperantó 6000 nyelvvel való összehasonlítása –, ha a következő
mondatban már relativizáljuk mindezt? Igenis fontos, mit lehet vele
kezdeni. Tény, hogy könnyebb, gazdagabb, hajlékonyabb és nemzet-
közibb, mint bármely más nyelv, amely nemzetközi nyelv szerepére
tör. És erre már tudományos bizonyítékok is vannak, ha egyszer már

71Ez Zamenhof álma volt. L.L. Zamenhof lengyel orvos volt, aki 1887-ben
megírta az Unua Libro-t, az ún. első könyvet, amelyben részletezi az
eszperantó nemzetközi nyelv szabályait.

72Az eszperantó a legkönnyebben megtanulható nyelv.
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annyira „tudományosakˮ akarunk lenni.
An estimated 2 million people around the world speak it.73 „Minden
néhány százezer feletti szám alaptalan túlzás, amit nem igazol az,
hogy előttünk már mások is eltúlozták.ˮ
Valóban nem könnyű pontosan meghatározni, mennyi Brazília
lakossága, vagy csak Franciaországé vagy Németországé is, még
nehezebb kiszámítani, hogy hány ember beszéli az angolt, spanyolt
stb., és sokkal nehezebb megállapítani, hány ember beszéli az eszpe-
rantót, ugyanis azok a tényezők, amelyek meghatározzák a beszéd-
készség kritériumait, általában nem egzaktak.
Úgy vélem, hogy jó lelkiismerettel elfogadhatjuk a becsült 2 milliót.
Néhány évtizeddel korábban hallottam már 10 millióról, és akkor ezek
az állítások is valósnak tűntek, amennyiben e valóban könnyű nyelv
beszédkészségének kritériumait nem tesszük túl magasra. Ne feledjük,
hogy a tudománynak ezen a területén másképpen számolnak, mint a
technikában és a természettudományokban. A legnagyobb hibát köve-
tik el a társadalomtudományok, ha túlságosan egzaktak kívánnak lenni,
ugyanis ezzel megerőszakolják az életet, amely végeredményben nem
kiszámítható. A társadalomtudományok legkézenfekvőbb igazsága a
dialogikus szabadság.
In today`s world, many languages are becoming extinct and Esper-
anto will help to preserve those languages.74 „Hogyan? A kisebbségi
nyelveket az adott országok hivatalos nemzeti nyelvei fojtják meg.
Tehát az eszperantót belföldi használatra ajánljuk? Zamenhof erre
gondolt, de csak kevesen utána.ˮ
A helyzet a világban és főleg Európában nagyot változott. Mindig
léteztek olyan területek, ahol egy semleges nyelv használata hozzá-
járult volna az ellentétek tompításához, de az adott  nemzetállami
rendszerek nem tették lehetővé ezt a megoldást. Az Európai Unióban
demokratikus felépítése folytán egyedülálló lehetőség teremtődött
meg e megoldás politikai alkalmazására. Igen, Európa belföld (vagy

73Becslések szerint 2 millió ember beszéli szerte a világon.
74Manapság számos nyelv a kihalás szélére került, és az eszperantó

megóvhatja ezeket a nyelveket.
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tán néhány kemény kobak még nem képes elfogadni ezt a tényt?), és e
belföldön az eszperantó megoldana néhány problémát.
Azokat is, amelyek már évszázadok óta végigvonulnak a történelmen,
például Erdélyben a három népcsoport, a románok, szászok és
magyarok között. De Európában rengeteg hasonló nehézség van az
országokon belül, azaz az eszperantó alkalmazható lenne belföldi
használatra is. Természetesen azzal a céllal, hogy az illető nyelvet
egyetlen nemzeti nyelv se nyomja el, hanem védve legyen az egészen
belül.
An international language will be a major stepp to world peace. 75

„Hogyan?ˮ Számos háborúban ugyanazt a nyelvet beszélték a front
mindkét oldalán. És megfordítva: egy békésebb világ még az eszpe-
rantót is megfontolja.ˮ
Az eszperantó nem csodaszer (ehhez más tettekre is szükség volna),
viszont nagy lépés lenne a béke felé, amint helyesen van megfogal-
mazva a kérvényben. A legélesebb ellentétek éppen a másik meg nem
értéséből fakadnak. De ez nem jelenti azt, hogy ugyanazon a nyelven
teljesen megértenénk egymást. Ki állíthatja, hogy tökéletesen érti
embertársát?
Ennél a kérdésnél nem csak társadalmi, hanem mentális területre is lé-
pünk, amely tovább bonyolítja a választ. De elég nagy valószínűség-
gel tehetünk ilyen állítást, és igazolhatjuk a valóságból vett néhány
tapasztalattal, még ha ön ezt tudományosan is akarja, azzal a tudo-
mánnyal, amely az ilyen ügyekben kompetens, azaz a társadalom-
lélektannal. Tehát hogy az eszperantó elősegíti a békét az emberek és
népek között, és hogy nagy társadalom-lélektani terápiás hatása van a
társadalomban semlegességének, demokratikusságának és dialogikus
köziségének köszönhetően.
„Ha  az  eszperantó  valamikor  győz,  az  az  eszperantisták  ellenére  tör-
ténik.ˮ
Miért „ellenéreˮ? Miért ne tudnának az eszperantisták, ha csak mini-
málisan is, közreműködni, nem pedig, mint sajnálatosan gyakran meg-

75Egy nemzetközi nyelv nagy lépés volna a világbéke felé.
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esik, hátráltatni.
Nagyon valószínű, hogy csupán az eszperantisták nem elegendőek az
eszperantó elterjedéséhez. Dicséretes volna, ha az ún. eszperantisták
befejeznék destruktív kritikájukat, legalábbis a nyilvánosság előtt. Ez
egyszerűen megengedhetetlen.
Ez  a  nyelv  kiáll  bármely  kritikát,  és  jól  tűri  a  kritikusokat,  amit  nem
állíthatunk a nemzeti nyelvekről. Ezért is az eszperantó alkalmasabb
nemzetközi nyelvként, mint bármely más nemzeti nyelv.

44. Klasszikus vagy új, realista eszperantó mozgalom?
Posztolta a Libera Folio szerkesztősége 2005.01.16-án
Az eszperantó mozgalomnak nem feladata a nacionalizmus elleni küz-
delem, ezt hagyjuk a politikai pártokra. De felismerni, felmutatni és
tisztázni a nacionalista tartalmakat gondolatainkban, érzéseinkben,
hozzáállásunkban, a nevelésben minden eszperantista dolga. Ezért he-
lyénvaló a vita, amely már egy ideje tart a „nyelvvédő” szervezetekkel
való együttműködésről, amelyeknél az álca lehullása után gyakran ki-
derülnek a nacionalista szándékok, amelyekhez az eszperantó mozga-
lomnak – akár új, akár „klasszikus” – semmi köze sincs.
Ezeknél a vitáknál mozgalmunk szempontjából talán fontosabb a mel-
lékhatás, amely agyunkat éri a régi gondolkodási struktúrák tisztázása
során, mint a nacionalizmus problémája, amelyet az idő majd úgyis
megold. Például az eszperantó mozgalom „klasszikus eszperantizmus-
ra” és „új eszperantizmusra” való felosztása (Gary Mickle) okozta za-
var vitára serkent, és segít a tisztázásban.
Vajon létezett-e valamikor egyfajta klasszikus eszperantizmus? Ho-
gyan állunk manapság a klasszicizmussal általában. A száz évvel ez-
előtti értelemben vett klasszicizmus ma már nem létezik. Nem létezik
a klasszikus zene, sem az irodalom, sem valamilyen klasszikus kultúra
stb., és klasszikus nyelv sem. Mostani megítélésünk szerint abszolút
módon soha nem is léteztek, csak relatíve őseink korlátozott percep-
ciójában. Csak a múzeumokban elfogadható még a klasszikus művé-
szet megkülönböztetése a népművészettől. De azt tanultuk, hogy az
osztályozást illetően legyünk óvatosak a korszerű dialogikus művé-
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szetértelmezéssel. Még az ún. klasszikus tudomány sem annyira
„klasszikus” már. A klasszikus logika már nem érvényes abszolút mó-
don. Például az emberemlékezet óta legnagyobb természeti katasztró-
fában megmenekül egy kis óceáni sziget természeti népe, de százezrek
halnak meg, mert a mi klasszikus tudományunk nem tudja előre jelez-
ni a földrengést. Hogyan létezhet még vagy létezhetett-e valaha vala-
miféle klasszikus eszperantizmus, amelyet ma vissza kellene sírnunk?
„Minden világrész egyformán fontos” (Renato Corsetti) és minden
kultúra is, ez már nem valami klasszikus dolog, hanem maga a való-
ság.
Túlságosan elnagyolt G. Mickle elképzelése a mozgalom „áttéréséről
a béke vezető motívumról a kulturális diverzitásra”. Ténylegesen ez az
áttérés soha nem történt meg, bizonyosan nem abban az értelemben,
hogy  az  első kizárja  a  másikat.  Az  újdonság  az,  hogy  teljesen  új  ta-
pasztalataink és felismeréseink vannak a világ kulturális diverzitásáról
az emberiség legújabb történelmében, és tudatosult bennünk minden
kulturális szféra megóvásának és megmentésének a szükségessége.
Ezek ugyanis nagy kincset rejthetnek magunkban az emberiség erede-
tének tudományos megismerése szempontjából is. Ebben a folyamat-
ban a béke sohasem áll a másik oldalon, hanem mindig ott van, mer
csak békében lehet utakat keresni a különböző kultúrák megismerésér-
e és dialogikus találkozására. Az emberiség „egy nagy családba” való
egyesítésének múltban hangoztatott nagyszerű eszméje helyett most
konkrét  lépések  történnek,  de  még  hiányzik  a  teljes  megértés,  és  ez
nem csak a nyelv miatt van. Fontos az is, hogyan kommunikálunk
egymással.
A történelem soha nem valósít meg eszméket és ideálokat. Nem az a
feladata. De megvizsgálja őket, és felmutatja értékeiket az adott való-
ságban. Ha van valami maradandó mondanivalójuk, azt újra és újra
közvetíteni kell a jelen által érthető formában, különben eltűnik az
időben. Az eszperantónak láthatóan van mondanivalója, ezt bizonyítja
élő léte. Ne azért, mert hű maradt saját eszméihez, hanem mert a való-
ság, az „itt és most” bizonyítja aktualitását.
Az újeszperantó (izmus nélkül) az új gondolkodással mutatkozik meg,
amely valóságosan is felismerhető a kulturális diverzitáshoz való vi-
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szonyában, de vallja azt is, hogy nincs a békének alternatívája, sőt fel-
tételezi azt. Kulturális harc folyik a dialektikus viszonyulási mód hite
szerint, amelyben minden csoportnak, sőt minden egyénnek meg-győ-
zéssel kell keresztülvinnie saját módszerét. Hogy mit okozott ez a
gondolkodásmód, ismerjük a történelemből, de már tapasztaljuk e
módszer határait is. De sajnos agyunkban ez még nem eléggé tudato-
sult.  Valójában  gyakran  felismerjük  az  új  út  sürgető szükségét,  de  a
következő lépésnél már megint a régi struktúrában gondolkodunk, míg
a valóság ismét nem kényszerít bennünk dialogikus reagálásra, vissza
a természethez, embertársainkhoz stb., és talán még Istenhez is.
Ez a kultúrharcos dialektikus gondolkodásmód jól felismerhető példá-
ul számos nemzeti nyelvnek az (amerikai) angolhoz való mostani vi-
szonyulásában. Könnyen megfigyelhető, hogyan halmozódnak az el-
lentmondások, amelyek eltakarják a valóságot, és e tekintetben lehe-
tetlenné tesznek minden objektív ítéletet. Habár reális megítélés sze-
rint az (amerikai) angol nyelv sokkal többet segített a globalizáció,
nemzetközivé válás, nacionalizmusellenesség, egyetemessé válás te-
rén, vagy akárhogy is nevezzük azt a jelenséget, amely kimozdít ben-
nünket a magunkra öltött idiotizmusunkból, mint bármely más nyelv a
világon. Mert ennek a nyelvnek sikerült megvalósítania azokat az érté-
keket, amelyek az eszperantó alapját is képezik, és ez tiszteletet érde-
mel. Minden irigység hamis reakció. Éppen fordítva áll a helyzet: az
angol világnyelvvé válása érzékennyé tesz olyan értékek iránt, ame-
lyekre az eszperantó végül is gyökeresebb megoldást kínál. Sokat ta-
nulhatunk, és kell is tanulnunk az angoltól, és felhasználhatjuk akár az
eszperantó értékeinek a megismertetésére is az angol anyanyelvűeknél
vagy azoknál, akik az angolt nemzetközi nyelvként beszélik. Így meg-
mutathatjuk, hogy nemzetközi ügyekben az eszperantó alkalmasabb az
angolnál.
Őszinte eszperantisták nem lehetnek az angol nyelv ellen azon egy-
szerű oknál fogva, hogy először is az eszperantó mint nemzetközi
nyelv semmilyen más nyelvet nem ellenez, hanem dialogikus viszony-
ban van velük, és minden másnyelvűnek segíteni kíván a nemzetközi-
vé válásban, másodszor legkevésbé az angol nyelv ellen van, mert ez a
nyelv most a leginkább nemzetközi nyelv, jóllehet az eszperantó a leg-
tisztább értelemben az.
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A (valóban megőrzendő) saját kultúra veszélyeztetése, amit a globali-
záció és az angol nyelv ellenzői vizionálnak, és ami ellen küzdenek, a
valóságban sohasem létezett. Például a McDonalds-éttermek eddig se-
hol sem szüntették meg a szokásos főzésmódot azoknál, akiknek le-
hetőségük van ezt élvezni. Viszont sokaknak lehetővé tették, hogy ol-
csón és gyorsan étkezzenek, több időt hagyva így nekik más dolgokra,
adott esetben saját gasztronómiájuk és kultúrájuk specialitásainak tu-
datos élvezésére.
Hogy sok specialitás veszélyeztetve van a világon, az tény, de erről
nem az angolul beszélők tehetnek, inkább a mi agresszív európai kul-
túránkat hibáztassuk, ha ez segít. De jobban tesszük, ha megismerjük
és megpróbáljuk menteni azt, ami még menthető. Egyébként a termé-
szetes népek vagy régi magas kultúrák többségében az angol vagy más
idegen nyelv révén tudatosultak a saját és sajátos értékek. E téren mu-
tatkozik meg és önismeretre segít a köziség jelensége, amely tudato-
sítja saját állapotunkat a világban, és segít megtalálni a helyes viszo-
nyulást és álláspontot.
Nem tudom osztani Renato Corsetti félelmét, hogy az olasz kultúra
veszélyeztetve van, mert Rómában több pincér beszéli az angolt, mint
vidéken. Abban sem értek egyet, hogy a német kultúra veszélyeztetve
van, mert Berlin a második legnagyobb török város Isztambul után. És
abban sem, hogy a magyar nyelv hamarosan eltűnik, mert Budapesten
angolul lehet tanulni kereskedelmet, németül orvoslást és franciául új-
ságírást. De azt látom, hogy valóban segít minden országban, ha a pol-
gárok tudatosabban élnek, és megtalálják helyüket a világban, nem
csupán a saját kultúrájukban abban a hitben, hogy ők a világ közepe.
Az új eszperantó mozgalomban nem arról van szó, hogy felejtsük el a
történelmet, hanem újfajta megértésről újfajta gondolkodással. Sajná-
latos módon néhány eszperantista  lemaradt  erről  a  fejlődési  útról.  Ők
még mindig küzdenek az imperializmus, nacionalizmus, kapitalizmus
stb. ellen anacionalizmussal, univerzalizmussal, kommunizmussal stb.
Bármennyire nemes is volt a múltban ez a küzdőtér, a mának egészen
más a struktúrája, mások a problémái, amelyeket már nem lehet az
idealistán dialektikus osztályharcos gondolkodásmóddal megérteni.
Szerencsére az eszperantó mozgalom soha nem volt olyan erős, hogy
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erőszakkal győzelemre vihetett volna bármilyen „grandiózus eszmét”.
A világot megmozgató eszmék eltűntek saját hatalmuk dialektikus
struktúrájában. Az eszperantó maradt a lényege szerinti dialogikus
gondolkodásmódjával, és még mindig van mondanivalója és javaslatai
a nemzetközi problémák mielőbbi megoldására.

45. Ki elég kompetens ahhoz, hogy véleményt mondjon az
eszperantóról?
Adalék a Libera Folio 2005. évi vitájához
Jobb, ha az újságírók nem írnak véleményt az eszperantóról, elég, ha
csak beszámolnak róla. Tőlük nem várható el az e területen szükséges
tudás. Elég már azoknak a közismert embereknek a tájékozatlansága,
akik gyakran csak az általánosan ismert előítéleteket ismételgetik a
nyilvánosság előtt anélkül, hogy részletesebben vagy mélyebben tájé-
kozódnának a valóságról.
Ahhoz, hogy valaki hozzáértő módon kritizálhassa vagy megítélhesse
az eszperantót, teljesítenie kell néhány, nem mindennapi kritériumot.
Az ilyen embernek legalább három (de jobb ha több) nyelvet kell be-
szélnie, élettapasztalatokkal kell rendelkeznie legalább három kultúrá-
ban. Ezután kezdődhet lehetséges fejlődése a köziség tudatos megérté-
séhez.
Nem elégséges még egy klasszikus nyelvész vagy valamely nemzeti
nyelv ismert szakértőjének a kompetenciája sem. Sőt, a specializáló-
dás még zavarhatja is az áttekintő megértést. A tudomány világában
már rég nem elég egy szakterület doktorának lenni, többre van szük-
ség. (Például a Nobel-díjakat is most már egyre gyakrabban olyan sze-
mélyek kapják együttesen, akik több tudományterületen működtek
együtt.)
És az eszperantisták? Még ha sokan közülünk nem is elégítik ki ezeket
a kritériumokat, a nemzetköziség közegében mozognak, amely segít
megtanulni és elsajátítani az általánosabb köziséget, amelyben tényle-
gesen működik manapság a reális világ. Így jobban hozzá lehet szokni,
megérteni és tartozni a jelen életkörnyezetéhez.
Gyakran kritizálják az eszperantisták dilettantizmusát. A valóságban
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azonban minden közti tudás dilettantizmussal kezdődik. Ha a specia-
lista elhagyja szakterületét, mert mélységében már nem talál semmi
újat, elkezd dilettánskodni más tudományokban, ahol gyakran megter-
mékenyítő összefüggésekre lel, amelyekből tényleges újdonság szüle-
tik, az ismeretlen titkából (nem a semmiből), az egymással-összefüg-
gésből, ahogyan ténylegesen is működik és teremtődik a való (nem
valami ideális) világ.
Jómagam néhányszor már visszautasítottam néhány klasszikus nyel-
vész, professzor kritikus megjegyzéseit Németországban és Magyaror-
szágon, miután inkompetens, középszerű, általános, tudományosan
nem elég mély véleményt nyilvánítottak újságokban és rádióadások-
ban az eszperantóról.
De a klasszikusan nemzeti egyetemek oktatói nem mind olyan ostobák,
mint amilyennek látszanak. Miután volt alkalmam néhányukkal
(mindenesetre olyanokkal, akik már rendelkeztek némi nemzetközi ta-
pasztalattal) elbeszélgetni, sikerült felkelteni érdeklődésüket a köziség,
a nemzetközi nyelvi demokrácia iránt.
Amint Kniivilä írja: hogy az újságírók meg akarnak-e jelentetni egy
cikket, az jórészt attól függ, ki írta a cikket vagy ki sugallta annak tar-
talmát. Az eszperantó esetében viszont az a fontos, hogy mit írtak
vagy mondtak. Ha valaki ismert előítéleteket ismételget, inkább árt,
mint használ.
Minél inkább ismert vagy társadalmi státusza folytán tekintélyes egy
személy, annál pozitívabb vagy negatívabb a kritika a közvélemény
számára. Azonban a magas állás vagy cím önmagában nem jelenti azt,
hogy az illető adekvát tudással vagy véleménnyel rendelkezne arról a
dologról, amelyről nyilatkozik.
A mai világ áhítozza a népszerűséget, az internet világában pedig a vi-
lághírt. Az értelmiségiek szerte a világban hallottak már ezt és azt az
eszperantóról, mert ez hozzátartozik az általános műveltséghez. De a
mélyebb tudáshoz nagyobb erőfeszítésre van szükség, amihez
legtöbbjüknek már nincs elég ideje vagy kedve.
Ez a társadalom-lélektani betegség még ösztönző is lehet az eszperan-
tó számára, ha a reagálás megfelelő. Az értelmiségiek többsége meg-
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marad a felszínes, általános véleményeknél, sokszor csak azért nyilat-
koznak, hogy mutassák informáltságukat. A nyilvánosságban elhang-
zott konkrét nyilatkozatokra konkrét reagálásokat kell adni, azaz nyil-
vános helyesbítésekkel kell reagálni.
A közösségi média idejében a tudomány komolysága is csorbát szen-
ved. Professzorok vagy tudósok, attól a vágytól hajtva, hogy ismerteb-
bek és népszerűbbek legyenek, néha olyan dolgokról is nyilatkoznak,
amelyekben már nem kompetensek. De mindenki nem lehet Nobel-
díjas. Selten professzor mondta egyszer: míg nem volt Nobel-díjas, a
kutya sem kért tőle interjút, újságírók nem keresték meg. Miután meg-
kapta a Nobel-díjat, alig tudta kivédeni az újságírók megújuló roha-
mait.

46. Új, interdiszciplináris gondolkodás
Kedvenc tudományom a filozófia után, különösen amióta politikával
foglalkozom, a szociálpszichológia lett. Nem új az érdeklődésem irán-
ta, mert aktualitását (immár több mint negyven éve) külföldiként már
Németországban felismertem. Filozófiai tanulmányaimhoz mellék-
tárgyként választottam a müncheni Ludwig Maximilian Egyetemen.
Közvetlenül figyeltem a környező társadalmat, és egyfajta zavart vi-
selkedésmódot vettem észre, különösen velem mint külföldivel szem-
ben. Hamarosan feltűnt, hogy ennek ennek oka nem valamilyen konk-
rét, személyes pszichés zavar. Mivel akkori feleségem, Helga pszicho-
lógiát hallgatott ugyanazon az egyetemen, némileg belepillanthattam
az individuálpszichológiába.
Csakhamar megértettem a különbséget az individualpszichológia és a
szociálpszichológia között. E különbség eklatáns példája, amikor lel-
kileg kiegyensúlyozott egyének csoportba gyűlve teljesen más visel-
kedést tanúsítanak, destruktív módon viszonyulnak a társadalomhoz.
Ami még érdekesebb, pszichés betegek csoportba gyűlve teljesen nor-
málisan képesek viselkedni.
Abban az időben még alig múlt el húsz év a háború vége óta, úgyhogy
körülöttem még többségben volt az a generáció, amelyre a vesztes há-
ború még közvetlen hatással volt. A nácítlanításnak köszönhetően
mind ritkábban lehetett régi vágású, rasszista nácikkal találkozni. De
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nekem párszor még volt „szerencsém“ összefutni és megismerkedni
velük. Ezek közül sokan pszichés betegek voltak, akiknek diktatúrára
volt szükségük ahhoz, hogy normálisak legyenek.
Körülbelül negyven év telt el, és én már hosszabb ideje Budapesten is
tartózkodtam a rendszerváltást követően, és mintha megismétlődtek
volna korábbi tapasztalataim. Ez idő alatt Németországban feltárták és
feldolgozták a nacionalizmus és a nácizmus maradványait, aminek
eredménye egy jól működő demokrácia lett. A háborúban Magyaror-
szág is a vesztes oldalon állt, azonban a problémákat nem dolgozták
fel, hanem a szőnyeg alá söpörték. A szocialista diktatúrában a társa-
dalmat elnyomták, dialektikus ellentétek útján elhallgattatták és lefoj-
tották. Így ezek a problémák tudatosan meg sem jelenhettek, még ke-
vésbé lehettek feldolgozva.
Az elhallgattatás a szabad társadalom demokráciájában hatványozot-
tan üt vissza. Teret kapott a történelem kiforgatása, ami egyeseknél
bosszúvágyban nyilvánult meg – leginkább azok ellen, aki nem is te-
hettek a történtekről. Így reprodukálja a dialektika az ellentéteket, ahe-
lyett hogy az időre figyelve alkalmazkodna a fejlődéshez.
Elengedhetetlenné vált ezért az új, dialogikus gondolkodás a domináló
klasszikus dialektika helyett. Azonban hol voltak még akkor Magyar-
országon, közvetlenül a rendszerváltás után ezek az új gondolkodók?
Ki értette meg Gorbacsov gondolatmenetét, aki akkor már megváltoz-
tatta a világpolitika módszerét? Még azok közül is nagyon kevesen,
akik a diktatórikus elnyomás alóli felszabadulásukat neki köszönhet-
ték, így a magyarok is.
Néhány napja könyveim között keresgélve kezembe akadt egy vaskos
kötet, amelyet jó pár éve már el akartam olvasni, de mindig közbejött
valami fontosabb. A könyv címe: Történeti és politikai pszichológia,
1998, Budapest, Osiris Kiadó. A kötet különböző angol szerzők körül-
belül harminc, új szemléletű társadalmi tanulmányát tartalmazza az
ELTE BTK tanszéki munkacsoportjának fordításában.
Így utólagosan különösen azért ragadta meg a figyelmemet, mert –
hogy úgy mondjam – visszamenőleg itt találtam igazolást és megerő-
sítést korábbi írásaimra és előadásaimra, amelyek addig Magyarorszá-
gon nem találtak megértésre. Hunyady György az előszóban a politi-



Matykó Jenő: Életrajzi részletek

― 282 ―

kai pszichológiát olyan „importnak nevezi, amit ők tudnak és mi nem“.
Majd Ervin Staub ajánlásával alapvetően új kutatási területeket mutat
be.
Talán nem fölösleges megemlítenem, hogy több magyar származású,
az Osztrák-Magyar Monarchiából az USA-ba kivándorolt tudós
Freuddal egy időben alapozta meg a pszichológiát, amelynek tovább-
fejlesztéséből született meg a szociálpszichológia, majd pedig legújab-
ban a politikai és történeti pszichológia. Amint olvasom, Ervin Staub
professzor is magyarországi származású volt.
Köszönettel tartozom Gottfried Karl Kindermann professzornak, aki a
Müncheni Egyetem külpolitikai tanszékének tanáraként, az USA-ból
hazatérve, már negyven éve, e hatások által megtermékenyítve, adott
elő. Ennek az újfajta tudományos módszernek a jelentőségét mi,
akkori hallgatók (én legalábbis biztosan) nem ismertük fel.
Részt vettem többek között olyan politikai szemináriumon, ahol az
NDK vezetőit elemeztük a pszichológia módszereivel, és ennek fényé-
ben vizsgáltuk döntéseiket. A résztvevőknek egy-egy NDK-s politi-
kust kellett léllektanilag elemeznie, és referátumot tartania róla. Tehát
interdiszciplinárisan alkalmaztuk a politika és a pszichológia eszközeit.
Más szóval, egy új módszert alkalmazva, túlléptünk a klasszikus
gondolkodáson.
Kant még úgy gondolta, hogy a tudományoknak pontosan meg kell
határozniuk határaikat. Később nyilvánvalóvá vált, hogy ez akadá-
lyozza továbbfejlődésüket. Napjaink tapasztalatai azt mutatják, hogy
most már szinte minden új felfedezés az interdiszciplináris szférában
történik.
Erre jó példa az eszperantónak nevezett nemzetközi nyelv megalkotá-
sa, amely különböző nemzeti nyelvek elemeinek logikus összeilleszté-
séből született még abban az időben, amikor a klasszika meghaladása
már elkezdődött a művészetektől kapott „inspiráció“ hatására, és je-
lentős, új felfedezéseket eredményezett a tudományban.
Ott, ahol nem ismerték fel és fogadták el ezt a fejődést az időben, azaz
a történelemben és politikában, a fejlemények háborús tragédiákba
torkolltak. Az idő félreértése, vagyis meg nem értése történt a Habs-
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burg Monarchia történeti politikájában is, ami később teljes szétesését
eredményezte. Ezt a történelmi politikai folyamatot akartam interdisz-
ciplináris módon bemutatni öt részben megtartott kétnyelvű (eszpe-
rantó és német) előadásaimmal. Az előadás-sorozat címe: Mi tanulhat
az Európai Unió a soketnikumú Habsburg-monarchia történetéből? A
probléma interetnikus és interdiszciplináris megközelítése filozófiai,
történelmi, politikai, szociológiai és társadalom-lélektani szempontból.
Ezeket az előadásokat nyomtatva, könyvalakban is kiadtam, de olvas-
hatók az Ipernity-blogomban is.
Ezekből az előadásokból közvetlenül felismerhető gondolkodásmó-
dom, amely az új dialogikus filozófiából ered, amelyben az idealizmus
módszere dialogikával került feloldásra és meghaladásra. Ezt a filozó-
fiából átvett új gondolkodásmódot alkalmaztam interdiszciplinárisan a
történelemre és politikára a társadalom-lélektan bevonásával.
Az említett, angolból fordított könyvben bukkantam rá utólag, szinte
véletlenül munkamódszerem igazolására az amerikai kutatók által
konkrétan alkalmazott interdiszciplináris módszerben.
Az előszóban olvasom: „Mit tudnak ők, a ´létező politikai pszicholó-
gia´ nyugati, zömmel amerikai képviselői? Mit halmoztak fel ennek az
interdiszciplináris területnek a több évtizedes, egyre rendszeresebb ta-
nulmányozása során? Mennyiben vonták be ők látókörükbe a történeti
változások jelenségvilágát, tehát mennyire történeti az ő politikai pszi-
chológiájuk? Félreértés ne essék, ez nem valamiféle konfrontáció,
szembeállítás alapja és célja. Ellenkezőleg, az együttműködés szelle-
me hatja át egész vállalkozásunkat. Egyfelől a csatlakozás vágya,
hogy találkozzunk az érdekesnek és talán közhasznúnak ígérkező
szakterület eredményeivel, és tegyük nálunk is hozzáférhetővé a poli-
tikai pszichológia ismeretanyagát.“
Ami számomra különösen érdekes volt, ebben a törekvésben találtam
meg azt a dialogikus momentumot, amely a szakmaközi együttműkö-
déshez és ahhoz a hozzáálláshoz is nélkülözhetetlen, amely jelenünk-
ben hasznosítható eredmények eléréséhez vezethet. Ez az új hozzáál-
lási mód az új, dialogikus, közi módszerrel együtt nélkülözhetetlen az
Európai Unió továbbfejlődéséhez.
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Ervin Staub felhívja a figyelmet egy nagyon érdekes és különös tényre,
a politika, szociológia és pszichológia együttműködésének az aka-
dályoztatására, amely lényegesen fékezi e téren az aktuális és szüksé-
ges politikai továbbfejlődést. Speciális kutatási területén, a népirtás és
a kollektív gyűlölet vizsgálata során feltűnt neki, hogy ebben egy ed-
dig még meg nem figyelt szociálpszichológiai összefüggés is szerepet
játszik, ami nem magyarázható az államok politikai kategóriájával, sőt
azok vezetőinek pszichés állapotával sem.
Ervin Staub kutatási területéhez tartoztak továbbá kollektívák viselke-
dési  formái  is.  Hogy ezt  a  területet  nem szívesen kutatták egyes álla-
mok tudósai, az a történelmi múlt és viszonyok alapján érthető. Példá-
ul nem volt véletlen, hogy a Müncheni Egyetemen negyven évvel ez-
előtt még nem létezett szociálpszichológiai tanszék korszerű, amerikai
formájában (habár történelmi gyökerei megtalálhatók például Wundt
kulturális pszichológiájában). És az sem véletlen, hogy Magyarorszá-
gon negyven év múlva sem volt tudományos érdeklődés a téma iránt.
Ezért egyre inkább érezhető a szociálpszichológiai problémák elma-
radt feldolgozásának a hiánya.
Ugyanis sokkal egyszerűbb egy-egy vezető személyiségre hárítani a
bűnöket, Németországban például Hitlerre vagy Magyarországon Hor-
thyra. De szociálpszichológiai szempontból ez nem megoldás. A pa-
rancs teljesítéséhez készséges alattvalókra is szükség van, vagyis a
népre. Ilyen szempontból az összefüggések egészen más fényben tűn-
nek fel.
Ezeknek a viszonyoknak az elemezéséhez és megértéséhez, majd azt
ezt követő terápiához azonban már nem elegendő az individuálpszi-
chológia. Szükség van a történelem tanulmányozására is, amelynek
során például egy nép beállítottsága és nézetei kialakulnak, majd a po-
litikáéra, amely a történelem adott időszakában meghatározott viselke-
dési formákat követel meg. Ezeknek az összetett problémáknak a
megközelítésére azonban már szakmaközi együttműködésre van szük-
ség.
Miután megkezdődött az érdeklődés egyes vezető személyiségek pszi-
chológiája iránt azzal a céllal, hogy megértsük viselkedésük okait, ki-
derült, hogy szükség van kollektívák, vagyis egész népek reagálási
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formáinak a kutatására is. Különösen akkor, amikor egy közösség,
például nemzet viselkedési formája egy nagyobb egységhez viszonyít-
va, azaz nemzetközileg negatív formát ölt.
„A politológia és a pszichológia egyesítése politikai pszichológiává
forradalmi változást jelent. A pszichológusok ez idáig vonakodtak ko-
molyabban belemélyedni nagyobb csoportok, különösen egész társa-
dalmak működésének tanulmányozásába76.“
Ennek okait leginkább a hatalom politikájában kereshetjük. Úgy is
mondhatjuk, hogy mivel a klasszikus egyetemek fenntartói az államok,
ezért nem áll érdekükben feltárni azokat a dialektikus ellentétben álló
viszonyokat, amelyekkel létezésük szükségességét akarják bizonyítani.
A nemzetközileg újonnan kialakult erőviszonyok azonban meg-
változtatták a klasszikus politika hatalmát és irányát.
Olyan fordulat vált szükségessé, amelyben feltárulnak azok az össze-
függések, amelyek az újabb történelemben oly sok problémát okoztak.
Ide tartoznak azok a kollektív pszichés betegségek, amelyek a múlt
évszázad tragédiáit okozták. Ezek feltárásához több tudományág, így a
politológia, szociológia, pszichológia, szociálpszichológia szakmaközi
együttműködésére van szükség, amelyek racionális összefogásában a
filozófia új, dialogikus gondolkodása segít.
Ezen irány kísérleti bevezetése történik az említett könyvben a vonat-
kozó tudományos kísérletek bemutatásával. Ha jól meggondoljuk, ez a
módszer még nagyon is új és nem mindenki által elfogadott. Számos
helyen és országban az establishment ellenállásába ütközik. Ezért an-
nyira égetően szükséges e vonatkozásban a demokratikus politika,
amely bár még mindig kockázattal jár, de rámutat arra, hogy a klasszi-
kus hatalom késlelteti ezen új módszer bevezetését.
Nem véletlen, hogy az ez irányú kutatásoknak nem szívesen adnak he-
lyet az állam által finanszírozott és működtetett egyetemek. A kutatási
eredményeket ezért leginkább az egyetemeken kívüli rendezvényeken,
például nyári szabadegyetemeken, tudományos konferenciákon lehet
megismertetni és népszerűsíteni, legalábbis amennyire ezt a klasszikus

76 Ervin Staub, a „Történeti és politikai pszichológia“- ban , p. 17 Ajánlás avagy:
alapvető új kutatási területek jelennek meg.
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hatalom engedélyezi. Ott azonban, ahol ezek a nézetek szembe kerül-
nek a klasszikus módszerekkel, mint pl. a budapesti Közép-Európai
Egyetem vagy a tervezett, de nem engedélyezett révkomáromi egye-
tem esetében, amennyire csak lehet, korlátozzák.
De az interdiszciplináris eredményeket ne úgy képzeljük el, mint har-
monikusan összeilleszkedő tudományos egységeket, amelyek azután
az új ismereteket adják. A felhasználható eredményeket viták és sok-
szor ellentétes vélemények ütközése előzi meg, míg általánosan elfo-
gadható szintézisek nem születnek. Ugyanabban a tudományágban is
különbözhetnek a vélemények arról, hogy mit lehet és mit nem lehet
felhasználni a témát illetően egy másik tudományágban.
Különösen a pszichológiában különbözhetnek nagymértékben a véle-
mények. A pszichoanalízis továbbfejlődése során nagyon sok változá-
son ment keresztül, míg elérte azt az állapotot, amelyet már csoportok-
ra lehetett alkalmazni (ezt már szociálpszichológiának, társadalom-
lélektannak nevezik). E fejlődési vonal mentén jelent meg az egész
népekre alkalmazható elemzés lehetősége, amelyhez társtudomány-
ként a történelem és a politika csatlakozott, mígnem a kutatás eljutott
a könyvben említett fokra.
Először csak a klasszikus gondolkodás határain belül történtek kísérle-
tek a gondolkodás kiszélesítésére, de hamarosan bebizonyosodott,
hogy a (még Kant által definiált) klasszikus határok akadályozzák a
fejlődést. Itt jelentkezett az új gondolkodás új módszere egy új dimen-
zióban, az interdiszciplinaritásban.
Ebben a történelmi-politikai pszichológiában eklatánsan megmutatko-
zik egyrészt a klasszikus gondolkodás határa, azaz a nem kielégítő tu-
dományos eredmény, másrészt pedig a meghaladás szükségessége, az
átlépés az új gondolkodásmódba. Ugyanis például a klasszikus módon,
hierarchikusan alkalmazott individuálpszichológiai elemzéssel, egyes
személyek viselkedési formáinak kutatásával nem lehet egész
társadalmak pszichológiájára következtetni.
Ez a meghaladott elemzésmód némileg még alkalmazható volt olyan
rendszerek esetében, ahol királyok vagy diktátorok irányítottak, ahol a
nép kérdésfeltevés nélkül azt tette, amit parancsoltak neki. De a törté-
nelem már legalább kétszáz éve átlépte, pontosabban áttörte ezt a
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klasszikát. Itt mutatkozott meg a régi gondolkodás hibája, amely végül
is  az impériumok szétesését  okozta,  mert  nem értették meg a demok-
rácia új hatalmát, azt, hogy az uralkodók elveszítették hatalmukat a
népek felett.
Persze a tudomány fejlődése nem máról holnapra történik, időben meg
kell érnie. Előbb be kellett következniük azoknak a történelmi tragédi-
áknak, amelyek gondolkodásra késztették az emberiséget. Ezek az
események történelmi tényekkel bizonyíthatók. Ilyen előzmények után
kezdődött el a pszichológiának mint tudománynak a fejlődése olyan
formában, amely korábban, a klasszikában teljesen ismeretlen volt.
„Az elmúlt fél évszázadban a politológia és a pszichológia kölcsönha-
tása volt olyan tartós és eleven, mint bármely társadalomtudomány
egymásra gyakorolt befolyása. Ez meglepő, ha figyelembe vesszük,
hogy e két tudomány más és más területekkel határos – a politológia a
közgazdaságtannal és a történelemmel, a pszichológia a szociológiával
és az antropológiával… A politológusok együttműködési készsége há-
rom korszakban a politikai viselkedés tanulmányozása terén jelentke-
zett, a pszichológia érdekeltsége viszont mindig új területen mutatko-
zott meg, ez először a személyiség-, majd a szociál- és végül a kogni-
tív pszichológia volt.77”
De ami körülbelül harminc évvel ezelőtt a klasszikus gondolkodásnak
még meglepő volt, jelenünkben a tudományban jártas gondolkodók-
nak már egyáltalán nem különös. Inkább teljesen érthető, ha figyelem-
be vesszük a legújabb találmányokat, vagy meggondoljuk, hogy ho-
gyan, kiknek és miért adományoztak az utóbbi időben Nobel-díjakat.
Megéljük a klasszikus normák korlátozásai alóli felszabadulást, a kilé-
pést a „szabad térbe”, a megnyílást az új gondolkodás felé, amely szá-
mára az is meg tud mutatkozni, ami eddig nem volt észlelhető, de léte-
zik. Mostani világunk tele van ezekkel a felfedezésekkel, amelyeket a
klasszikus normák, kategóriák, hierarchiák, megszokások stb. nem
voltak képesek feltárni.

77 The Poly-Psy Relationship: Thre Phases of a Long Affair . In Iyengar, S.-  M. Guire,
W. J. (eds) Explorations in Political Psychology, Durham-London, 1993, Duke
University Press, 9-35.
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Jelenünk világa már interdiszciplinárisan működik, építve a klasszikus
alaptudományokkal kezdődött, nagyon is fontos kezdetekre. De to-
vábbfejlődni csak akkor tudtunk, amikor bár nem önként, hanem a va-
lóság körülményei által kényszerítve feladtuk a klasszika erőszakát.
Amikor átléptük annak formalitását, és megnyíltunk a szükségszerűen
megmutatkozó új gondolkodás felé.
Tanulva jelenünkben a történelemből, úgy léphetünk át a jövőbe, hogy
talán kevesebb hibát vétünk, összefogva a különböző tudományágakat
egy olyan csokorba, amely összetétele révén a lehető legjobban képes
megoldani az emberiség jelenleg ránk nehezedő hatalmas problémáit.

47. A klasszika dialogikus átlépése az eszperantóval
A dialogikusan új gondolkodás immár több mint száz éve meghaladta
a klasszikus idealizmust. Szinte egy időben a művésziesen-mestersé-
gesen dialogikus eszperantó nyelv megjelenésével, amely a maga ré-
széről szintén túllépett a klasszikus nyelvészeten. Ez a szecesszió ko-
rában történt, amikor a művészet már nem kívánt engedelmeskedni a
klasszikus ábrázolás szabályainak, és új utakat keresett.
A klasszikus gondolkodóknak ez az új mozgalom zavarosnak, ko-
molytalan dolognak tűnt, és ahol csak lehetett, – nevetségessé téve –
hitelét rontották, igyekeztek megakasztani fejlődését. Ebbe a társada-
lom-lélektani, szellemi közegbe született az eszperantó. De a művé-
szet az emberi alkotás leginkább szabad módja, következésképpen a
művészek nem hagyták magukat eltéríteni a destruktív kritikától. Így
jött létre a kibontakozó új gondolkodás- és magatartásmód élcsapata.
A klasszicisták elutasító reakciói gyakran olyan durvák voltak, hogy
az új módon gondolkodóknak nem marad más lehetőségük, mint
elhagyni a régi Európa klasszikus-nacionalista országait, ahol műkö-
désüket teljesen ellehetetlenítették. Az amerikai kontinensen (még)
örömmel fogadták őket. Művészek, tudósok, sok értelmiségi hagyta el
a mindinkább nacionalizálódó államokat. A demokratikus országok-
ban szabadon átléphették a klasszikus tudományok korlátait, és fej-
leszthették az új gondolkodást.
Teljesen új tudományágak kezdtek kibontakozni, például a
pszichológia, társadalom-lélektan, szociológia, politológia, békekuta-
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tás stb. A természettudományok és műszaki tudományok is profitáltak
a klasszika kényszerei alól történt felszabadulásból. Meghaladták az
arisztotelészi logikát, amely addig szabályozta és korlátozta a tudomá-
nyos gondolkodásmódot a filozófiában.
„Tág tereˮ nyílt a gondolkodásnak, amelyben relativizálódott a
klasszika. Einstein relativitáselmélete és Max Planck kvantummecha-
nikája a klasszikus fizika meghaladásának eredménye volt. Mai tech-
nicizált életmódunkat teljes mértékben ez a fejlődés határozza meg. A
csillagászat végtelen makroterében éppen úgy, mint a nanotechnológia
mikroterében.
Az újgondolkodók számos később bekövetkező problémát előre láttak,
de figyelmeztetéseiket csak kevesek értették meg. A történelemnek
szüksége volt még két szörnyű háborúra, hogy megtapasztalja a
kritikus határhelyzetet a világban. Ma már világosan látszik az új
gondolkodás szükségessége.
Napjainkra világosan körvonalazódtak a problémák a természetben és
a társadalomban. Már nem lehet úgy irányítani a dolgokat, ahogyan a
klasszika elképzelte. Sem a társadalomban, ahol a dialektikus
forradalmak fiaskója után megmutatkozott a dialogikus demokrácia
szükségessége, sem a természetben, ahol megmutatkoztak az
erőforrások kiaknázásának határai, és ahol már érzékenyen, azaz
dialogikusan kell figyelnünk arra, hogy mit bír ki a természet.
Ahogyan a művészet meghaladta a klasszikus szépséget a festészetben,
zenében  és  más  művészeti  ágakban,  úgy  lépett  túl  az  eszperantó  a
klasszikus nyelvek szépségén. Csak a nyelv lényegesen fontos része, a
kifejezés és megértés képessége maradt meg. Az idealisztikusan
klasszikus szépség a relatív háttérbe szorult. Dolgokat kifejezni és
egymást megérteni minden nyelv alapvető feladata. Erre a talajra ra-
kódnak rá azután a szokások, amelyek idiomatizmusokat és idiotiz-
musokat produkálnak.
Ismételt használattal a szubjektív szokások hagyománnyá válnak az
irodalomban, és létrejönnek a klasszikus szépirodalmi alkotások.
Sajnálatos módon az eszperantisták gyakran ezen klasszikus értékek
után futottak, és közben megfeledkeztek a maguk fontos jellegéről,
amely a dialogikusságban nyilvánul meg. A művészet azonban már
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néhány száz évvel ezelőtt általánosan meghaladta a még napjainkban
is ható klasszikusságot.
Az eszperantó magában hordozza a klasszika meghaladásának hagyo-
mányát.  Az idealizmustól  az aktuális  megértés  reális  szükséglete  felé
fordulás szellemében egy olyan helyzetben született, amikor bebizo-
nyosodott a klasszikus nyelvek elégtelensége. De nem velük szemben
állva, hanem segítve őket, dialogikusan összerendezve elemeiket egy
világosabb és közvetlenül érthető új rendszerré.
Érthető, hogy a klasszikus nyelvek nem tudják és nem akarják
elfogadni a megértés ezen általános fejlődési fokát saját dialektikus
jellegük miatt. Versengésükben nem csak egymással állnak szembe,
amikor kizárólag saját magukat tételezik a legalkalmasabbnak, hanem
az eszperantóval is, amely nem csak ezek elemeit hordozza, hanem
ellenfeleikét is.
A klasszikus nyelvészet kizárólagosan dialektikus. Még a klasszikus
nyelvhasonlítás sem szabadult meg a klasszikus logikától, amikor
rendezi és rendszerezi a világon létező néhány ezer nyelvet. Hiányzik
nála még az interlingvisztika minősége, amely minden nyelvet az
univerzális megértés egyedi minőségében szemléli.
Az eszperantó teljesen téves értelmezése a klasszika által az a
félreértés, hogy az eszperantó meg akarja szüntetni a nyelveket, és
egyedüliként akar egyetemes nyelvvé válni. Azonban ebben az
előítéletben nem kis részben maguk az eszperantisták is ludasak, mert
történelmük során nem tisztázták és utasították el elég határozottan ezt
a téveszmét. Sőt, saját világszervezetüket Egyetemes Eszperantó-
Szövetségnek nevezik. Ez csak egy példa arra, mely területeken kell
az eszperantistáknak megszabadulniuk a klasszikától.
E tekintetben az eszperantót tévesen hasonlítják a latin nyelvhez. A
latin a maga idején egyetemes nyelv volt, többek között a katoliciz-
mus azon törekvése okán, hogy az egész világot átfogó vallássá váljon.
De a történelem teljesen más fejlődést mutatott. Maga a latin különbö-
ző újlatin népnyelvekre hullott szét. Ezzel szemben az eszperantó
klasszikus népnyelvekből lett megalkotva, és az a célja, hogy megold-
ja ezeknek a történelem során keletkezett ellentmondásait.
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A latin egyetemességét követően az egyszerű népnyelvek átvették a
latin nyelvtani struktúráját, és klasszikus népnyelvekké tették az
egykori népnyelveket a klasszikus-dialektikus ellentmondásossággal
mint következménnyel együtt. Ez a folyamat a reneszánszban vette
kezdetét, azaz öt-hat évszázaddal ezelőtt.
A későbbi következményeket jól ismerjük a történelemből. A 18-20.
században ez a differenciálódás eljutott napjainkra a nacionalizmusig,
sovinizmusig. Ne túlzás azt állítani, hogy ez robbantotta ki a két
kegyetlen háborút Európában, ami kihatott az egész világra is.
Ha tudatosan átgondolnánk a klasszikának e jellemvonásait, lehetőség
nyílna megérteni az eszperantó sajátos tulajdonságait, és
megszabadulni a történelem potenciális elnyomásaitól. Hogy erőt
nyerjen, az eszperantónak is tanulságul kellene hívnia a történelmet,
ahol már elég régen elkezdődött ez a megszabadulás. Azért is, mivel
maga az eszperantó is e megszabadulás későbbi eredménye.
Azonban a reakció a klasszika részéről mind a mai napig elég erős.
Hogy igazán megértsük az eszperantó lényegét, a társadalom fejlődés-
történetének viszonylatában kell vizsgálnunk, ahol megnyilvánul a
társadalom viszonyaihoz való kötöttsége. Az eszperantó sohasem volt
egy elszigetelt mozgalom, mindig kapcsolódott az új, jobb társadalom-
ért vívott küzdelemhez.
Napjainkban általánosan megmutatkozott az új gondolkodáshoz való
fordulás szükségessége. Az, ami hosszú időn keresztül formálódott a
történelemben, most elkerülhetetlenné vált az emberiség földünkön való
továbbélése érdekében. Nem csak a társadalomban vált szükségessé az
új dialogikus viszonyulás, hanem a természeti környezetben is.
A tudomány ma már képes előre látni, hogy az élet veszélybe kerül,
amennyiben továbbra is hatnak az olyan klasszikusan dialektikus
elvek, mint a meggyőzés, büszkeség, győzelem, uralkodás, elnyomást
stb., amelyek klasszikus tragédiákhoz vezettek. Ezek ismertek már az
ókortól fogva, de csak nemrég ismertük fel, hogy nem tudjuk könnyen
uralni őket, ha a dolog komolyra fordul, és élet-halál kérdésévé válik.
Az új dialogikus gondolkodás filozófiája a klasszicizmussal való tuda-
tos szakítás után, és főleg annak dialektikus morálja miatt jött létre,
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amikor is nem lehetett kielégítő módon elhatárolni a jót a rossztól,
ugyanis nyilvánvaló, hogy minden ellentét behatol a másik oldalba.
Az egyik oldal másikkal szembeni önmeghatározásának szándéka a jól
ismert történelmi katasztrófákhoz vezetett.
Az igazságról való egyoldalú idealista meggyőződés valójában már
elveszítette létalapját. A valóság teljesen más eredményt produkált,
mint ahogyan előre vetítették a klasszikus ideálok és ideológiák.
Megmutatkozott a kétoldalú szemlélet valós szükségessége, azaz dia-
logikusan kétoldalú megoldások keresése és alkalmazása továbbélé-
sünk érdekében, amit az idealizmus kulminációja veszélybe sodort
(azon egyoldalú idiotizmus hite nyomán, amely mostanában a terroriz-
musban konkretizálódik).
Ezen ellentéteken alapuló megkülönböztetés egyik konkrét következ-
ménye a klasszikus nyelvészetben mutatkozik meg. Egyetemi szinten
az egyik oldalon az ún. természetes nyelveket tárgyalják, a másikon
pedig az ún. szerkesztett, tervezett nyelveket. A kutatások nem képe-
sek túllépni ezeken a klasszikus határokon.
Egyrészt a klasszikus egyetemi kutatás a mélységben vizsgálódik, és a
nyelvek kezdetektől való természetességét kívánja bizonyítani, hierar-
chikusan osztályozva őket a klasszikus logika szabályai szerint. De
éppen a legvégső, mély tudományos kérdésre nincs válasza, és a
mítoszok szürke ködébe vész.
Másrészt a klasszikus gondolkodásmód nem nagyon vesz tudomást a
szerkesztett nyelvekről, csak úgy mellékesen foglalkozik velük, mint
egyfajta történelmi kuriózumokkal (amelyek másként keletkeztek
mintegy két ezerre becsült próbálkozás során).
A klasszikus nyelvészet csak érintőlegesen kezdett foglalkozni az
eszperantóval a szükséges nyelvi összehasonlítás nyilvánvalóvá válá-
sát követően. Az eszperantó a nyelvészet számára teljesen váratlan
meglepetés volt, amelyet nem tudott a helyére tenni, megemészteni és
megérteni a saját rendszerén belül. A valós fejlődés hatására a
klasszikus nyelvek hierarchikus rendszere darabjaira hullott. Csak a
minden tudományos alapot nélkülöző dialektikus küzdelem maradt
meg mitológiai alapokon, amelyek okán különböző nemzeti nyelvek
nemzetközi szupremáciát követeltek maguknak. De ez a dialektikus
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meggyőzésharc is haszontalannak bizonyult az angol világméretű győ-
zelme után, amikor is értelmetlenné vált minden küzdelem e rendsze-
ren belül.
Ebben a helyzetben a mesterséges eszperantó nyelv teljesen más
jelentőségre tett szert, mint amit a klasszikus nyelvészet tulajdonított
neki. Először is a nyelvek természetességét ma már általában kétségbe
vonják. A nyelvek természetességét a filozófia például már régóta
szkeptikusan fogadta, ugyanis a filozófia mindig különbséget tett
természet és társadalom között. A nyelvet főleg mint szellemi-
társadalmi jelenséget értelmezte.
A legújabb természettudományi felismerések nyomán, amikor a
monoszubsztanciális atomista eszmét bizonyítékokkal cáfolták meg, a
természet értelmezése is egészen más megvilágításba került. A
klasszikus gondolkodás csúcspontján a filozófiában mutatkozott meg
ennek a monoszubsztanciális idealizmusnak a vége. Ezt a felismerést
kezdetben a társadalomtudományokra alkalmazták. Ezen új körülmé-
nyek között a nyelvek is másképpen értelmezhetők, mint ahogyan a
valamikori klasszika tette.
Valóban a természettudományokban, a filozófiában és a legújabb tör-
ténelem társadalmi tapasztalataiban is végbement a klasszika meg-
haladása. Ebben a helyzetben az eszperantónak egy teljesen más értel-
mezési lehetősége nyílt meg, amely megszabadult a múltban jellemző
klasszikus kényszerektől.
Következésképpen az eszperantó mint művésziesen-mesterséges nyelv
már nem számít kisebb értékűnek, ellenkezőleg, fejlettebb mint a
klasszikus nemzeti nyelvek. Ha kezdjük megérteni a meghaladást a
művészetben, kijelenthetjük, hogy a művészet volt az, amely már pár
száz évvel ezelőtt megtette az első lépéseket a klasszika túllépésére.
Amikor a  gondolkodás és  a  tudatos megértés  számára még csak nem
is látszott ez az alternatíva, a művészet és a művészeti produktum már
magasabb rendű szellemi foglalkozásnak bizonyult, mint a múlt
klasszikus szabályokba bezárkózóan működő világa.
Itt az eszperantó nagyon jó társadalmi közegben van. És az eszperantó
ún. nem természetessége egészen más fényben tűnik fel, hiszen az ún.
természetes nyelvek nem tisztán természetesek, ugyanis klasszikus-
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ságuk kezdetétől fogva mint egyszerű népnyelvek a latin rendszeréből
és grammatikájából épültek fel. De e vonatkozásban az eszperantó
nem akarja a nemzeti nyelvek fölé emelni magát, mert bevallja ezek-
ből való származását, ami nem kizáró, hanem dialogikus módon ment
végbe ezek elemeinek összetett fejlődésében, felesleges, nemzetközi-
leg érthetetlen iditomatizmusok és idiotizmusok mellőzésével.
A művészetben már néhány száz évvel ezelőtt számos olyan alkotás
született, amelyekben példaadó módon felismerhető a klasszika meg-
haladása. Így a jelenben már nincs művész, aki klasszikus művet
alkotna, ha csak nem az iskolában a klasszika jellegzetességinek
mélyebb tanulmányozása végett, mert valaminek a meghaladását ak-
kor érthetjük meg igazán, ha birtokoljuk, majd magunk mögött hagy-
juk azt, ami meghaladható.
E célból szükségünk van a történelemre. Megértéséhez tartozik a meg-
történt események és örökül hagyott művek korukban és fejlődésük-
ben való megértése. A klasszikus társadalom franciaországi meghala-
dási kísérlete után Párizsban megindult a művészetek fejlődése. Kü-
lönböző döntő próbálkozások történtek a festészetben. Az építészetben
még tovább élt a klaszszika, de fejlődés nélkül, különösen a királyi, ál-
lami palotáknál, sőt a parlamenti épületeknél is, ahol a cél a klasszikus
hatolom kifejezése volt.
Az eszperantó – nagyon hasonlóan a művészetekhez – a klasszika
túllépésének szférájába tartozik. Ebben az értelemben legtalálóbb
jelzője az arte farita, azaz művészileg megalkotott. E két szó egybe-
olvadása jellemzi leginkább adekvát módon e nyelvet. Világos, hogy
nem tervezett és nem szerkesztett nyelv, hanem valami értékesebb: a
való élethez kötődő művészet szabadsága. Zamenhof előadásaiban
főleg „művészileg megalkotottˮ nemzetközi nyelvről beszél.
Az eszperantó nem egyfajta, a klasszikus idealizmushoz tartózó idea,
ideál, ideológia, amelyek abban az időben domináltak, amikor az esz-
perantó megszületett, és még nem nyert elismerést. E kor legtöbb
„zsenialitásaˮ mára már eltűnt, de 130 év után is él és tovább fejlődik
az eszperantó. Elemei az élő nyelvekből születtek, alapja az élő való-
ságból származik a dialektikus ellentétek dialogikus egységgé való
újrarendezésével.
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Az eszperantó az új dialogikus gondolkodás valós megnyilvánulása.
Nem csak egyfajta nyelv, hanem a napjainkban oly elengedhetetlen
dialogikus gondolkodás adekvát kifejezőeszköze. Egy olyan időben,
amikor a klasszikusan dialektikus gondolkodás ellentmondásaival a
katasztrófa szélére sodorta az emberiséget.
Nem elégséges a saját igazunkról való meggyőződés és felsőbbségünk
és az ezek keresztülviteléhez szükséges optimális stratégia. Ez a
módszer csak akkor működik, ha a másik fél gyengébb nálunk. És
főleg a múltban volt eredményes, amikor erőszakkal, még dialektikus
eszközökkel sikerült rákényszeríteni a másik félre a klasszikus hierar-
chiát.
Jelenünkben, néhány szociális forradalmat és fejlődést követően a
klasszikus logika szerinti hierarchia már nem fogadható el minden
további nélkül. És a különböző nagyhatalmak megjelenése után, ame-
lyek már nem kényszeríthetik egymást, általánosan megváltozott a k-
rábbi klasszikus viszonyok presztízse is. Maradt a dialogikus törekvés
a másik megértésére és a problémák mindkét fél számára elfogadható
megoldása.
A dialogikus gondolkodás és az eszperantó kiegészíti egymást. Az
eszperantó ennek a gondolkodásmódnak a legkonkrétabb alkalmazása.
A filozófiában gyakran megesik, hogy az okos eszmék is megmarad-
nak az elmélet szintjén, valamilyen új lehetőség megfontolása konkrét
alkalmazás nélkül.
A dialogikus gondolkodás alkalmazása és használata megfelelő az
eszperantóban. Nem csak azért, mert maga az eszperantó is dialogikus
elvek szerint született. A kölcsönös, dialogikus megértés céljából jött
létre a nemzetközi szférában, ahol megmutatkozott a konkrét, közvet-
len beszéd- és értésképesség hiánya.
De ez önmagában nem elegendő, mert döntő a megértés képességének
is a dialogikussága. Az eszperantóban megtörtént a klasszikus-
dialektikus meggyőzésművészet meghaladása a kölcsönös megértés
dialogikus módján. És ahogyan nem elégséges csupán dialogikusan
gondolkodni, éppúgy nem elégséges dialogikus gondolkodás nélkül
párbeszédet folytatni.



Biografiaj fragmentoj, kiuj kondukis per la trans-
paso de la klasiko al Esperanto.

Ne personajn impresojn ili celas emfazi per klasika
priskribo, sed influoj de eksteraj okazadoj estas pre-
fere konsiderataj. La socia medio, efikoj de la aktu-
ala politiko estas la faktoroj, kiuj necese manifest-
iĝas en la nuntempa maniero de la dialogika pens-
ado.

Sur tiu historia linio aperas Esperanto kiel konkreta
kaj adekvata mensa esprimkapableco.

Életrajzi részletek, amelyek  a klasszika átlépésével
az eszperantóhoz vezettek.

Nem a személyes élmények klasszikus leírásán van
a hangsúly, hanem a kívülről érkező hatások kap-
nak inkább figyelmet. A társadalmi környezet, az
aktuális politikai események azok a tényezők, ame-
lyek megnyilvánulnak a mai gondolkodásmód dia-
logikus szükségességében.

Ezek  történelmi vonalán jelenik meg az eszperantó
mint konkrét és adekvát szellemi kifejzőképesség.


